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A magyar magánhangzók történetéhez. 

II . R ö v i d m a g á nh a n g zók . 

1. e, e* és ö. 

A. 

a) M a g y a r <? = u r á l i u g o r a, é (ill. diftongus). 

Magyar Vogul Osztják 
Éjszaki Kondai Tavdai Éjszaki Déli 

e m e l - álm- oalm- dlm- além- atm-, ilm-
e p e tap1 toap tep — — 
e p e r — (PV.) dpéréy2 aperjey — — 
f e k e t e panks (KLV.) yoqnk pan — — 
f én - — poanmél4 — — 
h e g e d ű sank-

wéltép5 
(PV.) sanghul 

tép 
- édyéltap —~ —~~ 

l e p k e lapé/ loápéy lapdy lébéndé — 
l e s - {lés-) las- loqs- Ids- — — 
m e l é g máltip6 maltép mali melék melek, mel

lénk 
n v e r s nar noar nar nar, nára nara 
n y e l v nelm nilém nil'ém nalém nalem, iia-

dem 
s e g g sankw7 sq,nkw sengh — — 
s e l l ő — — sarlá8 sara2 — 

1 «medveepeB, TV. tép általában «epe».— 2 L.Nyr.XXIII, 1. 
— 8 «korom; szurtos, fekete, szemetes, piszkos». — 4 poqnmél 
öfenkőö, pq,nl- «fenni». — 5 1 . Nyr. XIX, 149. — 6 maltip yqtél 
vars meleg nap lett. — 7 a ágyék». — 8 «a folyónak lejtős és se
besen omló helye». — 9 wgleich, bald», sarain, «schnell, baldig» 

NTBLTTÜD. KÖ2XBMÉNYEK. XXY. * ' 
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t e h e r tarwit toqrwit tarkit lavért10 tagért, lá
{terh-) gert 

- t e l é n 
{-talán) 

- t é l {mez
-tal -tol •tál, -tél tal, talli11 táda, táley 

tél-láb) 
t e l e p e d - tál-12 toal- tél- — — 
t e t ű i )ákém tayém tdyém tevtém teudem, ta 

gutem 
v e lő valém voalém velem velem védem, vé

lem 

P) 
e l ő éli el ili j4 %lf i t 
e s k ü v - ésy-lz esy- ésk- isik — 
e s t ét U — át át, atu 

e m-ber élém- elém- — jüém15 — 
yalés kholés 

f e s e l péséml- pest-16 — — — 
k e b e l kémpli17 kepéi kipli kimel — 
k engy-eZ kéné18 (ELV.) kei — kend, kés kenc 
l e p lép- lap- lip- — — 
n e j - {nő,né] né- ne ni né,nen ne, ni, nen 
s z e n n y se?nél19 sernél síméi "-*— — 
v e r s e n g - [vorát-) 20 vérétayt 

r) 
g y é r m e k naurém — — naurém naurém, 

neurem 
m e r e d , ma'ir-*1 

mereszt-
mair- mair-

(zürj. sur-sar «schnell, eilig»). — 10 «schwer». — u «leer»; 
talaml- «leer werden»; talamt- «ausleeren». — 12 «föltelepedni, 
fölszállani, beleülni (a csónakbav. szánba); — 13 «dicsérni, ma
gasztalni* (1. MUgSz.). — 14 «nacht»; EO. i\a, DO. idai, itn 
«abend» inkább az éj rokonságához látszik tartozni zártabb hang
zójával. — 15 jilém-tut «nordlicht». — 16 «fölfejteni, föloldani)). — 
11 «kleiderschooss». — 18 «belül szőrös bőrbotos, rénbőrharisnya». 
— 19 «fekete» (1. MUgSz.). V. ö. itt még KV. sémél' «rozsda», láp-
sémwés «megrozsdásodott». — 20 EV. voráti «minden áron valamit 
akar, erőszakosan küzd valamiért*), KV. vérétayti «verseng*). — 
2 1 «nyomni*: ulamaném jol ma'ire'im ruháimlenyomom (a láda-
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n y e r e g na'ir na'irá naurá 
t e l e ta'ilá, taul .taul 

taul-** 
tél, téli 

noger 
tét 

b) 
e g é r (FLV 
e n y e l e g -
le b e g -
e v(«geny») 
f e j , fö 
fejt-, fejlik 
k e d v 
k e r i n g -
m e l l 

m e n y ü l -
m e r ő 
m e v e t - , nevet 
m e z e j t e-

l e n 
n e g y v e n 
r e m e k 
(«fragmen») 
s z e g 
t e g e z 
t e t s z-, 

tekint-
v e j - (vő) 

M a g y a r é = u r á l i u g o r á, e. 
)tanér tankér tánér lengér tener 
anil-*3 , inil- (uúul-) — — 
Zap-24 lap- lap- — — 
sai (ALV.) sái séi lej-, le-25tej, lüj 
(punk) pank pán, pofi 

paj .26 

kant1*7 (KLV.)kánt — kant kend 
— — kerla- kéred-

mqil- moul megél, meget 
(mqul) mevél 

mánémt- mánémt- meném- — 
marwé — — —• 
máyint- (mpuint-) — 
más- más- —- — 

ma'il 

manit-*8 

,-29 marawi 
(müwint) 
mas-30 

nalimen31 

sank-33 

tattémt-3* 

nálmen (nilu) nel-jan neda-joü 
ráméy3* — — —•-

sank-
táut 

sáng- seny- senk-

ez ti-ti 

— — — veti, ven (von) 
M a g y a r e = u r á l i u g o r i (é). 

té-té ti-íi tam; si téma 

ban). —• 22 tailá «teli, tele»; tq>ul- «elégnek lenni, teljesnek 
lenni. —• 23 «csókolni». — 24 «emelkedni». — 25 «faulen». — 
26 khul páji halat fejt föl, vág föl; v. ö. magy. szel- és yul süti 
halat szijal. —•27 «harag» (1. MUgSz.). — 28 «szakítani, tópni». —• 
29 marawi nqul merő hús, csupa hús (mondta egyik közlőm telje
sen behályogosodott szeméről); marawi tülvnV jémts «es wurde 
rundherum wolkig» (Reg.), KV. márwé khotél vgnlésém aegész nap 
űltem». Budenz egybefogja a mered-igével (MUgSz.). — 30 «ruhát 
ölteni». —e

31 Ellenben négy = EV. nilá; tehát megvan a vogul-
ban is ugyanazon külömbség, mely a magy. zárt hangú négy 
(nígy) és nyílt negyven alakok közt. — 8 2 ráméy «a csorba vlmely 
edényen, v. szerszámon)), rámékén kási «csorba kés». — 33 «törni, 
zúznia; sankép «mozsár». —• 84 «tekinteni». — 35 «szállani (pl. 

17 
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s z e l  sil- sélt-
es (és-) Í S - 8 5 es-

B. 
a) M a g y a r e, Ö = u r á l i u g o r a, e (illetőleg diftongus). 

«) 
eb amp 
b ö k - — 
f e l h ő , — 
f'ólhö 

oqmp 
{¥V.)puk-™ 

amp 
pdk-

amp 

palén 

amp 

pelen, petén 

tneg , mdnyw31 ménkhw mánghd (mun%) — 
mög 

fii 
gyökéxjefavér98 jekur (jukar) — — 
é v-, öv- taj-, te taj-, ti- táj-, te lev- tév-, liv-

(enni) 
öt at át áit vet vet 
ö r ö k , 

erek 
érrg,,39 ira — — — 

s z e m , sam sam sem sem sem 
szóm 

s z ö v- say sdy- sew- sev- sev-
{sző) 

r) 
förd- , (pül-)i0 

férd-
pail- poul-

1 
péget- peugel-

för töng , part-41 

ferteng 
[páyért-) (powdrt-) pert- — 

ö r v é n y a'tr (PV.) a'ir eur avér4* (?) — 

b) M a g y a r e, o = u r á l i u g o r a, e, é (i). 
c s e c s csöcs éakw sákw {&<*>*/) — 
c s ö g — (PV.) sengil — — 
c s e n d , tawdnt-48 tawént- tüwétín tevén 

csönd 

madár)». — 36 «coire cum femina»; v. ö. magy. basz- és vog. püt-
«döfni, bökni*, pütyat- «coire». — 3 7 mdnyw «fejszefok, késfokw, 
KV. pös-menkhw egy varsafaj «segge, fara» (ahol a hal kihúl; 
1. Ethnogr. IV, 307.). — 8 8 1 . jelentését fönt 176.1. — s 9 örökké». — 
40 «fürdeni)) ; a magy. r képzőnek jelentésértékileg megfelelő l kép
zővel. — 41 part-, parit - caus. képzővel ((forgatni, begöngyölni)) 
(sárban fetreng = forog). — 42 ÉV. a'ir-ne cyprinus idus = EO. 
avér-ne id.; DO. agérna; egemen (Pápai). — 43 vöt tawdnti v. tawi 
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é m-, emlő — 
é g y akuf 
f e d , főd pant-
j ö v - jöj-,ji-
köv- (kő) kaw-A4í 

(kau) 
k ö n y ö k partra45 

k ö n n y ű — 

k ö t — 
k ö s z ö r ű — 
l ö k - — 
1 ö v- laj-, laj-, 

li-
m e n y , mony maii 
ö c s apsi 
öl (fa) tal 
ö 1- al-
ö v- (övé, ő) taw 

— — — em-
akw* (uy, uki) i, it it, ej, i 
pánt- pánt- — — 
jaj-,ji-,jé- jaj-,je-,ji- ji- jiv-,jig-

kev-(keu)kev (keu) 
kauy 

káw-

khenér 

kéiná 

lökém-i7 

laj-, lé-
mán 

tal 
al

ku 

khánrq, 

(kungá) 

kot-
kés-*6 

min 

tal 
ál-

(jos-) ka- kunnaj, 
van hunyni 

kena kéne, 
hanney 

men 
apsi 
lal 
vel-

taw- (táu) tow-, tuw- (lu) 
(teu, tü) 
— rav4 

sun — 
r ö v i d raw*8 — 
s z e g , szög sankw50 (AHV.)sonkhw 
t ö m - tay-hX tár-
v ö c s ö k — (ALV.) vansir52 — 
v é v-, vöv- vaj-, vl- vaj-) ve- uj-, ü véj-

vesz) 
c) M a g y a r é '= u r á l i u g o r i (é, e). 

m é n - , mön- min- mén- min- man-
s z é r, szőr sir sér — sir 

men 

tet, lül 
vel-,ved-
tev-(teu), 

leuy 
rau 

vej-

men-
sir 

A k é t f é l e r ö v i d m a g y a r e h a n g o t i l l e t ő l e g , 
mint az itt adott összeállításból kitetszik, az u r á l i u g o r n y e l 
v e k b e n n e m m u t a t k o z i k a h a n g m e g f e l e i é s e k n e k 
a z o n s z a b á l y o s e l t é r é s e , m e l y e t h o s s z ú p á r j a i k n á l 

a szél lecsendesedik, lecsillapszik; TV. tuwét'in «csendes». —• 
44 «malomkő»; TV. ku és az osztj. alakok jelentése: «kő». -— 
45 la'il-yanrd «térdhajlat» ; v. ö. finn kyynará, lappF. gainer «kö
nyök »; az osztják alakok jelentése: «könyök».— 46 TV. késin ku 
«fenkő». — 47 elé-lökémésté eltolt a helyemről, ellökött (0TT0JiKHyjirb 
MeHH OTT. MÍJCTa; lökémáyw nexHVTt). — 48 «darabka, morzsa» 
(1. MUgSz.).—i 49 «fein, klein; stückchen».— 50 «ék». — 5 1 «tömni, 
bedugni*. — 52 colymbus auritus. 
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t a p a s z t a l n i a l k a l m u n k v o l t . N y í l t és z á r t e-nek 
e g y a r á n t h o s s z ú , v a g y r ö v i d n y í l t h a n g z ó (a, e; 
vagy a, e) á Í J s z e m b e n s c s a k az e s e t e k i g e n c s e k é l y 
s z á m á b a n z á r t a b b h a n g z ó (i, vagy e). 

Közelebbről megvizsgálva e hangmegfeleléseket, azt veszszük 
észre, hogy a nyílt a, é megrövidülése a magyarban rendesen meg
tartotta ugyancsak nyílt hangszínét s ahol e szabály zavarát látjuk, 
többnyire fölismerszik az ok is valamely szomszédos v hatásában, 
mely egyszersmind az e-t labializálta. Világos esetek erre: öt, ör
vény, jörd-, förtöng-, szöv-, év- (öv-). A gyökér és mög szóknál is 
mutatkozik a vogulban v elem; az eb- hangzójának zártságáról 
pedig föltehető, hogy nem eredeti állapot, a mennyiben t. i. nem 
váltakozik ö-vel s Meliusnál e írása található (ebek NySz.). 

Azon körülmény, hogy az ugor társnyelvekben csak igen 
ritka esetben felel meg a magyar zárt e-nek szintén zártabb (e, i 
hang, élénk ellentétben áll azon általános felfogással, hogy «a 
magyarban a tőszótag é'-je gyakran régibb i-ből lett nyíltabbá 
(NyK. 24:381.)». Ez a felfogás a nyelvemlékek néhány szórványos 
adatán alapszik, melyekben a mai e-vei szemben i jelentkezik, 
holott ezek joggal tekinthetők az egykori nyelvemlékek megfelelő 
e hangzós alakjai mellett dialektikus mellékalakoknak, amint ma 
is ilyenek gyanánt ismeretesek: igenyes, hirvad, kigyehned, kinyer, 
sitét, szilígy stb. Az i eredetibb volta mellett a HB. igy (égy) és 
migé (mégé) alakjainak sem tulajdoníthatunk valami különös 
nyomósságot, tekintetbe véve, hogy ugyané nyelvemlékben egyéb 
mai zárt é'-k e-vel vagy u fitj-vel vannak jelezve (pl. az első szó
tagban : kegilmet v. ö. kygelmes Gyöngye.; nemenec ; eneyc ; a későbbi 
nyelvemlékekkel egyezőleg: mend; num=n'ém, zum = 8zém, munhi 
= mennyei). Ha egy 1256-iki oklevél feredeu-zyg alakban adja a 
szeg «angulus» szót, 1214-ből van docus bei'ug-scng», 1067-ből 
fllocus aruscegui» (Nyr. 7:268.); s 1268-ból sceg-hatar (u. o. 7:218.). 
Hasonlóképpen a hegy «mons» adata 1278-ból: eregeteu hig; de 
már 1291-ből akaztoiv-hegy (u. o.). A nyelvemlékek sytet alakja 
mellett 1264-ben följegyzett alak: sethetiuelg (u. o. 269.). Az ötte-
vény 1254-ben ittewen, de már 1210-ben etteuen 8 1265-ben is eht-
tewen (u. o.). Az árpádkori oklevelek magyar szavainak tüzetesebb 
tanulmánya bizonyára még sok példával fogja gyarapíthatni ez 
adatokat, melyek együttvéve az összehasonlító nyelvészet tanulsá-



A MAGYAR MAGÁNHANGZÓK TÖRTÉNETÉHEZ. 2 6 3 

gával mind azt igazolják, hogy a tőszótagbeli magyar e-vel válta
kozó i-nek nem lehet föltétlenül a történeti elsőbbséget tulajdo
nítanunk. 

A mélyhangú hangzósor hármas fokának (a, o, u) meg-
felelőleg föl kell tennünk, hogy hármas fokú volt a magas
hangú hangzó vagyis hogy az e és i mellett volt kezdettől 
fogva e is. Jóformán föltehetjűk, hogy a mai é'-k tetemes része 
kezdettől fogva is ilyen hangfokú volt, ellentétben f B. néze
tével, ki e hangot a töszótagban másodlagos fejleménynek 
tartja: ereszben é rövidülésének, részben eredetibb i változatá
nak* (NyK. 24:380.). Az hogy az uráli ugor nyelvek ez é"-vel 
szemben nyílt e-t mutatnak s másrészt a magyar nyelvjárásokban 
ennek i változata jelentkezik, arra mutat, hogy amaz e eredettől 
fogva ily középállású volt a két jelzett hang között, vagyis hogy a 
nyelv főterületón az esetek nagyobb részében sem nyíltabb, sem 
zártabb nem volt mai fokánál. De sejthetjük, hogy ép úgy mint a 
vogulban, kifejlődött a magyarságnak is egyes részeiben az e hang 
mellett, vagy talán belőle a még zártabb é hang (az é-nek meg
felelő rövid hangzó), mely könnyen csaphatott át i-be, ép úgy mint 
fönmarad hosszú mása í-he. 

Bár vannak példák tőszótagbeli ö-közösségekre is az ugor 
nyelvekben (v. ö. a fenti kimutatásban a köt-, csög, szöv-, öv-, lök-, 
szög, könyök- örvény szókat), ezeknek keletkezését mégis, tekintettel 
az ilyen közös ö-k csekély nyelvterületére, általában az egyes nyelvek 
külön történetének korszakába kell helyeznünk. Az ö ejtésnél kezdet
ben, mint az esetek nagyobb részénél még kimutatható, valamely 
szomszédos v hatása működhetett közre, a midőn a páros alakkal (t. i. 
e-vel és ö-vel) ejtett szók analógiája kiterjedt egyéb é'-vel ejtett 
szókra is, sőt egyes területein a nyelvnek az egész e hangzós szó
kincsre. Tévedés volna azonban hinnünk a régi nyelv beles, erem, 
kei- (bölcs, öröm, köt-) stb. adatai nyomán, hogy ezen é'-ö hangvál
toztató hanghajlandóság aránylag későn, pl. a magyar nyelvemlé
kek korában indult volna meg. Mint láttuk, a nyíltabb á (e) — e 
hangváltozás szerepel a vogulban is s valószínű, hogy mint annyi 
egyéb hangváltozás, ez is már az ugor közösség korában vette kez
detét. A török nyelvi hatás korában az w-vel együtt már széltében 
szerepelhettek az ö-k is, mert több innen való szó (pl. köpű, ökör, 
söpör-, görény, szösz, kökény, kökörcsin, bögöly, gözü, kölcsön, pöcsik, 
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czötkény) ajakhangzóját már magával hozta (v. ö. pL török öküz 
«ökör»; kökén, kügen «meggy»; söpür-, süpür- «söpörni») s a 
magyarban ezt megtarthatta. 

Fontos bizonyság az ö-ejtós régi eredete mellett, hogy több 
magy. é, ö hangnak az uráli ugor nyelvekben mély hangrendű ajak
hangzók (o, q,, néha u) felelnek meg, melyek legalább részben alkal
masan úgy magyarázhatók, hogy ö (w)-fóle hang volt a közös alap, 
melyből egyrészt o (q, u) fejlett, másrészt a régi állapot, t. i. e (s 
ebből esetleg e, vagy i), illetőleg ö (ü) megmaradt. Ilyen esetek: 

a) 
Vogul Osztják 

Magyar Éjszaki Kondai Tavdai Éjszaki Déli 

k ö s z ö n -
k ö z 
ö z - v e g y 3 

p ö k 
r ö g t ö n 

yqsy, yosy1 

kivoÜ 
vot'ép 
poléy* 
rotti'3 

khwqsy 
kwdtt 

(AL.) vaiép 
pqléy 
rqttén 

khgskh-

vaiip 
küt kut 

polsén palay 

r o s t , rest 
r ö p ü l - repül 
r ö t t ö g , retteg 
s z ö r n y ű 
t ö r 

rqs-, ros-* 
raplayt5 

royt-6 

sornéyl-1 

taur- 8 

rq,s-

royt-

tqur-
b) 

royt-

tqur-
— — 

g y ö n g e , gyenge 
f ő s t - , fest pqs-, pos-10 

1 e, lé (lewe Jordc.) Iqnyaí11 

nq,nkém9 

pq,s 
Iqnyé 

c) 
üsil-

pgst-
namék — 

pos- pus-,pos 

ö s v é n y usil-12 

nq,nkém9 

pq,s 
Iqnyé 

c) 
üsil- — — — 

3 1 . NyK. XXII. 10. - • 4 «késni, késedelmezni)), 
szárnycsapkodása midőn a víz fölött röpül». 

1 ÉV. yqsy-: amp leya yqsyi az eb csóválja a farkát; ALV. 
piink khq.sse?n köszönök (tkp. fejet hajtok), KV. törém khwqsyi imád
kozik. - 2 «nyál, köpet; takony».— 3 «rögtön, azonnal». — 

- 5 «a récze 
«ijedni, ret

tegni)). - - 7 pol'ém vitnél sorneyle'im «OTT> XOJIO^HOH BO^BI c^pa-
ruBaio, reszketek a hideg víztől». — 8 ((szétmállani, morzso
lódni)). — 9 dlágy, gyöngew; EO. namék-sampa «weichherzig». 
Az osztják alakot már Budenz is agyezteti (Verzweig. d. ugr. 
Spr. 68.). — 10 «mosni» (l.MUSz.).— u «aláfelé, le a folyóno; lui 
alvidéki. — 12 «lépni» (1. MügSz.). 
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ö r v, ür-ügy ur13 vgr ur vör, ur — 
v e j s z e üsém14: üsém — vosém,usém— 

d) 
k e s e r ű, köserű kwoéértayt15 (KV.)kwq,skértayt— — — 

(KLV.) kwásér tayt-
követ- kőit-, koi-lG kwáj- kuj- — 

Az első szótagot követő e, é, ö hangok történetére vonatkozó 
magyarázatok közül kell kétkedve fogadnunk azon állításnak álta
lánosságban való érvényét, hogy«az e mint frequentativ ós momentán 
igeképzőknek része az ugor j (g) képzőből lett* (373. 1.); mert pl. 
az idézett fél-emlik képzés csak úgy viszonylik alapszavához, mint 
a vogul tll- «repűlni»-hez a tllémli, prset. tUamlés (pl. éld tllémli 
«elrepűlw), mely utóbbiban pedig semmi nyoma aj-nek, a mint ezt 
Budenz magyarázata sem föltételezi (Ugor Összeh. Alakt. 57.). 
Ugyanígy vannak kellő alap!nélkül ;-s diftongusból származtatva: 
-el (pl. visel-), mely olyan képzés, mint tileli «röpdöső, vagy tanreli 
«nyomkod» (v. ö. tanri «nyom») s külömbözik a tényleg j-s elemű 
-ál, -éliveqvL. képzőtől, melynek vogul párja: -il- és -dl (pl. ql- «lenni, 
élni» : qlili «éldegéli) ; üsint- «ásítani»: üsintali «ásítozik))) | -ed 
(pl. enged, éled), melynek mélyhangú párja -ad (szakad-, szárad-): 
a prsesens-alak rendes frequ. képzője a tavdai vogulban -ant, -ant, 
-ant (pl. gr- «várni» : örántem «várok», sour- «vágni» : sourantem 
«vágok»); e mellett j-a elemű képzőbokrokkal alakultak: ÉV. 
lowinti «olvas» (de: ratenti «ütöget»), váűmánti «közeleg» stb. | a 
magy. mom. -et (pl. szeret) = vog. -át (pl. kwolés yot-sulfi «a liszt 
szétszóródik)) : and put-sakwalés, sakwand lakwá sulatdst «az edény 
összetört, darabkái szétszóródtak)); vagy uldydrsi, yársdti«a tűz pat
tog, egyet pattog»); j-8 tartalmú ellenben a magy. -ít mom. képzőnek 
(pl. vonít, taszít) megfelelő vog. -it (pl. taulin uj muni répi «a madár 
tojást tojik», amp répiti «az eb megkölykezikw) | a magy. -ep mom. 
képző (pl. ülepedik, telepszik) = vog. -dp (pl. kwál- «kelni» : kwd-
láps ((hirtelen fölkelt))), melynek szintén van -ip párja (pl. oj- ((vég
ződni)) : ojipi welvégződik, elfogyó). Egyéb képzőknél sem tarthat
juk föltétlenül elfogadhatónak a nyílt e eredetének jelzett magya-

13 «ok, mód». — 1 4 1 . Ethnogr. IV, 161. — 1 5 «keserűnek, 
csípősnek érziks — 16 «követni nyomán járni vlkinek*. 
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rázatát, különösen nem hol oly világosan látunk, mint a KV. janién 
«ideg», vagy az osztják mélék, mellénk «rneleg» szóknak megfelelő 
magy ideg és meleg szavak végzetének esetében. 

Hasonlóképpen kételkednünk kell a nom. verbalenak magya
rázott -e képző (pl. enyhe, fürge, szüle, ezek mellett: enyhő, szülő) 
eredetibb ö alkatában, mely b, vagy m mássalhangzóknak volna 
maradványa, tudván azt, hogy az ilyen ó'-k szilárdan szoktak egyéb
ként megmaradni (pl. velő: EV. valém, tetű: EO. teudem; nom, 
verb. < ó , ö, = vog. -p, -pá). Inkább tekinthetjük ezeket /-tartal-
muaknak, látván, hogy világosan ilyen a szintén ó'-ből magyarázott 
magy. eme (osztják imi «weib, frau») és öcsé (EV. apsi) végzete, 
továbbá a hasonló képzővel alkotott mélyhangú atya, anya, apa 
szavaké (1. MUgSz.). Figyelembe veendő, hogy a nyelvtörténet 
régibb korszakában is vannak egymást megelőző, külömböző idők
ből származó fejlődési rétegek s hogy egyazon ősalaknak eltérő mó
don jelentkező fejleményei innen is magy arázhatok. Joggal várhat
juk el pl., hogy azon j -s képzések, melyek a magyar nyelv külön tör
ténetében alakultak, a mai nyelvben legalább valamely jellemzetes 
zárt hangzó (i, e, é) alakjában jelentkezzenek; azonban nem szük
ségképi ez oly;-s képzéseknél, melyek már az ugor közösség korá
ban átmentek e hangzósúláson, amint ezt pl. az eme és öcsé, vagy 
az atya és apa szóknál fölvehetjük (v. ö. DÖ. at'a «vater», TV. apa 
«ipa», sőt a mordvinban is at'a «alter mann», e mellett at'aj «schwie-
gervater», valamint a cseremiszben aia és aci «pater»)s melyeknél 
már a magyar nyelvi fejlődés kezdete nem j , hanem talán már á, 
vagy e. Ezek után a dimin. -ke, -cske képzőt sem fogjuk eredetileg -ő 
végzetűnek tekinteni, mint B. teszi, hanem úgy értelmezzük, mint 
a megfelelő EV. -kwé dimin. képzőt, mely eredete szerint = dimin. 
-/e +dimin. -;' (1. Budenz : TJg. Ossz. Alakt.).— A tele és teli viszonyára 
nézve számba veendők: EV. ta'ila e mellett ta'il (ti puska ta'Ud 
vitel «ez a hordó tele vízzel» : kwol-ta'il joytást «egész házzal jöttek») 
és EO. tél, téli «voll». A vog. ta'ila aligha más, mint az osztj. téli, 
valamint a magy. tele is közös alapból fejlődhetett a teli-vei. 

A harmadik személyű birtokosrag eredetének kérdését, bár 
sokan és terjedelmesen írtak felőle (1. különösen Nyr. XVII.), még 
mindig nem tekinthetjük véglegesen tisztázottnak. Az éjszaki vogul-
ban tudvalevőleg simém, simén, sima birtokos alakok vannak, 
melyek közül az első (ha esetleg, mint Budenz hiszi, eretibb -nm 
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helyett való is), továbbá az utolsó pontosan egyeznek a magyar 
szivem és szive alakokkal. Hogy micsoda mássalhangzó tűnt el a 
vog. sima és a vele szorosan egyező magyar szive végéről, arra 
nézve tájékozást nyújt a vogul többes számi harmadik személyű 
birtokos alak: siman-l (2. személy: simán e h. *siman-n), továbbá 
az EO. sámel, DO. semet, semel. Nincs semmi kényszerítő okunk' 
mely arra a föltevésre indítson, hogy ezen eredetibb d-böl származó 
s egyébként állandó természetű l a magyarban ;-vé változott volna 
(1. Nyr. 17:56.), mely utóbbi hang a máj, ujj, uj, íjj, háj szókban 
eredetibb gl (gd) s ebből fejlődött yl, jl hangcsoportok fejleménye, 
nem pedig puszta l(d) mása. Az ily d, l—j hangváltozásra analógia
képpen előbb (Budenz-album 271.1.) magam is hivatkoztam & várja 
várjuk, várjátok, várják alakok j mássalhangzójára, melyet mint a 
harmadik személyű tárgy jelzőjét a puszta d (t) harmadik személyű 
névmásragból ezármaztattam. A vogul rátilém, rátilén, rátita, rati-, 
limen («verem, vered, veri») stb. tárgyas ragozása prassensalakok 
azonban megtanítanak bennünket arra, hogy ez a j is több mint a-
puszta harmadik személyű névmás, t. i. a vog. i-{-l-nek egyenérte-
kese, mely i pedig a vogul y praesensképzö változata, mely megvan 
az alanyi ragozás alakjaiban is (ÉV ráte'im, rdte'in, ráti, rátimen 
stb. ; KV. roqtyém, roqtyén, roqti; «őt verikw az éjszaki vogulbanr 
rátiánl, a kondaiban: roqtyanl), úgy, hogy ezek szerint a magyar 
várja, várjuk stb. alakokban a ;-t az eredeti (y) prsesensképző és 
a harmadik személyű tárgyjelölő l egybehasonulásának kell tarta
nunk. A mi a -ja, -je (napja, kertje); -juk, -jük (napjuk, kertjük) 
birtokosragokat illeti, ezeknek ;-je a magánhangzós csonka tövek 
teljesebb alakjából való analógiái elvonás útján keletkezett. Afé-m, 
fé-d, fej-e, fej-ük, vagy epé-m, epé-d, epéj-e, epéj-ük alakoknak egybe
vetése különösen a ragtalan fé (Jő), vagy epe alakokkal könnyen 
teremthette annak képzetét, hegy tulajdonképpen -ja, -je és -juk, 
-jük a harmadik személyű birtokosragok, melyeket a nyelvtörténet 
folyamán egyéb magánhangzós tövekre (pl. velő: veleje, ajtó: aj
taja), sőt mássalhangzói tövekre is (napja: kertje) alkalmazni 
kezdtek. Ily módon elesik a szeme alaknak eredetibb szemej-hői 
való magyarázata (NyK. 24:375.) s a mennyiben a dialektusok szemig 
szeme alakokat ejtenek, ezt a személyrag eredetibb zárt hangzójából 
(szeme, *szemé'-l) értelmezzük, mely a nyílt végzetű alakban nyil-
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tabbá (szeme), a zárt végzetűben pedig egyes nyelvjárásokban zár
tabbá lett (szemit e h. szemit, szemét). 

Kihagyandók az eredeti szókincs fejtegetéséből a következő 
török, illetőleg mongol származású szók: erő (1. NyK. 18:103.) | eke 
(csuv. aga id.) | ige (mong. üge, ujgur üge «wort»; Vámbéry, Ujg. 
Sprachm. 198. és Bálint Gr. Párhuzam) | szeplő (v. ö. kaz. tat. sip-
kel «szeplőw).—A ejsze iráni eredetére nézve 1. Ethnogr. 5:176. 
— Szláv szó a pemet, pemete (1. Miklosich; Nyr. XI.). — A mese 
szóról sem mondható, hogy eddigelé «nem elemezett)) (1. Ethnogr. 
4:254. ós 5:25.). 

2. a. 
A ) M a g y a r a = u r a l i u g o r ü, u (ö, o) 

Vogul Osztják 
Magyar Éjszaki Kondai Tavdai Éjszaki Déli 

a g g ünk1 a) 
unk 

— 
a r c z ürt, ürt-2 vgrt urt ort- örd-, ürd 
b a s z - püt- püt- püt- pöt- pot- — 
f a k a d pünéts {kIN.)pö~nét puymatpongépsa pönot, 

pünot 
f a l püft (PY.)pöl pöl pulem- pulem-
f a z é k püt5 put — — — 
h a yüú6 khun khön yun yun 
h a m u yul'ém khutém khöHém yojim yöjem 
k a n á l yün1 khűn- khon- —- konkai8 

v a d , vadon ünt9 

b) 
—— ünt, vont unt, vont 

f a l — —— _ pünél, punat, 
panel10 ponal 

f a n («szőr») pun11 pon pon pun pün 
h a j t («pellere») yujt-n (KLV.)khujt- — yoytépta-,yöyt-, 

yoyol- kogol-

1 «nagybátya» (elavult szó; eredetileg úgy látszik: «senex»); 
iiükém sq,rp «nagy jávoro. — 2 ürt «rész», ürt- «osztani» (1. MUgSz. 
752. 1.). — 2b «bökni»; KLV. pütyat- «coire cum femina». — 
3 «fakadék, kelés»; laptapuymátál a levél kifakad (a rügyből).— 
4 «falni», EO. pul «bissen»,pulem «schmecken, kosten» ; DO. «ver-
schlucken». — 5 Ősi jövevényszó az ugor nyelvekben (1. Halász I. 
Nyr. XXII.). — 6 «ha; mikor*. — 7 «kanalazni, ételből fölvenni, 
merni».— 8 «schöpfkelle». — 9 «erdő».—1 0 «seite» (l.MUgSz.). 
— u ) «szőr». 12) yoytépta- «laufen od. traben lassens; yoyol-
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m a g muni13 mon — — moy, mok 
m a r — — — mórit-14 mürt-

h a j n a l 

h a b 

yuj 

yump 

c) 
(ELV.) khuj 

khqp 

khoj 

khup 

yuntél, yuní, 
yondél kuni 

yump yump, 

h a s í t - yusát-15 khwpsét • 
kump 

h a l yul khul khpl yul kul, yul 
s z a p o l y sumpél16 — — — — 
z a j suj17 soj — (si) (sei) 

B) M a g y a r a = u r a 1 i u g o r ö, o (a, a, a; ül. ü, u 
a) 

a p a qpl'é,18qpá- (KLV.) opé apq, obrasi 
ris ; qpa 

asz-(«száradni»)£(*;§- tös- tqs- sos-
sös sas — 
törés tqrqs sörés 
ösy-ix qst- — 
pöl- pql- pöt-

öp, üp 19 

a s z ó sas™ 
a r a s z tqrés 
a c s a r o g -
f a g y - pöl-

f a j d 
h a d 
h a j 
h a l - («mori») 
h a11- (HB. hadi 

pöl'tá 
yünt 

yql-
-)yöntl-, yol 

h a r a g u v - (KLV.) khörj-,™b 

khqrj-
h a r c s a sart, sort*5* 
h a t («sex») yqt 
h a t t y ú yqtán23* 

potaj-, 
putoj-

pott pattq, — — 
khönt khqnt — — 
khoj — — — 
khöl- khql- yal- yad-, yal-
khöl- khqntl, yul-, yüdand-, 

khql- yulént- külend-
khuqr- — — — 

sqrt sq,rt sört sört, sart 
khöt khqt yöt yüt, küt 
khwqtén khutqn yotan yöten, 

kotten 

«laufen, traben»; DO. yöyt-, kogol- id.; ÉV. yujt- «izgat, unszol»; 
v. ö. yajt- «futni» (1. MUgSz.).—13 «tojás». — u «brechen, zer-
stückeln». — 1 5 «hasítani» (1. példáját VogNépk. Gyűjt. 291. 1.). 
— 16 ((merítő nyírhéj-edény» (1. Ethnogr. 4:173.). — 17 «hang». — 
18 «nagyapa, ősapa»; ÉV. qpa, KLV. öpé «medve. — 19 «schwie-
gervaterw. — 20 «patak», amint az aszó is «patak, folyón jelentésű 
(1. Ethnogr. 4:182. 1.). — 21 «haragudni»; TV. ajt- id. —22 ul khq-
nelén ön, pál-khqrjem ne bánts engem, megharagszom (ocepatyct); 
KV. khwqr- «szidni (pyraTb)».— 32a flhajüstök» (1. Nyr. 19:148. — 
28a «csuka» (1. Ethnogr. 4:181.). — 28b Ethn. 294. Ősi török-ugor 
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k a p - yqpéj2i khqpej- — — — 
p a r a pora?5 pöre pqrq. por — 
s z á l ú — — — — sögot™ 
t a g tqny21 (KLV.) tonkh tank — tony 
v a j vq,}, vöj vuoj vq,j voj voj 
va l - , vol- ql- öl-, ül- ql ul- val-, ud-
v a s t a g ősén aséfi 

b) 
a l jol kl JQ1 Ül) (jit,il) 
a r a n y 2 8 a sqrni, sorúi surén — sarni sorna, 

sarna 
a z, ott ta, ton; tot taté tu tömi tom, torna 
f a g g y ú - pokvés28h polwés — — poli 
f a r a g-, forgács por-29 por- par- — — 
g y a n á n t , gya- jol30 (KLV.) jal (jel) — — — 

lánt 
h a j i - yűt31 (khüt-) (khöt) — — 

khojlql-
h a l a d - , haliad- — — — yóla-z% -
h a n c s i k yqmésss (LV.) khqmsél— 1— — 
h a s yqpsiSi khqpsi — — — 
h a n y a t t yqni35 N khani khanqu yond'a — 
k a c s , kasmol- kwons36 (kwáns) khuns kunc, kus kuné 

j öve vény-szó. — - 2Í pq,sméy •pal yqpejáslém ((fölkaptam, fölrántot-
tam fél czipőmet» (Vog. Népk. Gyűjt. 3:427.); KV. nokh-khqpján 
pqXkhésén «Ha,a,epHii Ha Hory canorn, rántsd föl a csizmád». — 
25 magy. pára jelentése «úszó fa», a többi ugor szavaké: «tutaj» 
(1. Ethnogr. 4:202.).— 26 «eine hobel, mit der man böte aus-
höhltft. — 27 «pata»; v. ö. magy. íz «membrum», főképpen kez
es láb-íz; az éjsz. osztják jos megfelelőben meg éppen «hand, 
arm». — 28a Ugor-iráni jövevényszó. — 28b «gyertya, fagygyú-
gyertyaw ; DO. poli «talg». — 29 «gyalulni»; porná «gyalu».— 
30 «hely»; Zalában gyalánjába = «helyett» («nem iszom spiri
tuszt pálinka gyalánjába»). -
TV. khgjlalql- «meghajlik». 
MUgSz.). — 83 yqmés má v. yqmsin ma «zsombékos láp»; KLV. 
khamsél «zsombék, láphalom» (1. Ethnogr. 4:181.). — 34 «tüdő» 
(1. MUgSz.).— 35 yq,ni pats ((hanyatt esett»; ÉO. yonda «rück-
lings, auf den rücken». — 86 «karom, köröm*; 1. e szóegyeztetésre 
nézve Ethnogr. 4:172. A kasmol kolozsmegyei szó ezen értelemben: 
«karmol» (v. ö. kwons «karom» és kwonsi ((karommal megkap, 
karmol, vakar»); képzőjében a karmol- analógiái hatása ismer-

1 «hajtani, meghajtani (biegen»), 
32 «fliessen, rinnen, laufeno (1. 
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(PV.) lqpénk31lqpkhén— — 
lansén lansin lunse — 

pari — — — 
toyt — — — 
— tqyt — — 

(tüjé) tövé táwen, tauy 
— — vorenga, varnaj 

vorna 

C) M a g y a r a = u r á l i u g o r a, a (ö, o). 

a) 

l a p ú 
l a n g y Ionéin 
p a r a j 
t a t 3 9 

t a t - h a l 4 0 

pori' 38 

tq,yt, toyt 

t a v a s z 
v a r j ú 

(tuja) 
(urin-ékwd) 

a g á r dkérA1 oqkér — akar — 
a g y Unt® ént cint ónét onet, önét 
a n y a ankw qnkw onk angi, anki, ana 

anka 
a g y a r ansér ansér ansér — — 
b a g o l y manywla — — maklaAB — 
d a r u 2 tart' 44 töri, táró tör,tor a taray, 

tora 
f a c s a r pásért- pasért- — — — 
l a s s ú lásél*5 haséi lécül — — 
m a r j marék*® maréy — marék merek 
s a l y o g - , csillog - sal-*1 Sől- sal- süli • — 
t a p l ó tápléy tapléy 

b) 

tdpliy 

a k a d - ta?dt-,tay?i-i8 táat- tat tayarla- — 
a p r ó tapér*9 — — tapér — 
a t y a — — — — aHa 
h a j ó ycijt-, yap50 --• • — - — — 

szik föl. — 37 1. NyK. 23:435. — 38 «száras, leveles fű». — 39 «a 
ladik tatja» 1. Ethnogr. 4:170. — 40 «tinca vulgaris», TV. tayt 
id.; 1. u. o. 183. — 41 1. NyK. 23:344. — 42 «szarv»; v. ö. PV. 
LV. qntép «agyvelő». — 43 «Pernis apivora» (sólyomfaj); vog. 
manywla «bagoly*. — 44 Ősi török-ugor jövevény-szó, mint a 
hattyú, hód, gyalom stb. — 45 «lassan (pl. megy)» ; K.V. vuot jqlé 
loqékhéts a szél lecsillapodott (3aTHXT>)». — 46 «felső kéz-v. lábszár, 
a szárny-kar». —• 47 sayl sáli «villámlik*; TV. sal «villám»; ÉV. 
süZí-«glanzen, schimmern». — 48 taydt- «akasztania, ta'imat-, 
tajdp- «fönnakadni» ; alésné taynés «beleakadt a csapdába». — 
49 kasaj-tapér, sairép-tapér sa'irsayd «a milyen apróra csak késsel, 
fejszével vágni lehet, olyan apróra vágta» (Vog. Népk. Gyűjt. 
2:122.); EO. tapér «kehricht». — 50) L. Ethnogr. 4:168. 
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s a v a n y ú saw-,sawl-51(KLiV.)sáu-,sául-— sum- — 
s zaj,sa? («treib- (KLV.) saí52 — — — — 

eis») 
Az uráli ugor Dyelvek bizonysága szerint a m a g y a r a 

h o s s z ú és r ö v i d z á r t a b b h a n g z ó k b ó l (w, ó) k e l e t 
k e z e t t , r é s z b e n a z o n b a n a h o s s z ú á h a n g z ó n a k s 
k i v e s z e t t r ö v i d j é n e k (d) is v á l t o z a t a . 

Ezen eredmény teljesen megfelel azon megállapodásnak, 
melyre eddigelé a magyar a története tekintetében pusztán a 
nyelvemlékek és nyelvjárások vizsgálata nyomán jutottunk, azon 
különbséggel mégis, hogy eddigelé az d-val nem váltakozó magy. 
a-t pusztán rövid o (vagy u) hangzóból származtattuk, míg most 
látni való.hogy ez az esetek nagy számában hosszú zárt hangzóból 
is alakúit. A fejlődés útját ezeknél kétféleképpen is képzelhetjük, 
vagy úgy, hogy előbb megrövidültek a magyarban s mint ilyen 
rövid hangzók jutottak az o, vagy u hangzókból az a-ig (úgy mint 
pl. a HB.-beli muganec ma: maga), vagy pedig mint egyéb ily 
zárt hosszú hangzók (1. fönt az á tárgyalásánál), hosszúságuk meg
tartásával lettek nyiltabb a hangzóvá, s ebből rövidültek el ezen 
hosszú hangzó teljes kiveszésével a-vá. 

Ki kell azonban emelnünk e pontnál azon nézetünket,*) hogy 
az a-nak itt jelzett fejlődése túlesik a pozitív magyar nyelvtörténet 
látóbatárán, más szóval, hogy az á r p á d k o r i o k l e v e l e k s 
H a l o t t i B e s z é d o-j a, a m e n n y i b e u a k ó s ő b b i n y e l v 
e m l é k e k , i l l e t ő l e g m a i n y e l vj á r a s o k (o-val nem vál
takozó) a - j á v a l s z e m b e n á l l v o l t a k é p p e n n e m o, 
h a n e m a-f é l e h a n g n a k j e l z é s e . Erre vonatkozó fel
fogásom alapjai a következők: 

1. Azon tapasztalat, hogy idegenek (pl. németek, oroszok, 
finnek), kiknek nyelvében a mi a hanguuk hiányzik, vagy a 

51 iawém asavanyúo, sawli «savanyít»; ÉO. sum- asauer wer-
den». — 5 2 «jégszaj» (1. Ethnogr. 4:192.). 

*) Jelen értekezésem írásakor még nem lehettem tekintettel 
Szinnyei Józsefnek ugyané tárgygyal foglalkozó s a Nyelvőr leg
utóbbi füzetében megjelenő «Hogy hangzott a magyar nyelv az 
Árpádok korában* czímű érdemes munkájára, minthogy emennek 
akadémiai fölolvasásakor dolgozatom már teljesen befejezve át 
volt nyújtva a nyomdai kiállítás czéljára. 
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mennyiben megvolna, írásban nincs külön jelezve: rendesen o -val 
írják, illetőleg hallják a magyar a-t. Ismeretes pl. a németeknek 
ilyen o-s írása és ejtése az élczlapokból. Hasonlóképpen o-val jelzik 
következetesen a vogul a-i Ahlquist s az orosz utazók. Igen köny-
nyen elképzelhető, hogy a magyar nyelv írásra való alkalmazásá
nak első kísérleteinél, midőn a latin a betűt az á hangra foglalták 
le, a tőle lényegesen elütő a hangra nem maradt más betű, mint 
az o, mely ilyformán épúgy mint ma az e, egyszerre két hang jel
zésére szolgált. 

2. A legrégibb magyar nyelvű följegyzett szó, t. i. a magyar 
népnevezet, melyet Béla király névtelen jegyzője moyer-nek (Hetu 
moger) s egy 1252-ből származó oklevél mogor-n&k ír, már Ibn-
Eoszteh 914-ben irott könyvében maöjgarije alakkal fordul elő s 
ez az írás található Al-Bekri és Gurdézí könyveiben is (1. Akad. 
Értesítő: 1894; 223. 1.). Ugyané szó Constantinus Porphyrogeni-
tusnál MaCápot alakban van említve (De admin. imp. 37. fej.); 
sőt Teophanes még régibb időből, t. i. 528-ből említ egy Moüa-fépis 
nevű hún királyt, mely ha azonos a magyar szóval (a mint Kuun 
Géza gr. és Marczali állítják), egyszersmind azt igazolja, hogy a 
kezdő szótag hangzója sem a, sem o nem volt, hanem valamely 
középen álló hangzó, tehát a. Figyelemre méltó, hogy a keleti 
magyarok nevét viselő Kaukázus-vidéki Magár helységnév, továbbá 
a votjákok földén található Madíjar, Madarovo, végül a keleti népek 
(örmények, törökök) állandó magár hangzású szava mind azt 
tanúsítják, hogy e szó első hangzója már a honfoglalás előtt nyíl
tan, tehát nem o-nak, hanem a-nak hangzott, vagyis hogy az 
árpádkori. moger írás o-ja csak az $-nak érthető ortografiai jel
zése. Fölemlíthetjük itt, hogy a magyar név előrészével egyező ÉV. 
mansi, KV. marié, TV. mánéi «vogul, osztják» népnév (1. Ethnogr. 
I, 290.) is a nyíltabb kiejtés mellett tanúskodik, mi mellett az is 
fölhozható, hogy a Megyer első szótagja is nyílt, illetőleg nem vál
takozik ö-vel. 

3. A magyar krónikák Solt, Toksun, Tosu alakban közlik az 
ismeretes magyar vezérek neveit, de Constantinusnál ezen nevek 
írása: EaATag, Taiíc,, TaaTjs, mi a görög írás ÍO, O betűi mellett 
nem történhetett volna, ha ama nevek előtagjában tényleg o hang
zott volna. Ugyanilyen viszonyban vannak egymáshoz az arab írók 
azar, a görögök ^aCápoi s a mi kozár népnevezetünk, melynél 

NYELVTUD. KÖZLEMÉNYEK. XXV. 1 8 
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megjegyzendő, hogy noha Kozár, vagy Solt helynév ma is ismere
tes, ezen kiejtés nem élő, hanem írott hagyományon alapúihat 
(egyébként pl. Zobulchu ma Szabolcs, Opour ma Apor). V. ö. még 
ezekhez Const. xapya? méltóságnevét, melynek magyar mását 
Marczali Tuhutum vezér Anonymusnál említett Horka fiának 
nevében véli fölismerni (Magy. Nemz. Tört. 47.). 

4. A magyar nyelv honfoglalás előtti török elemeinek mai 
alakjaiban a köztörök rövid o-nak szintén o felel meg, mi nem 
lehetne akkor, ha az Arpádkorban az ilyen o-k a-vá változtak 
volna. Ezt igazoló példák: magy. k o s : oszm. koc, csag. koc, altáji 
koc-kor (1. NyK. 20 : 150.) | magy. b o r z : csuvas pors, porés, 
(virjal-csuv., melyben minden o elváltozik w-vá: purés), oszm. 
borsuk, altáji porsuk, kaz.-tatár bgrsék; orosz barsuk (1. u. o. 151.) | 
toklyó : oszm. tokié (Bianchi, Vámb.; de tuklu Zenker), szerb, toglu, 
csag. tokié, tokli, tobolszki tat. tokli, kirg. toktu, tokta (1. u. o. XXI, 
128.) | k o b o z : tat. komuz, kir. kobuz, oszm. kobuz, csag. komuz, 
csuv. kobés, (virj. csuv. kubés), jak. yomus \ gyom : csuv. som, altáji 

•jon | o rv , oroz: csuv. vorg, oszm. csag. ogri, ogru, kojb. oylr. 
A török-magyar elemek a hangja általában köztörök a-nak s nem 
o-nak felel meg; egyedül a szaru-fa, tehetne kivételt (=csag. soruk ; 
1. NyK. 2 1 ; 126.), mely azonban népetimologiai alakítás a szarv 
(szaru) mintájára. 

5. Megvan az a hang az összes vogul s — mint Pápai föl-
jegyzéseiből tapasztalom — az összes osztják nyelvjárásokban is, 
még pedig leginkább mint az o hang változata. Föltehető tehát, 
hogy a magyarban sem aránylag új keletkezésű az a, hanem a 
mennyiben o-ból fejlett, ez a külön magyar nyelvtörténet kezdő 
korszakában, mindjárt az ugor testvórnyelvektől való' elszakadás 
után ment végbe. 

6. Azon csekély, megbízhatóan közölt anyagban is, melyből 
az árpádkori oklevelek magyar szavainak képét láthatjuk, jó szám
mal találunk ingadozásokat az o-s jelzés dolgában; így: Oxunteluke 
1268-ból és ohzynfolua 1234-ből, de Ascennepe 1197-ből és achsin 
a HB-ben (NySz.) | ozou 1265-ből s ugyanez évszámmal: azov 
(u. o.) | horozt 1249-ben s harazt 1258-ban (Nyr. VII, 318.) | okoz-
tou 1291-ben, forkos 1210-ben; de farkasagazto 1200-ban (u. o. 
415. és 270.). | Sceguholm 1217-ben, de Molmhalmu 1075-ben és 
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Melinhalmu 1124-ben (NySz.) | hotar 1217-ben, de határ 1086-ban 
és sceg-hatar 1268-ban (NySz. és Nyr. 7:218.). 

Ellene látszik szólni az o hangjelzés a értékének a magyar 
nyelv szláv elemeinek azon tanulsága, hogy a szláv o, melyet még 
ilyennek írnak az árpádkori nyelvemlékek (pl. a pótok, golumb, 
milost == ószl. potokü, golabí, milostí szavakban) a későbbi nyelv
emlékekben a-val íródik s a mai nyelvben <x-nak hangzik. Azonban 
itt arra lehet gondolnunk, hogy az a szlávság azon részében, melyből 
a magyar-szláv jövevényszók származnak az o hang kissé nyíltabb 
lehetett, a mint ez pl. az oroszban a hangsúly előtt csaknem a-nak 
hangzik (xopoino = %arqso), más részről, hogy a magyar rövid o 
— a mint alábbi fejtegetéseinkből kitűnik — a mainál valószínűleg 
zártabb volt (a mai hosszú ó-nek megfelelő rövid o hangzó), minél
fogva a mindenesetre nyíltabb szláv o inkább a magyar a, mint g 
hangzóval volt visszaadható. 

Valamint az eme, öcsé szavakban s a -ke dimin, képzőben, 
nem tarthatjuk a hangzói végzetet V-B diftongus változatának az 
apa, anya-íéle szókban s a mélyhangú -ka dimin. képzőben sem, a 
mint ezt B. fölveszi, ki az apa és apó, anya és anyó, buczka és 
buczkó alakokat puszta hangtani változatoknak tekinti (1. erre 
nézve fönt 266.1.). 

3 . o. 
A) M a g y a r o = u r á l i u g o r ü , u (ö, o). 

Vogul Osztják 
ar Éjszaki 

f o g püy-
r o j t, rost rüsi1 

t o l v a j tülmay 

b o g y ó i műnkéit9 

domb tump* 
fog punk 
fon — 

Tavdai Éjszaki Déli Kondai 
a) 

puw puw — — 
— — ros<?(Volog.) — 

tűiméi tülmo% lolma% tötm-,lütm-* 
b) 

— — pangé — 
tomp tump — 
pdnk) (pen) (penk) (pank, penk) 
— pun- ponlla- puntt-

1 «rojt». — 2 «lopni» =a vog. tulmént- id. — 3 «bogozni, 
össze vissza kuszálni, kötni». — 4 «sziget» (1. MUSzói). — 

18* 
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forr-
h o l l ó Xulay 

— purkh5 — — 
klwgléy khulqx XU^X> X°^XX^aX> kó

lánk 
— — yulém& — 
— khurat-1 xor-8 yor-, korol-

lgy-(lg) lu, lg lou, lóvé tau,\aux,lo~y 
tqr tor tur tür 

B) M a g y a r o = u r á l i u g o r ö, o (q, q,; ü, u). 
a) 

o d u, odor, qntér8* (KLV.) oqntér — ondér,un- ont 
dér; unt 

h o m-l ok — 
h o r z s o l xurt~ 
l ov - (ló) lüw-
t o r o k tur 

d o b -
k o r -

tqmpd — 
khör 

— — 

m o n d  möjt-,10 mqjt- mojt(nom.majt 
moy) 

mons,mos möní, 
mant 

m o n y mqn,11 mön mqn mqn mön — 
o s t o r qétér1% östér 

b) ~ 
h o l - (hal-) yql-
s o k saxa15 

V O 1- (vql-) ql-

khöl-
sox 
öl-

khql-

ql-

xal 
ul-

yad-, xal 

val, ü~d-
c) 

f o 1- (nagy), paul 
falu 

pqil (peul)pgul püyol, 
pöyol 

pügot, 
pügol 

f o r o g 
t o l l , talu 

poyer-14-
tqul tqul tul, tol töröl tögot 

r o g y raup-15 röp 

d) 

röyan-, 
roynema 

b o n y o l mán- mqn- (mön -) — — — 
von- vantép16 voqnép (vánp) vunép (venep 

5 TV. uipurkhqnt «a víz forr». — 6 «augenbraue» (1. MUgSz.). — 
7 «beretválni». — 8 «schálen, abscbálen, schinden». — 8b «a test 
belseje; anyaméh»;EO. unt «bauch», DO. ont «das innere». — 
9pisaiéi tqmpeim puskával lövök (cTp-fejiaK)), tqmmat- (mom.), tqm-
pdl- (frequ.), sqrp jol-tqmpéstá lelőtte a jávort (v. ö. magy. lő-
és vog. laj- «dobni»). •— 10 «mesélni, regélni» (1. Etbnogr. 4:255.); 
mojt «mese, monda».— n((herezacskó».— 12 Ugorkori iráni jöve
vényszó. — 1S «mind, mindnyájan*) ; v. ö. EV. saw «sok». — 
14 «hengergőzik». — 1 5 «összeomlani, összerogyni».— 16 «borog. 
csáklya», ÉO. vunép «schifferhaken» = magy. vonogó (1. MUgSz, 
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e) 
b o g l y a moyél11 moygl mgygl mungali, 

mungel 
munol 

fos- , fos pos- pqé- pgs- pos pat 
g o n d o l — khgum18 — yamet- — 
h o l , hova yot khot khqt yodan kot 
h o 1-nap ZoW khwal khul yoleut yodaj 
h o z - (PV.) khaitt-20 — —• — 
h o z z á — — — yosa —-
h o s s z ú yqsd khwqsa khusg — : — 
h o m o r ú yqmi*1 khqmi khqmut-yomla — 
j o v- (jó) jqmés jqmes jumq,s (jém) (jem) 
k o z m a kwosémt-^ (KLV.) kwásémt- — — — 
m o s o l y o g — mgs-r23 mqs — — 
m o r z s a marsa** mqrs — — — 
n y o l c z nalq-lu nql-lqu nqla-lu - (nil) (nigelay, 

nit) 
n y o m nqlémt- nqlémt- — — — 
o l d a l q'ntél*5 qntél antél onti-lü — 
o l v a d - tql- tql- tal M- — 
o s z o l qysa*6 (KLV.) oywsá — — — 
p o r pqrés27 (KLY.)pqrés — — — 
t o v a , oda (tü) tqu tü toyo togoi 

A m a g y a r o m i n t u r á l i u g o r m e g f e l e l ő i n y o 
m á n Í t é l h e t j ü k r é s z b e n u (ü) h a n g b ó l k e l e t k e z e t t , 
r é s z b e n p e d i g n y í l t a b b a j a k h a n g z ó (o, w) vo 11 e r e 
d e t t ő l f o g v a i s . 

Ugyanezen tapasztalatra vezet bennünket a magyar nyelv 
török elemeinek vizsgálata is, melyeknek egy részében, mint fön
tebb (274. 1.) láttuk, az o eredeti, egy más részében azonban u fej

és Ethnogr.4:173.).— 17 «bog,kötelék»; TV.KV. mgygl «kóve».— 
18 LKV. kwaljoutuy khgumam «házat venni gondolok, szándéko
zom (^yMaio, xoTy)», tll elé ménuy oqt khgumi innen elmenni 
nem szándékozik, nem gondol (He .nyMaeTT.); ÉO. yamet- «einse-
hen, versteheno. —• 19 «reggeli idő», yolit reggel (adv.); DO. 
yodaj-yunt «morgfenröte»-. — 20 jápét ülkhqittén l «hozd ide (Hecn 
CK>,a;a) a kés t» . — 2 1 yqmi pats arczra esett (1. MUgSz.), TV. khap il-
khqmutlem a ladikot fölborítom (öblével lefelé). — 22 «füstöt ger
jeszteni, csinálni*), kwoséml-«füstölögni». — 23) «mosolyogni». — 
24 «kevés», morsin id. — 25 «oldalborda». 
27 «szemét». 

26 «rész, darab*. 
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menye. Ez utóbbi eset példái: homok: oszm. kuni, alt. khum, khu-
makk, kirg. kumak («homokszátony»), kojb. kum, jak. kuma/, tatár 
khpm, khgmak j borjú: oszm. buzayu, csag. bozayu, bozyu, kirg. 
buzau, kaz. tat. bézau, alt. puza, kojb. buzö, szojot puza, csuv. 
peru | feorsó: oszm. burcak, kirg. bursak, alt. mircakh, tat. bgrcakh, 
csuv. jjpria | öors : oszm. frorj, kirg., tobolszki tat. buruc, alt. pwrc, 
mtrs, kaz. tat. bgrgc, csuv. poros | k o r o m : oszm. kurum, kirg. 
feram. kaz. tat. korom, csuv. ygrgm. Föltűnő, hogy a volgavidéki 
török nyelvekben a köztörök w-val szemben álló magy. o-nak szin
tén o-féle hang, t. i. a zártabb g felel meg, mely megvan a déli 
vogul nyelvjárásokban s hosszú változatában (g = magy. 6) a 
magyarban is. Már az i-vel váltakozó e történetének vizsgálatánál 
azon eredményre jutottunk, hogy az utóbbi megfelelő hosszú 
hangzójának, az á-nek igazi rövid alakját, t. i. az é'-nél zártabb e-t 
egykor szintén ejtett magyar hangzónak fölvegyük: az előbbiek 
nyomán jó okunk van ezt föltenni a hasonló fokú mély 6 hangzóra 
nézve is, vagyis hogy az o mellett megvolt az g hang is, melynek 
az w-hoz való közelállása okozhatta azt, hogy az árpádkori okleve
lekben s a HB-ben rendesen u jelzést találunk a mai o-val szem
ben. Ilyen p-val volna pl. a rokon nyelvek megfelelő alakjaira 
való tekintettel olvasható a HB. mundoa és pur alakjainak w-ja 
szemben azon nyíltabb o-val, mely a choltat szóban van jelezve. 
Megjegyzendő, hogy az oklevelek szavaiban itt is ingadozás mutat
kozik: humuk 1269-ből, de még élőbbről, 1194-ből: homoc (Nyr. 
7:218.); Huzyumezeu 1342-ből, de Hozzoumezeiv 1217-ből; homu-
rou teteu 1375-ből, de Homorowozow 1214-ből; fuk van 1291-ből, 
de 1300-ból már fok (NySz.). 

Az p-val együtt föl lehet tennünk az ő rövid hangzójának, 
t. i. a mai ö-nél zártabb ejtésü p-nek is létezését a régi magyar 
nyelvben. Ilyennel olvashatjuk pl. az 1319-ben írt vkurfeu kezdő 
hangzóját látván azt, hogy az öfcör-nek megfelelő török szavak álta
lában ö (s nem ü) szókezdettel jelentkeznek: oszm. csag. öküz> 
ögüz, kirg. bgüs, jakut oyus, kaz. tat. ögéz, csuv. vgygr; s hasonló
képpen nem gondolhatjuk ü-nek az w-jelzést ebben: Kurust-wt 
1274-ből (Nyr. 7:268.) szemügyre véve az 1297-ben jegyzett Ke-
reztwr alakot (u. o. 269.) s a szónak ószlov. kr^s^h eredetijét. 

Mint idegen (iráni) szó kihagyandó az eredeti elemek tárgya
lásából : asszony (1. Ethnogr. 5:136.). — Nem tekinthető ismeretlen 
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eredetűnek: ország (HB. uruzag) s elemezhetetlennek & mocsok szó 
(1. MUgSz. 631.). 

4. i. 

A rövid i közös megmaradására csak kevés példát találunk a 
magyar ós uráli ugor nyelvekben; mint ilyenek tekintetbejöhet
nek: i t t : ÉV. Üt, KV. tét, TV. tit; DO. tet, tetti \ viz- (víz) : EV. 
vit stb. 

Nem minden esetben, midőn hosszú í és rövid i váltakoznak, 
lehet a hosszú hangzást eredetibbnek tartanunk, mint B. gondolja. 
Világos példa erre a víz szó, melynek rokonságát pontosan ismer
jük, de általa hosszúságát igazolva nem látjuk. Hasonló esetek: 
sima : tat. séma \ tíz osszét des, das, das, zend. dasa, skr. daga, zürj 
votj. das s bizonyára még több más eredeti és idegen szó. 

Apriorisztikus, egyes eseteket általánosító Ítélet, hogy «a ma 
már állandóan röviden hangzó i-k szintén hosszú í-ből rövidültek, 
mely aj, ej s ebből fejlődött 0 diftongusból lett». A felhozott pél
dák közül nem lehet ezt kimutatni az itt, ide, innen alakokra, 
metyeknek id alaprésze világosan jelentkezik a vog. titi «ez» szó
ban, hol pedig j'-s diftongus befolyásának fölvételére az alak kelet
kezésénél semminemű alapunk; ez az id = magy. ez (v. ö. bűz és 
büdös, víz ós diai. vides, ügy) s tulajdonképen nem egyéb, mint a 
közelre mutató névmás kettőzése («ez-ez», ily értelemben: «ím 
ez» ; az = «az-az» == ÉV. ta-ti, ta-tik; v. ö. Budenz : Összh. Alakt. 
289.). — Az is ha eredetileg egy is volt az és (=vog. q,s, ös «is, szin
tén*) kötőszóval a régi es, es-még alakokhoz képest csak olyan 
hangtani változat, mint eskola mellett iskola : fejlődésében j elem 
nem szerepel. — Nincs semmi bizonyság erre a kilencz szóban sem, 
melynek előrésze valószínűleg a kii- kül szó (v. ö. vog. qntél-la 
«oldal-tíz» == «kilencz» e mellett nqlq,-lu «orr-tíz» = «nyolcz»). 

Nem okvetetlenül szükséges, hogy a fejlődés él, í fokokon 
keresztül jusson az i hez még oly esetekben sem, midőn ez utóbbi
nak keletkezésére világosan /-elem beolvadása hatott. Különösen 
áll ez ott, hol a j megelőzi a magánhangzót; azt hiszem pl., hogy a 
lyuk : lik, juhász : ihász, juhar : ihar változásoknál az i közvetet-
lenűl a ju szótag változata s nem valamely megelőző é, % állapoté. 
Még az ilyen alakokban is mint kajált- inkább gondolhatjuk a 
kiált- felé a fejlődést ily módon: kejált-, kijált-, kiált-, mint hogy az 
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ugyancsak kejált-hől fejlődött kéált-hól lett volna előbb *kíált-
s ebből kiált; valószínűtlen ugyanis, hogy a ftááZí-alakban egyszer 
már végkép elenyészett j tovább hatott volna arra, hogy az á-ből 
még % is legyen. 

Figyelemre méltó, hogy a magyarban j elem befolyása nél
kül egyszerű «hangtörés» útján is keletkezik í, i hangok a, o, u 
hangokból pl. a fing, ín, vissza, piszok, tipor-, ipa stb. szavakban. 
Az ilyenek keletkezését alkalmasan bolgár-csuvas befolyásnak 
magyarázhatjuk amint erről már volt alkalmam tüzetesebben 
nyilatkozni (1. Ethnogr. 4:178—-179.11.). Hasonló esetek még: ipar
kod- (ÉV. apér «ügyes», ápérlinügyeskedik*), finn uppera «diligens») 
I czimpa (ÉV. tqmp «az állatok orrhegye, schnauze», KLV. tomp 
id.) | tidó «nyírhéj-fáklyaw (ÉV. fönt «nyírhéj», DO. tunda, tonday 
id.; 1. Ethnogr. 4:175.) j c s i l l a p o d - (PV. jel-söplés «kiengeszte-
lődött, lecsillapodott haragjából))) | v i z a (EV. üns, ÉO, vung «core-
gonus nelma» stb. 1. Ethnogr. 4:177.). V. ö. még vidra (u. o. 178.), 
melynek szláv eredete is vitatható. — Az irány, arány szóban, 
melyet B. ezek közé soroz, ;' befolyást mutat a KV. jüré% «oldal, 
irány (cTOpoHa)». Ez utóbbiak közé fölveendők még : sió ( = vog. 
sqjim, söjim «patak» stb.; 1. Ethnogr. 4:181.) és pina (mely való
színűleg = vogul pvj, pgj cculus, anus» + nq,n, non, EO. non «női 
szeméremtest»). 

A ki és mi kérdőnévmások magánhangzóját B. bizonyára 
csak az i hangszínre való tekintettel «teljesebb alakból» magya
rázza; mire azonban semminemű alap. A hosszú hangzóval (í, 
á-vel) nem váltakozó i ezekben kezdettől fogva rövidnek tekintendő 
(v. ö. KV. né «mi, mely, mi», TV. ng-ygr, finn, lapp mi stb.; 
továbbá finn ke, lapp ka, mord. ki, cser. kö, kii; 1. MUgSz.). 

Eredeti elemeknek tekintett i d e g e n s z ó k ; jelesen irániak: 
híd (1. Ethnogr. 5:76. és 179.11.) | tíz (u. o. 139.) | isten (u. o. 138.). — 
Török szók: ír (csuv. sir-, köztörök jaz-) \ sima (1. fönt) | ki
csiny, kicsi (csag. kicik, oszm. kücsük; NyK. X. 85 és tat. kécé, 
csuv. kézén) \ szirt (tat. alt. sirt «gerincz», nogaji sirt «hát», oszm. 
sirt «rücken, schulter, schulterseitew; innen mélyhangúsága: szir-
tok; 1. Ethnogr. 4:190). 



A MAGTAR MAGÁNHANGZÓK TÖRTENETÉHEZ. 281 

5. u és ü. 

M a g y a r w == u r á l i u g o r M, ü; o, ö (a). 
Vogul Osztják 

Magyar Északi Kondai Tavdai Északi Déli 
a) 

d u g - — — tun-1 — — 
b u c z ó 2 moysun (PV.) muksén — muysan, moysan 

muysen 
k u t y a küíuw,s kut'ké kucuré — — 

kuiuw 
u t ó juit4 (jit) junql juyot- — 
z s u g o r o d - sunkértayt-5 (KLV.) sunkér — — — 

b) 
b u z o g - p°sy-& P<}ST~ — posi- — 
j u t - joyt- joyt- joyt- joyot- jogod-, jöyt-
n y u s z t noys noys noys noyos nogos 

Azon kevés adatból, melyekben a magyar u történetét az 
uráli ugor nyelvek egyezései alapján szemlélhetjük, az derül ki, 
hogy az k e z d e t t ő l f o g v a z á r t a b b aj a k h a n g z ó (u, o) 
v o l t s r é s z b e n h o s s z ú h a n g z ó n a k v á l t o z a t a . — A jut-, 
nyuszt, buczó, utó adatokban az u megőrzésére a mellettük eltűnt 
y, illetőleg belőle fejtett v volt befolyással, mely bizonyára egyszer
smind az előtte álló hangzót megnyújtotta. A dug, zsugorod 
adatokban a magánhangzót követő nasalis enyészett el s tekintve, 
hogy a távolabbi rokonnyelvekkel való összehasonlítás ugyanilyen 
természetűnek tünteti a lugas, nyugszik, sugár, sudár, tud, ugrik, 
zug, zsugori szavak u hangzóit, azt lehet hinnünk, hogy ezeknél 
ismét csak voltaképen a nasalis elenyésztével járó magánhangzói 
hosszúság az, mely az w-nak ily hangfokon való megmaradhatását 

1 ti ás ju-tunul'tun kérák «ezt a likat be kell dugni (saTKHyTt 
Ha,a;o)». — 2 «aspro vulgárisj aspius rapax»; az ugor alakok jelen
tése : «coregonus moksun». Ősi török-ugor jövevényszó (1. Ethnogr. 
4:182.). — 3 «kis kutya, kutyakölyök» (az ebes kutya között ez le
hetett eredetileg a jelentésben" külömbség). — 4 «után, hátul». — 
5) «zsugorodik (bőr)». — 6 ) «fölbuzogni (víz)»r: já-posyép ((víz
forrás)) =5 magy. buzgó (1. Ethnogr. 4:187.); «E0. pösi- «tropfen, 
triefen». 
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eszközölte, a midőn e példák újabb igazolványai lehetnek azon fel
fogásnak, hogy magánhangzói hosszúságok a magyarban nasalis 
csoportok egyszerűsítése nyomán is keletkeztek (1. fönt). 

A rövid ü-nek is ugyanazon mód szerint látjuk fejlődését az 
uráli ugor nyelvek tükrében, mint a hosszú tó-ét: ez is t. i. r é s z 
b e n i-ből ( i l l e t ő l e g e z t m e g e l ő z ő n y í l t a b b h a n g z ó 
ból) , r é s z b e n m a g a s h a n g u s á g b a v a l ó c s a p á s s a l tó
b ó l k e l e t k e z e t t . Példák: f ü l,JU; ÉV. pat, KV. pat, TV. pit; 
ÉO.pal, DO.pel,pet \hüve 1 y,hivelyi: ÉV.sipát,KV. tápétj s ü t , sit: 
KLV. üt-, TV. sét- «sütni» (pl. a napról; v. ö. ÉO. sangart- «braten») | 
s ü l l y e d, silyed: ÉV. KV. sép- (jol-sepi «alásülyed (a vizben)»| 
ü k, ik: ÉV. aki «nagybátyaw, KLV. aki, KV. ak «após», TV. dy, 
dk «anyós»; ÉO. aki, agi «onkel, oheim», DO. iki «greis» | k ü s z 
kisz «alburnus lucidus» : ÉO. kelsi «leuciscus rutilusw, DO. kilsi, 
kelsa «cyprinus barbus» (1. Ethnogr. 4:176.) || r ü g y (Zalában: 
rigya «bimbó helye, ha elvirágzott))): ÉV. rünt «rügy», KLV. rünt, 
PV. rente,rent (v. ö. ÉO. runt «ohrring») | n y ü s t : TV. nuy,polna-
nuy «8zösz (icy,n;ejn>)i» | f ü s t , fist; ÉV. posém, LV. pqsém «füst», 
TV. posulaytal «füstölt) ; EO. püsén «rauch» | s ü g é r , sigér «perca 
fluviatilis)) : ÉV. sukér «coregonus lavaretus», ÉO. sógor id. (1. 
Ethnogr. 4:176.) [ü t - , f i ; ÉV. junit-, KLV. junit- «ütni, csapni 
vágni» (v. ö. ját-sz- és ÉV. jony- stb. 1. fönt). 

Eredetieknek tárgyalt idegen szók, még pedig i r á n i a k : 
üveg (1. Ethnogr. 5:20.) | üstök (u. o.r140.) \fürj (u. o. 75.) | úr (mely 
azonban ugorkori jövevényszó is lehet; u. o. 136.) — T ö r ö k e re 
d e t ű e k : bürök (NyK. 24:407.) | kút, kutu (Ethnogr. 4:187.) | ölyü 
(NyK. 21:123.) | süveg (u. o. 125.) | szurok (u. o. 18:121.) | szűr-
(u. o. X.). — Az enyv, mint a daru, hattyú stb. ugor török jöve
vényszó. 

Az u g o r t e s t v ó r n y e l v e k és r é g i n y e l v e m l é 
k e i n k e g y b e v e t é s é b ő l m i n d e z e k s z e r i n t a z o n t a n ú i 
s á g k ö v e t k e z i k , h o g y b á r á l t a l á b a n m e g v o l t a 
m a g á n h a n g z ó i h a n g e m e l k e d ó s t ö r v é n y e a m a g y a r 
n y e l v v a l a m e l y ő s i k o r s z a k á b a n : e t ö r v é n y j e l e n 
s é g e i n e k m é g i s m á r c s a k l e g v é g s ő f e j l ő d é s m o z 
z a n a t a i j e l e n t k e z n e k a p o s i t i v n y e l v t ö r t é n e t ha tá-
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r á n á l . Az Á r p a d-k o r h a n g z ó r e n d s z e r e c s a k i g e n 
c s e k é l y f o k b a n k ü l ö m b ö z ö t t a m a i t ó l , m e l y f ő k é p 
p e n a b b ó l á l l o t t , h o g y a n y í l t a b b o, ö, e h a n g o k 
m e l l e t t , v a g y t a l á n a z o k h e l y e t t a z á r t a b b h o s s z ú 
ó, ö, é h a n g o k n a k m e g f e l e l ő z á r t a b b r ö v i d o, ö, é 
h a n g o k d i v a t o z t a k , m e l y e k a k é s ő b b i s z á z a d o k 
b a n n y í l t a b b á v á l t a k . 

Kérdés, hogy megvolt-e az á hang is a hosszú á mellett, 
mint ez a többi ily módon eltérő hangzópárokból következhetnék ? 
A hosszú, mélyhangú á közös szavakban is kimutatható a magyar 
és vogul nyelvekben (1. fönt); ellenben a rövid a ott a hol 
vogul nyelvjárásokban jelentkezik, többnyire szemmelláthatólag 
ujabb fejtemény, pl. az éjszakibán rendesen á, az alsólozvaiban 
a, o helyett való (ÉV. sam, = KV. sám, magy. szem; ALV. tát
it hozniö = ÉV. tot-, tat-). Másrészt az a, mint kimutattuk, igen 
régi a magyarban s részben (o-val váltakozva) közösen is található 
vogul nyelvjárásokkal. Mindezek arra vallanak, hogy az á, ha ugyan 
megvolt valaha a magyar nyelv külön életében, mindenesetre igen 
korán enyészett el, illetőleg ment át a hangzásba. Ezen fölfogást 
megerősítik a török jövevényszók is, melyekben a török rövid a-nak 
többször á felel meg, mi azt bizonyítja, hogy már a hongfoglalás 
előtti századokban hiányozván nyelvünkben a rövid á hang, velük 
a magyar kiejtés úgy bánt el, mint az ily hangot tartalmazó ujabb 
keletű jövevényszókkal (v. ö. pl. magy. bába, bánya, drága, barát 
és szláv baba, bana, brat, ószl. dragü másaikat; vagy kántor c= lat. 
cantor, bál = ném. ball stb.). Ilyen esetek: árok (oklevelekben: 
Aruk): csag. árig \ árpa: köztör. árpa \ gyász: oszm. jas, csag. 
jasa «klage, trauerw*) | gyáva: csag. jaba «nutzlos, wertlos, 
schwach» | sár: köztör. saz «mocsár* | sárog, sárga: ktör. sárig \ 
szál: oszm. sal itutaj» | szám: csag. san «zahl, zahlung, berech-
nung» (csuvasos szóvégi változással) J szán-: ktör. san- «vélni, gon-

*) Ez a szó, mint már Budenz czéloz reá (NyK. X.), az arabs 
(UAU ja's (csag. jas tutmak «a gyászt tartania Budag. 2:329.) s így 
a hír mellett második világos adat arra, hogy a régi török jövevény
szókkal arab elemek is jöttek a magyarba, vagyis hogy a török 
hatás kora még a honfoglalás előtt közvetetlenűl a VIII. században 
is tartott (1. Ethnogr. 5:19.). 
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dőlni, kívánni)) || boszorkány: votj. busturgan (NyK. 20:467.) j csa
tán: tat. céivélcan «giliszta» (u. o. 471.) | kocsány : oszm. kocán | 
oroszlán: ktör. arslan, csuv. aréslan | sárkány: kún sazagan \ sza
kái : ktör. sakál. 

Egy másik érdekes kérdése nyelvtörténetünknek a t ő v ó g i 
m a g á n h a n g z ó k r a vonatkozik, melyek tudvalevőleg még bő 
számban jelentkeznek a régibb árpádkori okleveleinkben. Tapasz
talva, hogy az árpádkori hangzórendszer nagyjában egyezett a 
maival, már eleve is nagyon kétesnek kell jeleznünk — ha általá
nosságban van értve (NyK. 24:397.) — azon nézet helyességét, 
mely szerint «a tővégi magánhangzók elveszésének idejét körűl-
belől aXII . századra tehetjük)). Erre nézve ugyanis számbaveendők 
a következő körülmények: 

1) Már a XI. század közepéből származó legrégibb tihanyi 
oklevélbén is —mint erről Szamota közlése értesít — ingadozáso
kat találunk a tővégi magánhangzó jelölésében; megvan az egyik 
szón a szóvégi u, a másikon azonban nincs. Nagy Gyula közléseiben 
(Nyr. VII.) 1067-ből ilyen alakokat találunk: homus er, scen holm, 
határ, nog-eiurem, sar-tue, melyek már magukban véve eléggé 
igazolják, hogy a XI. században is csak szórványosan, vagy csak 
egyes nyelvterületekre szorítva lehetett meg a tővégi hangzó. 
A hangtörvények általánosságát szem előtt tartva helyesebben azt 
mondhatjuk, hogy általában e korban nem volt meg már a tővégi 
hangzó s csupán egyes kivételes esetekben maradt fenn nyoma 
egykori létének, ahol e jelenség okát egyelőre, mivel az adatok 
kellő számban nem állanak a közkutatás rendelkezésére, nem 
adhatjuk. 

2) Ha a tővégi magánhangzó eltűnése csak a XII. században 
ment végbe, érthetetlen, hogy a XIII. század elejéről való HB.-ben 
nemcsak hogy a tővéghangzó hiányzik, hanem hiányzik a magán -
hangzós végekről eltűnt mássalhangzó is, pl. az ilyenekben: fa \ 
vola, mente \ ovdonia, ketnie \ feze, érette \ scine, muga nec \ mige, 
bele | munhi. Ha e kiveszett mássalhangzók után nem régiben még 
magánhangzó is következett volna, e mássalhangzók a HB.-ben 
még bizonyára jelezve volnának. 

3) Hogy a távolabbi rokonnyelvek alapján föltételezett tővégi 
magánhangzó, ha ugyan megvolt valamikor teljes általánosságban 
a magyar nyelv külön életében, mindenesetre a honfoglalás előtti 
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korokban enyészhetett el: arról tanúiságot nyújthatnak a magyar 
nyelv török elemei is, melyekben nemcsak rövid nyílt véghangzók 
maradtak fenn mai napig (mint: árpa, alma, balta, béka, bika, 
gyertya, gyáva, sima, torma = tör. alma, árpa, balta, baka, buga, 
sorda, jaba, séma, torma; vagy: kepe, kéve, gőte, serke, teve, zerge 
= tör. köbá, káltá, sérká, deva, mandsu sirga), hanem ü is ezek
ben: gözü = kaz. tat. köse «patkány» | gvgyü «nádkéve»: csag. 
küdü «garbenhaufen», nem vévén itt tekintetbe a kapu, saru, kutu, 
ölyü, csepü stb. adatokat, melyek bár valószínűleg szintén rövid 
hangzóval kerültek át, mindemellett eredeti hosszú voltuk is vitat
ható. Igaz ugyan, hogy a szűcs és szatócs szókban eltűnt a -ci, 
-cl nom. agentis képző végzete; ámde figyelembe veendő, hogy a 
csuvasban e képzőnek magánhangzós végzetnél -s alakja válta
kozik a ie-vel, pl. a szűcs szó = anatri-csuv. séwés, ezek mellett: 
virjali csuv. éöéé, söléé (1. NyK. 21:128.); itt tehát a magánhangzós 
szóvégzet eltűnhetett már a törökség terén is. Hasonló eset lehet 
a gyöngy is, melynek egyéb törökségből tudvalevő másainak (oszm. 
inji, tat. énji, kojb. kar. nindi, Hindi, csag. jin%ü stb.) csuvas válto
zatát nem ismerjük. Más eset a sör, melyre Simonyi hivatkozik 
(Magyar Szótők 20. 1.). mely inkább iráni, mint török elem s 
mindenesetre az ugor közösség korából való (vog. sor, zürj. votj. 
sur =szkr. súrá, zend hura, melyből a török sir a is való; 1. NyK. 
24:407.). 

4) Igen alkalmasnak látszanék a hivatkozás a magyar nyelv 
iráni elemeire, mert ezeknek zend alakjaiban tényleg láthatók 
magánhangzós teljesebb végzetek, mint pl. ezekben: tehén: z. 
daénu, híd: z. haétu, vár: z. vara, várad: z. varaiha, tíz: z. dasa. 
Még nem világos azonban eddigelé, hogy melyik volt az az ága 
az iráni nyelveknek melyből a magyar elemek, a mennyiben nem 
közösek az uráli ugor nyelvekkel, valók; a mi pedig az osszétot 
illeti, mely mint több biztos nyom alapján állíthatni, mindenesetre 
amaz ismeretlen nyelvhez közel állott: ez legalább ma már nem 
tűnteti föl a jelzett magánhangzói végzeteket, valamint elvesztette 
azokat már a pehlevi i s ; v. ö. pl. az idézett esetekhez: osszét 
yid, des, pehl. var; vagy vért: o. varth (zend veredra), üstök: o. 
sihug, asszony: o. aysin stb. 

5) Ha pedig a külön magyar nyelvtörténet legrégibb forrá
sára, az uráli ugor nyelvekre megyünk vissza, ott is csak azt 
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tapasztaljuk, hogy általában nincsenek tővégi hangzók: a magy. 
lúd és víz szóknak ott is csak lunt és vit alakok felelnek meg 
valamint jóformán, az egész tőszerkesztés eljárása egyezik a mai 
magyar nyelvével (1. NyK. 24:156.). Ami kész szót erre nézve 
Simonyi adatul felhozott (Magy. Szótők 8. és 9. 11.), azokban a 
végzet egytől egyig vagy fogyatékos följegyzés, vagy értékes képző
elem. Méltán vethetjük tehát föl ezek után a nehéz kérdést, mik 
hát voltaképen azok a magánhangzói végzetek, melyeket főkép a 
XI. és XII. század oklevelei egyes mai mássalhangzós végzetű 
töveknél jeleznek ? 

Szerény nézetem szerint ha e betűknek (u, i) tényleg hangok 
feleltek meg s nem pusztán — a mint esetleg valamely későbbi 
kutatás még kiderítheti •— ortografiai sajátságok: értelmezésük 
csak azon nyomok alapján lehetséges, melyek a tővégi magán
hangzóra nézve még a vogulban megmaradtak. Ezek t. i. ama 
könnyen eleső s néha á-vel is váltakozó -é véghangzóból állanak, 
mely némely képző és rag teljesebb alakján jelentkezik, így: lativus 
-né, -n (pl. ÉV. ámpné «ebnek», mané «földre» ; de: aéán «atyjá
nak)), vatan «partra») | loc. -té, -£(p].EV. vitte : KV. vitet«vízben», 
WV.payémt «oldalomnál», asérmát «hidegben») | acc. -m, -mé (pl.KV, 
narmé «gerendát» : ékwétám «feleségét))) | inf.EV. -unkwé,KV. -gyw. 
-o% | part. prses. KV. -pe, -p, EV. -pá, -p (pl. ünlép «űlő», "/ajtpa 
«futó»). Ezeknek a tavdai vogulban még változatosabb alakok felel
nek meg, hol a loc. ragja: -tq,, -ta, -té, a lativusé: -nq,, -ne, -n, az 
accusativusé: -mi, -mé. Azt tehetjük tehát föl ezek analógiáját kö
vetve, hogy a XI., illetőleg XII. században hangzottak még egy-egy 
részében a magyar nyelvterületnek bizonyos esetekben (melyeknek 
föltételeit az adatok csekély száma miatt egyelőre meg nem állapít
hatjuk) ilyes, hogy így nevezzük, «súlytalan» kihangzások, melyek
nek hangszínei az u, i írást követve, bizonyára a már kimutatott 
zártabb o, ö ós é lehettek. Ezek valószínűleg, különösen az összefüggő 
folyékony beszédben ugyanegy nyelvterületen is eleshettek, a mint 
az ilyféle hangzóknál ezt a vogulban is tapasztalhatjuk. Természe
tes e mellett, hogy míg az egyik oklevélíró már csak a pontosság 
és hitelesség kedvéért is a teljesebb kiejtést követte iratában, a 
másik, ki egyszersmind más vidékbeli volt, ily kihangzásokat vagy 
nem ismert, vagy nem tartott lényeges hangelemnek. Megjegyzendő, 
hogy az álmu-, hármu-, szerelmü-íéle alakok a mai álom, három, 
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szerelem nomin. tövekhez képest nem tekinthetők eredetibbeknek, 
a mennyiben az utóbbi töalakulat már a vogulban és osztjákban is 
mutatkozik, pl. ülém «álom» : ülmém «álmom»; yurém «három»: 
yürmél «hármával)) stb. Az álmu-íéle töalakulattal egészen analóg 
jelenség mutatkozik a pelimi vogulban, hol vwlmé, nilmé nomin. 
alakok vannak ilyennek mellett; vulém «álom», nilém «nyelv» 
(1. még több hasonló példát s e jelenség magyarázatát NyK. 24:9.)-

MUNKÁCSI BERNÁT. 

Helyreigazítás. A ki és mi névmások magánhangzóinak 
eredetére nézve föntebb (280. 1.) kifejezett nézetemmel szemben 
igazolnom lehet mégis Balassának azon további bizonyítás nélkül 
hagyott fölfogását, hogy ^teljesebb alakbóh keletkeztek. Bánffy-
Hunyadon ugyanis a szóban forgó névmásék -n ragos alakjai így 
hangzanak: kijén, mijén (pl. kijén láta pártát? mijén áll vala?). 
Korda Imre észleleté szerint (Nyr. 15.113) a kiskun-halasi 
nyelvjárásban is «a teljes tőhöz veszik a ki, mi névmások a -n 
ragot: kiönn, miönn». Kalocsán is így ejtik: kijön («kin, ki
csodán»). Minth ogy itt analógiái hatásra aligha gondolhatunk,*) 
föl kell tennünk tényleg, hogy mint az -i végzetnek egyéb eseteiben, 
itt is ; hangelem tűnt el a magánhangzó elől s csupán az a kérdés, 
miként magyarázzuk ezen mindenesetre csak pronominális képző
nek vehető j - t . Erre alapot nyújtanak a következő osztják alakok: 
EO. %oj> X°Íe ((wer», SO. kője; EO. muj «was» (muj-kem «wie 
viel ?» muj-sir «wasfürein?»), SO. mughu : mughu-mughu KRKOH? 
(«minö» Pápai), mugusir «wie beschaffen?» (Castrén), muguli 
«was» (C.y. Az ezekben feltűnő névmásképző mutatkozik a vogul
ban is hol a KV.khon, khivqn «ki», PV. khqn, khwq,n, TV. khan 
«ki, a' ki» tő mellett bővebb ÉV. yqnycL, KLV. khankhá, ALV. 
kh tngwa alakok járják. Megjegyzendő, hogy a magy. ki, mi vég-
mássalhangzója nem csupán az osztjákban mutatkozó egyszerűbb 
f, j hangelemből, hanem a vogulban föltetsző csoportos n% pro
nominális képzőből is vehette eredetét, mint ezekben: fej (vog. 
jpánk), nej-, né, nő (oszt. nen), vej-, vő (oszt. ven); az egyszerű
sített y alakból is j fejlik, pl. ezekben: tolvaj (vog. tülmay), 
marj (vog. marék). MUNKÁCSI BERNÁT. 

*) En mégis ilyen hatásra gondoltam (az -n rag tárgyalásában MNévrag. 
ós Tüzetes MNy., 1. ez utóbbiban még a 216. lapot is) : minthogy a ki ós 
mi -n-ragos alakja aránylag ritka, követték ez esetben a leggyakoribb -on 
en ön végű alakok mintáját. Ha a kién, mién alak eredeti volna, akkor 
volna nyoma a nyelvemlékekben is. S. Zs. 



Adatok a szlávság magyar elemeihez. 

A szlávság magyar elemeivel Halász, Munkácsi ós Csopey 
foglalkoztak. Miklosich maga is foglalkozott a kérdéssel, de azt 
hiszem, nem találkozik tudós, a ki az ő kimutatásaira azt mondaná, 
hogy több jövevényt már nem lehet kimutatni. Én ezúttal adatok
kal akarok járulni a Halász munkájához. Az itt kimutatott szavak 
mind a magam gyűjtése, s valamennyi B. Szarvas nagyközség nyel
vében él. — Sok tekintetben érdekes lakosság lakik e helyen, a 
hol munkabíró, becsületes s jómódú a legtöbbje. Három-négy 
generáció múlva csak egy-egy ethikai vonás fogja elárulni, hogy 
az alföld e gazdag vidékén tótok laktak, mert az elmagyarosodás a 
külső viszonyok, a körül fekvő magyarság befolyása alatt kikerül
hetetlen. A nyelv ma már a műveltebbek ajkán meglehetős zagyva, 
s nem kell hozzá erős szláv tudomány, hogy az ember az ilyen 
mondatokat, mint id?eme na városházu birtok v telekknihi obtekintu-
vaf megértse. A legnagyobb ellenállást az asszonyi nem fejti ki; 
mindenütt, a hol nyelvcserék történnek vagy történtek, a női nem 
cserélte föl legkésőbb nyelvét. — Hunyadmegye Cserna-Keresztúr 
nevű falujában hallottam egy paraszttól, — ez a község egészen 
eloláhosodott s most visszamagyarosítják —, hogy ,mi már csak 
beszélünk uram magyarul, de az asszony a nem tud.' Bizonyára 
ők voltak az eloláhosodáskor is a ,hátramaradottak'. — B. 
Szarvason e tekintetben az iskola van hivatva — különösen a leá
nyokra nagy ügyet vetve — a magyarosodást terjeszteni. S becsü
letére válik az odavaló tanítói karnak, hogy az oktatás már min
denütt magyar. — Hogy Szarvasnak régibb lakosai magyarok 
voltak, azt maguk a határelnevezósek is igazolják, mert az mind 
magyar. — Sok tekintetben érdekes ez a tót nyelvjárás; a szlavista, 
a ki foglalkozik a magyarországi tót nyelvjárásokkal, érdekes dol-
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gokat jegyezhet föl itt. így pl. a szarvasi tót nyelvjárással meg lehet 
állapítani — legalább negatíve —, hogy egy-egy német jövevény 
mikor kerülhetett bele a tótságba. Ha az illető szó a szarvasi nyelv
járásban is megvan, bizonyos, hogy a kérdéses német jövevény 
legfeljebb a XVIII. századig juthatott bele az összes tótságba, 
mert a szarvasiak mai helyeiken, a hol 1722-től fogva vannak, nem 
közlekedtek németekkel. (Ilyen német jövevények: fjertucha: 
vortuch, opces: absatz, pigVajz: bügeleisen, bekem: osztr. becken, 
forhauzik: vorhaus, fúrik (talicska) : fuhr, fuhrmann, crmomám : 
zimmermann, slicuhe: schlittschuh, sránke: sehranke, spehár : 
speher stb.) Egyedül egy jövevényről lehet kimutatni, hogy újabb 
(rajcul'a: reitschule v. ö. magy. rajcsűr, Nyr. 11:477), de ez a 
80-as években három évig ott állomásozott huszárság emléke. 

Addig is, míg a nyelvjárást teljesen kidolgozom a magyar 
nyelvészet szempontjából s Pastrnek a hazai tót nyelvjárások 
most készülő*) munkája eredményeivel összehasonlítom, előre 
bocsátom e nyelvjárásnak magyar jövevényeit. Csak azokat vettem 
föl, a melyek nincsenek meg Halásznál, vagy Jancsovics szótárá
ban, ki szarvasi pap volt. Ha Halász egy-egy adatát fölvettem, azért 
említettem föl, merfc Halász nem idézhette Jancsovics szótárából, 
mivel az nagyon hiányos. — A munkában mindenütt a szokott 
rövidítésekkel élek; a tót szavak helyesírására azt jegyzem meg, 
hogy nem a cseh-tót helyesírással adom őket, hanem inkább hang
zásuk szerint lehetőleg magyar betűkkel. 

adov ebben számadov : a ménesnél stb. a főbojtár neve < 
magy. számadó. 

akov: fakorláttal bekerített hely <magy. diai. *akő < akol. 
A magyar szó szláv jövevény, de a tót alak csakis egy magyar 
*akő (<akol)-ból válhatott. 

álás : 1. csorda, ménes stb.-beli állatok delelő helye; 2. épít
kezésnél < magy. állás. A magy. állás ,delelő hely' jelentését v. ö. 
juh-, ló-, ökörállás (NySzót.)-sal. A TSz.2-ban e jelentésben nincs 
meg a szó. 

alov, alou: előre ! mars ! < magy. aló, álló (Orosháza TSz.2). 
A szó német jövevény a magyarban (Nyr. 24:58). 

áltám (altan Jancsovics) < magy. ahány (német eredetű. 
Nyr. 24:58). 

*) Egy értekezést már közzé tett a bécsi akadémia kiadásában. 
NYELVTUD. KÖZLEMÉNYEK. XXV, 1 9 
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anowsa, anous (igy nevezi a férj felesége édes anyját) <magy. 
anyós (ugor ered. v . ö. vog. ankw). 

apous (igy nevezi a férj felesége édes apját) < magy. após 
(ugor ered. apá-től). 

áslog (anslog, ainsloch, á~slog) ; büdÖskő, a melyet borba 
adnak < magy. ánslóg (TSz.2; német eredetű Nyr. 24:58). 

ásov, ásou <magy. ásó (ugor eredetű); a magyarból átkerült 
a szerbbe is (Nyr. 16:15). 

átajába: együtt véve (csak ve vésnél mondják) < magy. diai. 
átajjába, irod. általában (TSz.2). 

átalvetov : kettős zsák, a milyet pl. a ló, szamár stb. hátára 
tesznek, a melynek két végében teher van, középütt pedig üres s 
az állat hátán fekszik < magy. általvető. 

bagov (bagou) : pipából kivert dohány; a ki ilyet a szájába 
tesz: bagous s arra azt mondják: bagouzuje <magy. bagó. 

baja. [Á ákú bájú má? == milyen baja, betegsége van?] 
<magy. baj. 

bakter: vasúti őr (az idősebb emberek éjjeli bakterről is tud
nak, de az ifjabb nemzedék elől elveszett e tipikus alak) < magy. 
bakter (német ered. Nyr. 24:60). 

balangov: ördögszekér; átvitelesen mondják arra, a ki egész 
nap kóborol < magy. ballangó (főleg alföldi tájszó, TSz.2). Itt em
lítem meg a bulaguvat (barangolni) igét, látszólag szintén magyar 
jövevény, talán ballagni-böl ? 

bár (kötőszó): bárcsak, < magy. bár. Jungmann szótára 
,obwohl, wenn auch, obgleich' jelentésben közli a felsömagy. tót
ságból, Halász (Nyr. 17:252) szintén közli, de Jancsovics (szarvasi 
lelkész volt) szótárából nem, mert abban nincs benne. 

baracka: ismert jelentésén kívül: ütés a fejre < magy. ba
rack (szláv ered.). — Halász csak Matzenauerből idézhette. 

bár som (ragozásban bárson) < magy. bársony. 
bavta (Halásznál balta (Nyr. 17:252) < magy. balta (török 

ered.,ftör. balta axt Vámb. Prim. Cult. 23, 102; csag. baltu ,axt, 
hacke'Vámb. Csag. Stud., Ny. Köv. 10:128). 

becluvai: valamely tárgynak az értékét úgy körülbelől meg
mondani [mondják sacuvaí i s : ném. diai. schatzen(> magy.saccol 
is] ; <magy. becsül. 

bekes: báránybőrből készült férfi kozsók; < magy. bekecs. 
Eredetét nem ismerem. Linde próbálta e szót Báthori István egyik 
vezérétől, Békési-töl származtatni, de jól jegyzi meg Jungmann 
,kteriz slowo Linde mylne odvodj od négakeho plukownjka Békési 
slouzjcjho we wogsku Stép. Bátoriho'. — Egyes személyek neve 
szolgálhat ugyan ruhanév elnevezésül (v. ö. magy. benzer, pencel 
< n é m . Spenzer Nyr. 25:62), de itt az egyeztetés hangtanilag kép
telenség. — Hal. 
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bendov : megvetőleg a jóllakott hasra, pl. Ale si si ti napchav 
bendow: megtömted-e már a hasadat? < magy. bendö. 

bevcov (v. ö. cseh belcov Dank, Halász) <magy. bölcső (török 
eredetű, Ethn. 4:205, 5:22). A kicsinyített t. beucík-iő\ azt hiszem, 
hogy egyenesen az oszm. be sík-bői való; az ugyancsak dim. 
beucovík pedig t. bevcov -f-1. beucík vegyüléke. 

beíár: a ki csak nyáron béres (május végétől — szt. Mihály 
napig) <magy. betyár (a jelentésre nézve v. ö. TSz.2; török ere
detű, NyK. 8:187). A Jancsovics tulajdonította ,vagabund' jelentése 
nincs meg a szónak e dialectusban (Hal.). 

bezeg : pina peczek < v. ö. magy. bezzeg : sárlik (a közösülni 
vágyó nő, kancza, tehén nemi része) TSz.2. — A t. szó, azt hiszem, 
a TSz.2 azon bezzeg, bözzög szavától eredt, a mely ,óramutatót' 
jelent, de az itt megfelelő jelentést a TSz.2-ban nem találjuk meg. 
V. ö. bizgentyü: picsa peczke (ugor ered. biz- igétől.) 

bicak (ós budli bicak : székesfehérvári bicska) <magy. bicsak. 
A szó tor. ered. (v. ö. oszm. bicak, jak. bisak, csag. bucak, csuv. 
picik stb.), s nem szláv (Miki. Nyr. XI.). — Hal. 

bickás : verekedő < niagy. bicskás (TSz.2). E szó is csak a 
kunság közletésével kerülhetett e dialektusba (v. ö. TSz.2; Nyr. 
16: 142). 

biko (légink, több. bike) <magy . bika. A magyar szó török 
eredetű; ugyancsak a törökségből, még pedig egy csuvasféle nyelv
ből (Ethn. 4:179, 5:22) való az ószlov. bikb ( > újszl., szerb., bolg. 
bik, cseh byk), míg a kéttagú horv., szerb, bika (Nyr. 11:116) a 
magyarból való (Halász). 

bíres : egy évre fogadott férfi szolga (v. ö. komencáis bíres) 
< magy. béres (v. ö. NySzót. 4., servus boarius). — A magy. bér 
török eredetű (tör. bére Nyr. 11:197., v. ö. csag. tule bir, oszm. kelé 
bir ,lösegeld£ Vámb. Prim. Cult. 127.) s Miklosich szerint magyar
ból valók az újszlov. bir ,ausstattung', bolg. bir ,tributum', szerb. 
bir, ószlov. birh ,census'. Matzenauer szerint egy ószlov. bhrati, 
baráti (idevaló szerinte horv. szerb, birati, sbirati ycollire', cs. 
bemé od. beru) származékai a szláv alakok. — Miklosich Etym. 
Wb.-jában fönntartja nézetét; tekintve azonban, hogy a szó az 
éjszaki szlávságban is előfordul, részemről e szót is azok közé 
sorolom, a melyet a szlávság közletlenül a törökségből vett át. 

birka <magy. birka v. ö. lengy. biera, or. birka ,ovis turcica 
aut valachica', szerb birka Matzenauer 112). Török (NyK. 21:115) 
s nem szláv jövevény (Nyr. 15:218). Hal. 

birkás: 1. régebben juhászt jelentett; 2. egy fonóházbeli 
játék neve, a melynél egy legény juhász öltözetet vesz föl magára, 
s egy leánnyal, mint menyasszonnyal, végig jár több fonóházat 
<magy . birkás. A magyar szótárak e második jelentésnek meg
felelőt nem ismernek. — Hal. 

19* 
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bitang (bita~ stvo) : ló stb., a mely gazdátlanul kószál; gaz
dátlanság; rossz gyermek; <magy. bitang (ném. ered. Nyr. 25:63). 

bitov: vágóhid (v. ö. bitovisko: \ágó híd tér) <magy. bitó.— 
A magyar bitó-nak csak kendertörő, czövek (TSz.2) jelentése 
van; a bitó-ía, kifejezést is hasztalan keressük akár a TSz.2-ban, 
akár a NySzót.-ban. Pedig a tót szót nem lehet a cseh bitovati : 
beute machen (kfn. biuten > magy. bitol Nyr. 25:64) igéből szár
maztatni. Azt hiszem, a tót nyelv e jelentésében a magyar nyelv 
számára megőrzött egy kifejezést, a mely talán a nép nyelvéből 
is kihalt már. Nézetem szerint a t. bitou, bitov egy magyar *bü-, 
bitol (TSz.2) igének igeneve, s jelentése olyan nom. loci, mint 
esküvő; bitó, a hol mintegy a ,zsákmányt levágják'. (V. ö. bitó-í& 
kitételt). 

bőékor (Matz. 100), bőékor a <magy. bocskor. Ismeretlen ere
detű, de a tótba a magyarból került. (Hal.) — Lehet, hogy össze
függésben van a tör. baémag [>or . basmak, lengy. baémag Jung-
mann, Miki. EtymWb.] szóval (ebből magy. pacsmag NySzót.). 

bojtár <magy. bojtár (olasz ered. Kör.) Hal. 
bolond: könnyelmű és hitetlen, hebrencs < magy. bolond 

(<ószlov. bladi> Nyr. 11:117,.Miki. EtymWb.). 
bosorka: öreg, hárpiás vén asszony, czigány kártyavetőnő, 

a ki babonahívés hírében áll < magy. boszorkány (votj., csuv. 
busturgan (NyK. 20:467). Halász kétes egyezésnek tartja, de azt 
hiszem, hogy a magyar boszorkányhői azért nem vált t. bosorkám 
(továbbragozásban bosorkán), mert a szó csakis asszonyt jelent, s 
így az ra, illetve n azért tűnt el a szó végéről, hogy a szó végze
tében is nőneművé válhasson: — A TSz.2 boszorka alakjai szláv 
jövevények. 

bovt (bout) : kereskedés <magy. bolt (Nyr. 17 : 385, 16 :18 , 
20:21). 

botosa: posztóból készült csizma, cipő (sebes lábra, vagy tél 
idején)<magy. botos (TSz.2). 

bucke (csak többesben), buckává zem; < magy. bucka 
(MügSz.). — Hal. 

buga: apró szarvú, kis tömzsi tehén < magy. buga (TSz.2). 
A magy. szó újabbkori oszmanli jövevény. (Nyr. 13 : 259). 

[A magy. búg : párosodik (a sertés) és a t. búkaf (csakis ser
tésről) viszonyát még nem tudom tisztázni, de annyit látok, hogy 
a magyar szó jövevény, s végelemzésben talán nem más, mint a 
bika szó etymona. Még több adatnak a biriokában nem vagyok,, 
egyelőre csak mint esetleges találkozást említem meg.] 

buknut: (bukni, za buknuV') lebukni <magy. bukni (ugor. 
ered. MUgSzót.). 

bud'ogovi (többes) <magy. bugyogó (TSz.2). 
bunkows: stössel; bunkow < magy, bunkó [bizonytalan az ere-
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dete; Budenz szerint ugor, Schuchardt szerint német; v. ö. lengy. 
punkiel (elavult) der stámpel zur Matrize der Buchdrucker, jak 
se zdá z nem. bunkel 1. ictus, 2. nádosec Matzenaner 285]. 

but'koé: pálinkás edény <magy. bütykös (TSz.2).— A TSz.2-
beli butykál és a t. búikat*: bugyog, bugyborékol jelentés miatt 
nem egyeztethető. 

cakna, cakne (többes): csipkeféle a kendő, szoknyán stb. 
<magy. cakni (Nyr. 25: 102). Lehet azonban egyenesen a német
ből is. 

cakompak: mindenestűi <magy. cakompakk (Nyr. 25:102). 
Hangalak és jelentés miatt egyenesen a magyarból. 

íciberaj: meggyből készült cuspajz <magy. cibere (TSz.2). 
A szóról, geográfiai elterjedése miatt, valószinűbbnek tartom, hogy 
a magyarban tót jövevény, de eredetét nem ismerem. 

címer: kukorica virágja, üstöke (Jancsovics); másik haszná
lata a szónak az, ha valaki mindenből a legfinomabbat vesz; akkor 
azt mondják, hogy csak ,na címer' vette < magy. címer. Az első 
jelentés miatt magyar jövevény (v. ö. TSz.2, Nyr. 25 : 104 és Hal.). 
Miklosich EtymWb. adatai szinte magyar eredetűek. 
. • cinterím (ragozásban cinterín): temető < magy. cinterím 
(NySzól), cínterem (közép latin jövevény). A jelentésre v.ö. Lésznec 
halotti tisztesség tételec a cimeterion avagy temető kert felé (Com: 
Jan. 212). — A fiatalabb nemzedék azonban mindég temetou-ot 
mond. 

cipel'e (többes): úribb fajtájú cipő <magy. cipellő (közép 
latin jöv. v. ö. Miki. EtymWb.). 

cipou, cipov: kisebb kenyér (Matzenauer) <magy. cipó (ere
detét nem ismerem, de lehet, hogy közép latin jövevény v. ö. lat. 
zippula ,placenta', ó olasz zeppola Matzenauer 132). 

citrom < magy. citrony (TSz.2. Nyr. 25: 104). 
?cundra: kurva <magy. condra (TSz.2). Az egyezés kétes 

(v. ö.-Nyr. 11: 121). 
cupák: lábszárcsont < magy. cubák, cuvág (TSz.2, Nyr. 25 : 

106). A szó cubák, cupák alakjában is német jövevény a magyar
ban, mert ha tót volna, akkor a tót szónak nagyobb jelentósköre 
volna (v. ö. TSz.2). 

cvancigoluvai: összeszidni <magy. cváncigol (TSz.2, Nyr. 
25 : 106). 

cak : ugy-e ? < magy. csak. 
cákou: 1. csákó; 2. kiálló szarvú tehén, ökör <magy. csákó 

(TSz.2, Nyr. 25 : 157; v. ö. az utóbbi jelentésre még hienz tschdk, 
der ochse mit herabgebogenem gehörn. Fromman. Deut. Mundart, 
6 : 3 1 , szintén magyarból). — Hal. 

capás: búzán stb. átgázolt út ; gyalogút, stb. <magy. csapás 
(TSz.2 ugor ered.). 
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capou, capov: 1. ostor hegye (Ökörostornál) ; 2. légy
csapó, 3. [kaszán, a mely a búzát szép rendbe leteríti < magy. 
csapó (TSz.2). 

cárdás : a szolgálni kénytelen szegényebb fajta legény, a ki 
peckesen, borjú szájú ingbe, félrecsapott kalappal jár < magy. 
csárdás (török eredetű Ethn. 4 : 277; egyenesen a törökből az 
oláhba is Nyr. 19: 408). 

cek (ebben bikacsek : a régibb világban a komisszárius bika
farkából készült ostora) <magy. csög (török eredetű, Ethn. 4 : 262, 
Nyr. 18 : 483, de v. ö. Bud. MUgSzót. 375). 

cejder: hím ló <magy. csődör (ném. er. Nyr. 2 5 : 158). 
ciémi, cizmi (többes) ciéma <magy. csizsma (török ered. v. ö. 

oszm. cizme ,stiefel'). — Hal. 
Hahota: tégely (aratóknál) < magy. csobolyó (TSz.2) bizony

talan egyeztetés v. ö. Matz. 133, 140; a szerb cobarija ellenben 
<magy. csobány > ószlov. cbaivh). 

combouke (többes): a kutya szőrére, tehén farkára ragadt sár 
csomók, máskép strombouce <magy. csombók (TSz.2 ugor ered.). 

comou : dohány csomó, comowcík : kisebb fajta d. cso. < magy. 
csomó (ugor ered. MUgSzót.; v. ö. Matz. szerb com ,fasciculus', a 
melyet ő magyar jövevénynek mond; nekem úgylátszik, hogy e 
szerb alak török jövevény lesz, v. ö. ceag. com ,eine haufe' Vámb. 
Csag. Stud.). 

comoslow: szőlőzúzó bunkós fa < magy. csomoszló (TSz.2, 
ugor eredetű). 

cöva, couva : aratáskor a kút gémjére tett jelzés (szalmacsutak, 
zsák stb), hogy az aratókat készen várja már a tanyán az ebéd; 
mérnöki jelzés <magy. csóva (TSz.2, eredetét nem ismerem). 

cutar: szalma csomó lótisztításnál stb.; cutka (többes): a 
kukorica eltakarítása után hátramaradt kukoricaszár gyökere 
<magy. csutak, csutka TSz.2). 

cutora: pipaszár szarvból készült vége < magy. csutora 
[török vagy délszláv eredetű a magyarban v. ö. Miki. Fremdw. 83. 

Nyr. 11 : 121, Matz. 25 ; Körösi olasz (Nyr. 13 : 453) egyeztetésé
től ujabban elállott]. 

cejs : kukorica-, szőlő csősz < magy. csősz : A tót szó a ma
gyarból való (v. ö. csődör: cejder, ménes: mejnes stb). 

dara: durván megőrölt kukoricaliszt <magy: dara (török 
eredetű Nyr. 13 : 369, Hunf. Ethn. 264.). 

dekám, dexkám: pap, kisebb hivatali hatáskörrel, mint az 
esperes <magy. dékán (NySzót., ném. ered. Nyr. 25: 158). 

depov: kisebb pálinkamérés < magy. depó (TSz.2, ném. jöv. 
Nyr. 25 : 158.) 

deres (ló) <magy. deres (MUgSzót.; Halász csakDankovszky-
ból idézhette). — Hal. 
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donga <magy. donga (ószlov. daga, az n miatt magyar jöve
vény, mert a tót, illetve csehben az ószlov. nasálisok eltűntek). 

dongou, dongov : nagyobb fajta repülő bogár < magy. dongó 
(TSz.2). 

deg, dé'ga <magy. dög (TSz.2, eredetét nem ismerem). 
drvot (Halász drót alakot is közöl) < magy. drót (ném. ered. 

Nyr. 25 : 159). 
dugov : a boglyas kemence nyilasa elé tett előte < magy. 

dugó. A tót szó jelentésének megfelelő magyar nincs meg a 
TSz.2-ban. 

?dumbjer <magy. gyömbér (német eredetű). — Hal. 
dilis < magy. gyűlés (ugor ered.). 
ekhov : kocsiernyő, (máskép: hajlok) <magy. ekhó (TSz.2), 
élesig : élelmi szer < magy. eleség (ugor. ered.). 

fani (többes): a férfi szeméremtesten levő szőrszálak < magy. 
fan (TSz.2, ugor ered.). 

favka, fauka egy falka disznó, lúd stb <m&gy. falka (TSz.2. 
ugor. ered. ?). 

fasuvai (vi-J; verést kapni < magy. faszol (TSz.2 < ném. 
fassen). 

fartő : (lónak mondják) < magy. *fartó < fartolj. Megvan a 
fartat (ugor. ered. MUgSz.) ige is fartai alakban. 

fene (káromkodásban) <magy./gwe (MUgSz.). 
fersloug: nagy bolti láda <magy. ferslóg (TSz.2 <nóm. diai. 

verschlág). 
fickos : hencegő, dandy parasztlegény < magy. fickós (TSz.2. 

— Hal.) 
firhejc (kocsinál) <magy. diai. firheic, ferhéc (TSz.2 < n é m . 

vorholz). — Megjegyzem, hogy a szó lehet egyenesen német jöve
vény is (v. ö. firhang <ném. vorhang, fjertucha <ném. vortuch) s 
a felső magyar nyelvjárások firheic alakjukat a tótból vették. 
A többi nyelvjárásban a szó német eredetű. 

firnajz <magy. firnajz (< baj. osztr. firnais Höfer 1:218). 
fodastas : fogyasztási adó < magy. fogyasztás. 
fogas : ruha akasztó, fogaska : vasborona <magy. fogas (TSz.2 

ugor. ered. fog-tói). 
foglald"": előpénz <magy. foglaló. 
fok: vízfolyás, erecske <magy. diai. fok.... (2. víz-járta kes

keny meder TSz.2, ugor eredetű). 
fokos: a városi hajdúk kisbaltás botja <magy. fokos. A magy. 

fokos-t Bécsben is ném. fokosch-nak mondják). 
forgov, forgow; kalap mellé tett bokréta-féle, árvalányhaj stb. 

<magy. forgó [átmenet a lengyelbe is: forga ,der federbusch' (auf 
dem helme) Matz.]. 
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fuják: téli időben zimankós szél (Jancsovics nem ismeri) 
<magy. diai. *fuják, fuját, fujatég (TSz.2 NySzót.)— Hal. 

fúkat: fújni <magy. fujkál (TSz.2). 
gajduvai: sírni, lármázni < magy. gajdol (TSz.2). A magy. 

gajdol Miklosich szerint (Nyr. 1 1 : 165) szláv jövevény; az etym. 
szótárban azonban az egyeztetést elhagyta. A szó alapszava lát
szólag a magy. gajda: dudelsack (v. ö. bolg. gajda, szerb gajdé, t. 
gajdy, kisor. lengy. gajda < tör. gajda Miki. Etym. Wb.), ámde 
ebből nem gajdol, hanem *gajdál lett volna a magyarban, mivel 
ennek okvetlen egy *gajdati lett volna az alapja (v. ö. babra ti: 
babrál, bérmati: bérmál stb). Figyelembe veendő a jelentésb eli 
eltérés is, a mi a gajda, illetve egy * gajdol és gajdol között van. 
A gajdol: jubilo, frohlocken, jauchzen (NySzót.), lármáz, óbé
gat stb. (TSz.2); de sehol nyelvünkben nincs meg a ^dudeln' 
jelentése. — A magy. gajdol, gajdul (NySzót.)-nak teljesen egy-
értékese jelentésileg a t. hajdákat, ordítozva lumpolni, ,kiabálni', 
cseh hajdakati jVerschwenden'. — A két szó teljesen egyezik is 
mind jelentésileg, mind hangtanilag. Csak egy a bökkenő, s ez a 
g : h megfelelés, egy hangtani változás, a melyet a cseh és tót 
nyelv hajtott végre a XIII. században a maga szavain. Ez a válto
zás azt bizonyítaná, hogy a magy. szó legalább is a XIII. század 
előtt került bele nyelvünkbe, a mit azonban nem tartok valószínű
nek. — A német nyelvben azonban találunk egy megfelelőre s ez a 
geuden (kfn. giuden Sanders; Klugenál, mint sokszor, ennek sincs 
meg ez etymona), ennek vergeuden jelentése egybevág a magyaré
val. A magyar nyelvre bizonyos, hogy a gajdol a ném. geuden 
mása,* melyből hamis analógia a NySzót.-béli gajd. A tót hajdákat 
valószínű, hogy szinte német jövevény, bár itt erősen belejátszik az 
a nézet is, hogy a szó a hajde (v. ö. bolg. chajde, szerb chajde: auf 
< tör. hajde Miki. EtymWb.) adverbiumból lett. Ilyen a magyar
ban a nógat is. — Nézetünk tehát ez : a magy. gajda szláv, esetleg 
török jövevény s nincs semmi etymologiai összefüggésben a gajdol-
lal, a mely német, s a melyből a gajd analógiás alakulás (NySzót.). 
Lehet, hogy a t. cseh hajdákat szintén német (kfn. giuden, ujfn. 
geuden) eredetű, de valószínűbb, hogy adverbiumból vált igévé. 
A t. gajduvat azonban magyar eredetű. 

gang : ház eresze alatti folyosó<magy.#ttn<7 (TSz.2 ném. ered.). 
gana: a ki rendetlenül öltözködik, piszkosan tesz-vesz < magy. 

ganyó TSz.2). — V. ö. gányál. 
gát: földtöltés <magy. gát (olasz ered. Kőrősi). 
gáti (többes) <magy. gatya (Nyr. 1 1 : lGö). 

* A német igei megfelések kivétel nélkül a vég l előtt rövid 
vokálissal vannak meg nyelvünkben. 
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gaz: gyim-gyom, haszontalan fű stb < magy. gaz TSz.2). — 
H a l . — 

gazduvai, gazda <magy. gazda v. ö. NyK. 26: 278, 6 : 303, 
1: 315, Nyr. 11 : 166). — Hal. 

gerega: görög dinnye < magy. görög. — Hal. 
gljeda : sor < magy. gléda (< ném. glide). 
gomol'a: kis túrógömböcskék, a mit az asszonyok 2 krajcárjá

val adnak el a piacon <magy. gomolya (TSz.2). — (Szláv eredetű). 
griflík: pala vessző <magy. grifli (TSz.2) <nóm. griffdl. 
gubov (selyemgubó) < magy. gubó (tör. ered. ?). 
hajduch : városi szolga <magy. hajdú [török eredetű; a lengy. 

hajdak ,boum agitátor' Matz. 172 egyenesen török eredetű lehet 
< tö r hajdúk) s nem a magy. hajtó mása; v. ö. tör. hajdaniak, csag. 
hajtamak ,treiben', ellenben a magy. haj-t ugor eredetű.]— Hal. 

hajtov : vadászatnál; vigrehajtov < magy. hajtó (ugor eredetű. 
Hal. csak a lengy.-ben találta meg). 

hajov: schiff <magy. hajó (ugor eredetű v. ö. vog. yajt- ,futni' 
stb. Ethn. 4 : 168, MUgSzót.). Hal. 

hajzli: árnyékszék < magy. hajzli (TSz.2, ném. ered. *háusel 
diai. osztr. háuserl). 

halom <magy. halom (< ószláv. /?ÍT>rai> Miki.). 
hálov: 1. halász szerszám, 2. szúnyog háló (részint súúog-

chalov, részint csak hálov) < magy. háló (ugor ered. v. ö. MUgSózt. 
és Ethn. IV. 196, pontos megfelelői vog. yulép, osztj. yölép). 

hanad'': városi szolga, a ki lovon vagy kordón viszi ki a kupak-
tanács végzéseit a tanyákra meg a szőlőkbe < magy. hadnagy (a 
jelentésre v. ö. e szónak kunsági jelentéseit TSz.2 2 és 3). — Hal. 

hát (Hát d'e si bov? Hát hol voltál?) <magy. hát. 
helkás: bizalmaskodó, s legtöbbször sértő megszólítás <magy. 

hékás (TSz.2). 
hercok <magy. hörcsök (szláv eredetű ; a tót kifejezés chrcek). 
hernov: 1. selyemhernyó, 2. tavaszkor a fákon levő hernyók, 

melyektől megszokták tisztítani a gyümölcsöt. <magy. hernyó 
(török eredetű, v. ö. tör karinga, ,hangya( Ethn. 4 : 179, 5 : 22). 

homok (homocistá zem : homokos föld} < magy. homok (tor. 
ered. tör. kumay, tat. kumak, kirg. karnak \ mong. yumag. Ethn. 
4 : 293). Halász Jancsovicsból nem idézhette. 

honcok, hancik: 1. határjelül csinált egy kapányi föld
hányás ; 2. vakand-túrás: < magy. kancsik, honcsok (TSz.2, a szó 
eredete nincs még eddig megállapítva, v. ö. lozvai khqmsél, éjsz. 
vog. yames ma stb. Ethn. 4:191), de v. ö. Szinnyei Nyr. 24:53—56. 

huncut: selma; huncutka: hajfürt <magy. huncut, huncutka 
(TSz.2, német ered.) — Hal. 

hurkáé (egy puszta neve), hurka : bél < magy. hurkás, hurka. 
(Ugor ered.) — Hal. 
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husáng : nagy dorong < magy. husáng (TSz.2). 
húzov : a csizmán a két kis fül, melyeknél fogva könnyebben 

húzhatja föl az ember a csizmát; dugovhuzov : dugóhúzó <magy. 
húzó (NySzót. tractor, zieher.; ugor ered.). 

ír: kisebb vízfolyás < magy. ér (ugor ered. TSz.2). 
írek (na-) : örökre, valamit na, írek ( — örökre) eladni < magy. 

örök (Ugor ered. v. ö. osztj. árt, vog. q,rm, zürj. votj. ar ,év')^ 
járás: csorda-járás, krava járás : a hova egy tehéncsorda 

jár <magy. járás (NySzót. pascuum, viehtrift, weide, ugor ered.). 
jouság: egy gazda marháinak összesége, általában a szarvas

marhák összege < magy. jószág (NySzót. 2., hab und gut, marha
jószág, ugor eredetű). 

juhás : (v. ö. lengy. johás, ;w/iás'Matzenauer, Hal. Jancsovics-
ból nem közölhette) <magy. juhász. A régibb kifejezés az ovcjar 
mellett baca volt (v. ö. palóc bacsa, s bács szavakat TSz.2); dalok
ban fordul elő. — Hal. 

kalanhch: az a szerszám, a mellyel a férfiak télen kócból 
spárgát fonnak <magy. diai. kallantyú (Alföld Nyr. 14: 95; MUg.-
Szót., v. ö. vog. i%ul-, khiul, éjsz. osztj. %uvél. yulV, zürj. kllal Ethn. 
4 : 173). 

kalap: hut, kalapos : hutmacher <magy. kalap, kalapos (német 
eredetű; Jancsovicsban nincs meg). — Hal. 

kamas: nagy, lusta legény <magy. kamasz (eredetét 1. Ethn. 
5 : 73). — Hal. 

kancok : kis kan malacz, kan : öreg kandisznó (Hal.) <magy . 
kan (v. ö. csag. kában, kaan ,das mánnliche schwein, held, das ober-
haupt' Vámb. Csag. Stud., stb. Ethn. 4 : 25, 5 : 19, 22, Nyk. 24 : 
408). — Tekintve a kancok alakot, hajlandó vagyok ez alakot a tót
ban délszláv jövevénynek tartani. A -csók diminutiv képző (tör. cek, 
cik, dzek, dzik, v. ö. Über die Einwirkung des türkischen auf die 
grammatik der südosteuropáischen sprachen. Miklosich Ferencz. 
Sitzungsberichte der kais. Akad. in Wien. phil. clas. 120 köt : 
1—11) a törökből mint képző átment a bolgárba, szerbbe, és kis-
oroszba, s talán ez egy szóban szerb közletéssel a tótba. — Hal. 

kaparík : gyűjtés után a tarlón összegereblyézett búza <magy. 
kaparék (Alföld, Nyr. 14: 90). 

kar : halotti tor. Onnan vehette nevét, hogy a halotti tornál 
nemcsak barátságos ebédet ülnek, hanem, a mi ilyenkor a legfőbb, 
/rarban a jelenlévők szent énekeket énekelnek < magy. kar (v. ö. 
Éneklőknec serege, karja, Com : Jan. 125 | mert al vala az cárba 
syralmakat jmadsagogban. Marg. L. 10. NySzót.). 

kaleráb <magy. kalerábé (ném. eredetű, tir. baj. kőlrábi From-
man Deutsch. Mundart. 6: 290). 

kech, kachaví: kehes < magy. keh Jancsovicsban nincs 
meg. — Hal. 
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ketejfík <magy. kötőfék. 
kévét: képviselő < magy. követ. 
kisa: a min a hámfa van < magy. kisa fa (NySzót., török 

eredetű). 
kisbírov : városi szolga, hajdú < magy. kisbíró. 
kocis, koc < magy. kocsis, kocsi. — Hal. 
komenciás: urasági béres, a ki családestúl lakik a majo

ron <magy. kommenciós (latin eredetű; a jelentésre és a szóra nem 
tudok magyar adatot idézni, de a szó képzése miatt magyar 
jövevény). 

koperta : couvert < magy. kopperta Nyr. 20: 326. 
korec, korcovat': fonatos keresztkötés a nádfedeles házak var-

kocsánál <magy. korc, korcolni (TSz.; török eredetű Ethn. 4 : 163). 
kukás: állami dohány termelő <magy. kukás (Nagykunság 

Nyr. 20 :45) . 
kupak. pipa födője; a segg tréfás elnevezése < magy. kupak 

(török eredetű). 
kuiko: kis kutya <magy. *kutykó. kutya. — Hal. 
Uajblík: gilet <magy. lajbli (kar. osztr. leib'l Lexer Kár Wb.) 

Lehet egyenesen német eredetű is. — Hal. 
lajt: nagy vizes hcrdó <magy. lajt (Nyr. 12 : 95. Ismeretlen 

eredetű). 
lanzás: régebben olyan öregembereket hívtak így, a kikhosz-

szú, láncsa-féle bottal éjjeli őrök voltak < magy. lándzsás (a meg
felelő jelentés hiányzik a magyarban. Szláv eredetű). 

lapos: vízállásos szántóföld, rét (laposská zem: lapos föld, 
laposka) <magy. lapos (v. ö. finn lampe, észt. lomp, or. lap. láimpa, 
votj. lap, lapág, zürj. l'apkid niedrig Ethn. 4 : 183). 

legím : fickos, paraszt ifjú <magy. legény (ugor eredetű, MUg-
Szót.). 

[lepem a vég m miatt magyar jövevénynek tartható, de lehet, 
hogy csak analógiás alakulás; v. ö. ujszl. lepcn ,kuchen' stb. Nyr. 
1 1 : 317J. 

lebenc: rendetlenül összedarabolt sifli, a mit a levesbe tesz
nek <magy. lebbencs (Nyr. 11 :92, 20: 45.). 

iougou, lougov: az a hámfa, a melyen a lougous húz (lő) < magy. 
lógó, lógós. — Hal. 

lopov : borszivó tök < magy. lopó (Nagykunság Nyr. 23 : 143). 
major (de majer is, egyenesen a németből) < magy. major 

(német ered.). 
?mamías: tátott szájú, mafla <magy. mamlyasz; megvan a 

csehben is (Jungmann), s inkább szláv jövevény a magyarban. 
maskara <magy. maskara olasz jövevény, innen egyenesen 

átment a kar. osztr.-ba (maschgara Lexer Kár Wb.) is. — Hal. 
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mejnes <magy. ménes. Magyar eredetű a szlov. ménus és kisor. 
mynes (Nyk. 6 : 299). Ismeretlen eredetű. 

mincjer < magy. mincér (Nyr. 19: 561, 20 : 76. német eredetű). 
A tótba több mérték-név egyenesen a németből került (v. ö. £ajdel 
<seidel stb.), de a mincjer magyar eredetű hangalakja miatt (v. ö. 
kastjel <magy. kastél Hal.). 

miiling: sűrűn vetett kukoricatakarmány <magy. misling 
(Debrecen és vid.). Ném. eredetű. 

naklov: a kocsirúd végén levő kötél < magy. nyakló < nya
kaló (NySzót. v. ö. A rúd orrában vettetnec a szügyelő hámról alá 
függő nyaklóc tartó istrángoc Com: Jan. 87). 

nemes < magy. nemes. Néhány családra mondják, a kik ne
mesek voltak. 

nomás : régi legelőföldek < magy. nyomás (Kecskemét, Ka
lotaszeg Nyr. 19: 46, NySzót 4.) pascua campi libera). 

nomík: gyalogút <magy. nyomdok, nyomdék + tót choník: 
gyalogút. 

oláh, olách (többesben : olási) <magy. oláh (szláv eredetű). — 
Hal. 

opsit: a 12 évet kiszolgált katonák szabadság levele < magy. 
obsit (német, ered., Halász csak Dank-ból közölhette). — Hal. 

pakompart: két oldalt kis szakái <magy. pakompart (<ném. 
backenbart). 

palás : hiju <magy. diai. pallás, padlás. Hal. 
palov: az utcákon végig rakott deszkák, ez a ,trotoár' <magy. 

palló (v. ö. NySzót.: ponticulum, trajectita trabs, stég). 
pánva: kötél, a mellyel a ménesből a lovakat fogják <magy. 

pányva: capistrum, halfter (NySzót.). 
pánt 1. vaspánt, 2. a tyúkólba tett keresztágak, a melyeken a 

baromfiak alszanak, <magy. pánt (német eredetű; a második je
lentésre v. ö. pánt: ligula, binde NySzót.) — Hal. 

papuca <magy. papucs (tör. ered. | v. ö. tör. pápüdi, perzs. 
papus, szerb papuca, slov., kisor. papuca, or. panpusa, lengy. papuc, 
cseh papuc, újgör. TTÜTTOIJTCIOV, fr. babouche, osztr. baj. papetsche 
Matzenauer). A csehben, lengyelben ós tótban magyar eredetű. — 
Hal. 

partjeka <magy. portéka (német ered.). 
patka: ház előtti kis pad < magy. padka Jancsovicsban nincs 

meg. — Hal. 
perna < magy. pernye (szláv eredetű). Hal. 
prjes (Jancs. prés) <magy. prés (német eredetű). Hal. 
piskvoti (többes) <magy. piskót, piskóta (v. ö. erd. szász pisch-

kőt Fromm. 5 : 363; a magyar szó olasz eredetű. Körösi). 
poéta < magy. posta (olasz, eredetű Kör.). A műveltebbek a 

• 
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levélhordó: levélhordóu-nak mondják, míg a szegényebb nép poc-
tór-nak nevezi. Hal 

pot'ka <magy. potyka. — Hal. 
rács : léczből csinált polcz, a hová nyáron a kenyeret teszik 

<magy. rács. Ebben a jelentésben él egyedül, s magyar jövevény. 
A magyar szó szláv eredetű, 

ráf: keréknek vaspántja < magy. ráf (német eredetű). 
rajzuvaí: < magyar rajzolni (német eredetű). 
rakás: garmada <magy. rakás (Nyr. 16: 16) MUgSzót. 
ráncé (csak többesben, egyese volna ránc, ranec): gatya 

ráncza <magy. ránc (ném. ered.). 
rejt (na rejtách): legeJőföld < magy. rét (ném. ered.). 
rejtés : béles < magy. rétes (A rét szláv eredetű). 
h'ibezlja <magy. ribizli (v. ö. slov. ribez, szerb ribizle. cseh 

rybes, rybíz t. rybizla < n é m . ribbels, riebsel Matzenauer 294). 
A magy. szó osztr. baj. riebisel (Dank.)-ból való; a tót szó is lehet 
egyenes német jövevény. 

ríf < magy. rőf, ráf (ném. ered.). — Hal. 
ríses (máskép ukovník): arató munkás, a ki részből (12-ed-

ből stb.) dolgozik; cséplőgépek is, a melyek gazdáról gazdára jár
nak nyomtatni, ne rís (= részre) dolgoznak; ezen felül a rís jelen
tése : örökségi osztályrész stb. szemben a régebbi űáZ'-lal (<ném. 
theil) ; < magy. rész, részes. 

rigli: ajtó zár < magy. rigli (ném. eredetű). 
ro i < magy. rozs (szláv eredetű). 
salangov : rojt a ruhán, dohányzacskón, gyeplőn stb. < magy, 

sallang (német eredetű). A tót szó a balangov-íéle szavak hatása 
alatt vált ov végűvé. 

salukátor: ablak fa-táblája < magy. zsalugátor (német ered., 
v. ö. osztr. schalű < magy. zsalu Mareta, a bécsi schotteni gym. ért. 
1865-ről). 

sarkam (jó lovakról mondják, hogy futnak, ,ako sarkani') 
< magy. sárkány (tör. ered, NyK. 21 : 126). — Hal. 

seHálou, sejtálov: a pendelyesóra ingája < magy. sétáló. Nem 
tudom, a nép nyelve mennyire ismeri e jelentésben a szót, de a 
NySzót. ezzel a jelentéssel nincs meg. Az is lehetséges, hogy a 
magyar szó e jelentését éppen csak e tót nyelvjárásunk őrizte meg 
nekünk. 

sín: vasúti sín <magy. sín (ném. ered.). 
sintér (kutyapecér) <magy. sintér (nemeréd.). 
sirató"1, siratov: egy terület (szőllő kertek) neve; azt mond

ják, hogy itt valiamikor temető volt <magy. sirató. — Hogy e 
hely magyaroktól kapta nevét, minden kétségen fölül áll; s ki 
tudná megmondani, mért nevezték el ily meg ,bélyegzően'. 

spitál< magy. spitály (ném. ered.). 
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srouf <- magy. sróf (ném. ered.) — Hal. 
sor: rend, <magv. sor (MUgSzót.). 
sálás : tanya <magy. szállás (ugor ered.). — Hal. 
sara : czizmaszár < magy. szár. — Hal. 
sarca: vizityúk < magy. szárcsa (tör. ered. v. ö. Csag. sarice, 

ein kleiner raubvogel mit gelblichem rücken und aschgrauem 
' bauche. Vámb. Csag. Stud.). 

sarma : apróra íölvagdalt hús, káposztáslevélbe göngyölve 
<magy. szárma (török eredetű NyK. 8 : 174, a törökből átment az 
oláhba is Nyr. 19 : 410). 

seckavágov < magy. szecskavágó. 
siksov, gyakoribb siksov <magy. széksó, szíksó (v. ö. NySzót. 

3., szék, szik : natrum). (A só ugor eredetű). 
sejkes: székes föld, a hova semmit sem lehet vetni < magy. 

szék'és{: natrosus NySzót.). 
?sirom (sironcok) : uti lapunak a magja < magy. szirony 

(ugor ered.; v. ö. különben a csuv. seren, tat. seran Ethn. 4 : 179). 
— Az egyezéshez szükséges jelentéseket azonban ki kellene 
egyenlíteni. Kétes egyezés. 

surdík: keskeny kuczkóféle hely < magy. szurdék, szurdok 
(NySzót.). — Hal. 

surkálov : pipaszurkáló < magy. szurkáló. 
vfapsa <magy. tepsi törők eredetű ; v. ö. újgör. ráíptov, véipiov, 

rá<pc, oláh tipsie (Nyr. 19:410, Matzenauer 418.) — Matzenauer 
ismer a tótban egy tepsa alakot; ezen át válhatott a tót szó iapsá-YÁ 
a magyar tepsi-bői; különben nem. 

taracka: egy, a búzára ártalmas fű neve < magy. tarack, 
taraszk: schlangenwurz (NySzót. szláv eredetű?). 

tátos : mondják roppant csúnya, házról házra járó férfi koldu
sokra, s ijesztik e névvel a kis gyermekeket; a babonásabb elem 
hite szerint nagy fekete felhőkből lovon szokott leszállni egy férfi 
s ez atátos (garabonciás); <magy. tátos (v. ö. tátos paripája NySzót). 

tapsavat < magy. tapsolni. Hal. 
temetov < magy. temető. V. ö. cinterín. 
terkele (többes), terkelica: törkölypálinka <magy. törköly 

(ném. ered. v. ö. osztr. baj. törkelen, mit weinproben in torkel se. 
bewirten Schmeller I. 620, Nyr. 10: 532). 

túzok (csak Matzenauer ismeri. Hal.) <magy. túzok (csag. 
tugdak, Hunfalvay Magy. Ethn. 266 ; köztor. tugdak Ethn. 5 : 23 ; 
török ered.). — Hal. 

vakarc (és bakarác): kis cipó, a melyet a dagasztó teknő 
oldalaira ragadt tésztából csinálnak < magy. diai. vakarcs ( v. ö. 
NySzót. vakarcs: panis ex corrasis massse reliquiis confectus Mat.). 
— Egy magyar dalban, a melyet többször citálni hallottam, 
gúnyoláskép a deákokra, vakaró-nak is mondják. Eredetére v. ö. 
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MUgSzót. s úgy magyarázandó, mint a ripacs (MUgSzót. 663), 
huporcs (MUgSzót. 114) szavak. 

várai, váras < magy. város. — Hal. 
virastovat: 1. halottasházhoz ,virastuvaf mennek a rokonok, 

jó barátok, szomszédok, a mi annyiból áll, hogy éjfélig a halottas 
háznál szent énekeket énekelnek; 2. általában sokáig éjjel föl 
lenni < magy. virrasztani. Ugor ered. — Hal. 

vontatov: kisebb szerű búza, széna stb. boglyák. (Azért 
nevezik így, mert egy e célra készített masinán vontatják a szérű, 
kazalhoz stb.; az elnevezés természetesen magyar s a tótok átvet
ték, anélkül, hogy ez igét is átvették volna); <magy. vontató. 
ATSz.2 bizonyosan ismeri e szót e jelentéssel. Maga az ige átment 
a szerbbe vontati (Matzenauer). 

íackov (dohány-, pénz- stb.) < magy. zsacskó (német ered. ?). 
givám : <magy. zsivány (ismeretlen ered.) — Hal. 
Sombík: rétes helyeken kiálló gyepes hantocskák < magy. 

zsombék (ugor ered., v. ö. Ethn. 4. 192). 

Ennyi az, a mivel a Halász összeállításaihoz pótlásai járul
hatok. Ha megjelenik az egész TSz.2, bizonyára még találkozni fog 
több magyar jövevény, a melyet fölsorolhatok, mert a tájszavak 
közül a kunság szavai kerültek bele nyelvjárásunkba legnagyobb 
számmal. — Látható ezen összeállításból is, hogy ha a mi nyel
vünkben sok az idegen, bizony mi is sokat adtunk és adunk folyto
nosan, mert a nyelvek élete a szókincs tekinteteben folytonos, soha 
meg nem szűnő adás-vevós, csere-bere. 

MELICH JÁNOS. 

Kincs. Ez a szavunk nyelvemlékeink bizonysága szerint ere
detileg kéncs-nek hangzott (v. kencs-nek, v. ö. mend > mind). Ere
detijét a perzsa s vele rokon nyelvjárásokban találjuk: újperzsa 
gang, örm. gang, szanszkr. ganga, óperzsa gága. Ez a szó tehát 
más kereskedelmi szókkal együtt a perzsából jutott a mi nyel
vünkbe. Érdekes, hogy a perzsáktól a sémi népekhez és a görö
gökhöz is eljutott: khald genaz, héber kanas; görög gaza. 

SIMONYI ZSIGMOND. 



Vogul szójegyzék. 
M . 

ma, föld | erde B. mé K. KL. P. ma T. — hely | platz 1.18* 
tájék | gegend 1.63. má-lamt világtájék 11.131. út, weg K. 1.166-
me-tárm föld színe | erdoberfláche P. 19. nila mén négy részre KL. 
6. má-úár-uj földi giliszta | regenwurm 1.163. ma-tapris egér [ maus 
1.163. ma-yar-ant mamut-csont 11.112. — máyum nép 1.8. máyém 
id. 11.79. 129. (v. ö. mám). 

máyéjaivé letelepszik | ansiedeln 1.72. 
ma*és ért, miatt | für, wegen III.421. mas KL. 8. mas P. 23. 

moasj mas K. II. 239. id; — ámki mas magamról KL. 45. am 
moasám irántam, ellenem | gegen K. 

máji dúg, töm | stecken, stopfen 1.18. mqyi K. 11.237. moq,yi 
KL. 31. mai (tő: m§jr —) AL. 76. mqyi (tő: may —) P. 28. 
mgiviT. 332. id; — felszúr | auf stecken 11.309. vitné rn. vízbe 
márt | ins wasser tauchen 1.151. — mayintáli (a br.) 11.30. 
md'inti {a br.) 11.172. moqyémti KL. 32. makhti elbújik | sich 
verstecken K. 1.168. mqumtayti belebúj | bineinschlüpfen, -krie-
chen K. 11.225. 

ma'il mell | brust 1.96. mail KL. III.485. mail K. 11.233. moul 
T. 163. 

máyin mézes | mit honig 1.20. main id. 11.34. 
ma'ir tuskó | klotz B. NyK. 22: 2. mair id. KL. 2. kér. ma'-

irép ma'irin yap vas fenékbordájú fenékbordás hajó 11.56. — ma'ir 
jiw görbe hátú fa 11.91. 

(akwan) maitéli összefűz | zusammenheften 1.154. 
may, maypa: mán-may minő | was für ein AL. 59. man-maypa 

id. KL. 11. ál-mán m. valamilyen—von irgendwelcher art; at-
mán m. semmilyen [ keinerlei KL. 12. 

may ti: yülpét maytsém hálómat kivetettem | das netz aus-
werfen B*. NyK. 22: 48. 

maV mi | wir 11.27. 
mainit hasonló | gleich: tul-pányw m. sényw felhő borujához 

h. mámor III.288. 
ma)- B. máj- D. ad | gebén. S i n g . 3. s z. mly B. méi' K. 



VOGUL SZÓJEGYZÉK. 305 

mij KL. mi AL. máji P. meu (fut.) T. —- mikti KL. 33. missénti 
11.143. id. 

majruté szorít | drücken T. 306. 
majt máj | leber 11.179. mőt K. KL. 
mak : möjt mak jelpin mátá a regének t u l a j d o n k é p v a l ó 

( e i g e n t l i e h ) szent helye 1.18. 
mdleji tapogat | betasfcen 1.5. malésli (a br.) 1.130. NyK. 

2 1 : 362. ' 
(an-) malin 1. an. 
maltip meleg (vöt szél) | warm 111.55. 511. 
mám nép | volk 11.127. mem id. KL. 5. — v. ö. magúm 1. ma. 
mari kicsi | klein 1.48. fiatal ( jung 11.260. 
man mi | wir B. L. P. mqn K. mán T. 
man vagy | oder 1.14. mán id. KL. III.347. P. III.523. váljon 

11.81. — 1. aman. 
man: man satvit mennyi, hány | wie viel 334. — jván mi, 

micsoda | was P. 12. mikép | wie KL. III.203. man-saut P. 12. 
mán-sat KL. 11. rnán-si AL. 61. mennyi | wie viel; mán-may, — 
maypá 1. may; mán-sér milyen | was für ein P.12. al-mán valami 
| etwas u. o. 

man meny | schwiegertochter 11.274. 
maná minő, micsoda | was für ein, was ; mana-sir id; m.-kem 

mennyi | wie viel 334. — máná mennyire, mint | wie sehr KL. 
III.349. 

manéy mennyi | wie viel; m.-kem. id. 334. 
manér B. máner P. mándér KL. mi | was — minek, mi czél-

ból | wozu 354. valami | etwas P. 12. manér-sir minő | was für 
ein 334. nanén manér neked mi közöd hozzá 352. manér áűm 
akármi legyen; a mi csak kell | es sei was immer; was nur nöthig 
ist u. o. manéráV, manri miért | warum 354. manériséntél mivel | 
womit 11.117. — al-mán 1. al. 

mányw 1) fejsze foka | schneide der axt: mányw-pál életlen 
| stumpf III. 13. saurép-monkhw id. KL. 27. 2) buzogány | keule 

iiál-m. nyílbuzogány III.360. 
máni gömbölyít | winden AL. 72 mérli bonyolít | verwickeln 

K. 398. mqnimti göngyöl | einwickeln P. 15. maniti B. id. (de v. ö* 
punká samá mamtéstá (a br.) fejét Rzemét lecsüggesztette 1.6. 20.) 
—- mányati fölfordul | umwerfen III. 401. 

manin 1. an. 
maniti összezúz | zerschmettern III.29. ránt | reissen 11.122. 

máneti szakít, tép | reissen P. 18. manenti P. 25. manémti 1.41. 
111.91. manésli B. mánémti K. 11.237. mánésli KL. III. 349. id. — 
maniti fölránt | emporreissen K. ménémti id. T. 160. 

mariéi vogul 1.48. mqné id. K. 1.179. mansá vogulúl | vogu-
lisch KL. 18. mqnsénés K. máúiinié T. 319. id. 

NYELVTUD. KÖZLEMÉNYEK. XXV. 2 0 
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mansik rén farka | schweif des rennthiers 11.112. 
mansim sopér hím fajd | auerhuhn III. 119. mansin fajd 

IH379. 
mdnsé eltompul | stumpf werden T. 307. mánsi id. K. 

11.223. 
mant lapát | schaufel III.380. 
mantd göngyöleg | ballen III.210. 413. 
mantél 1) mentében, irányában | in der ricbtung; üt'-as m. 

a víz fölszíne mentében AL. 60. — 2) gyalog jdmiti jár | zu fuss 
gehen 346. marital id. T. 320. 

mantén, mantin 1) annyi ideig | bis: pölém yul püt mantén 
míg egy jeges hal az üstben (megfő), annyi ideig 1.111. közben | 
wáhrend 11.207. folytában III.209. — 2) télpcijqnyép mantén süt 
egy újult hold korabeli hót III.337. — 3) ton-mantin hát pedig 356. 

mard játékbáb | puppe 11.204. 
(jol-) maréyti alá merülget | untertauchen 1.111. maréyti, 

maréytoqli id. KL. 20. 
marém szorultság, szükség | bedrángniss, noth 1.155. 138. — 

mdtd marmV jémtes a területe szűkké vált 1.157. 
mari szűkül | sich verengen 11.135. megszorul lilitd a lélek-

zete | der athem stockt ihm 1.140. jel-mari id. KL. 11. — marii 
szűkít 11.157. marili szükségbe esik | in noth gerathen 11.402. 
marapi szűkül, megreked q,ssd lényem vékony utam III.300. — 
marém-: marémané sorydn yul ti maremawesu mint szükségben 
levő pisztránghal, ím szükségbe jutottunk (in noth gerathen) II. 
160. — marémané katán-nak marémawés unatkozó kezünk ize meg
unatkozott (sich langweilen) 11.207. 

mari hisz, bizik | glauben, vertrauen AL. 72. 
markdyd (dual.) szárnykarjai | die schwingen 1.27. 
mariak 1. mqrs. 
mart dühös | wüthend III.405. 
masi B. mdsi K. 1.169 mdsi AL. 70. mdsi KL. 13. mési T 

330. ruhát ölt | ein kleid anziehen; — taHl masém qtér ruhát 
viselő fejedelem 11.119. — masili III.382. masépi 1.119. III.409. 
masepi K. 11.226; masyati 1.140. mdskéti K. 11.227. maskati P. 15. 
öltözködik; masti 11.121. mastili 11.28. öltöztet | ankleiden: 
ankwéldn yuritá mastén a fatuskó fölé ö 11 s d az ő alakját 111.411. — 
mdsné K. 11.377 mésné T. 330. másné-khar K. 1.169. öltözék, 
ruha | kleid. 

mastér mester J meister III.3. 
mat B. mdt K. L. valamely, valami | irgend ein, etwas — 

akw'-mat B. dkw'-mdtK. KL. valamilyen, valami; akw'-mat-ért B. 
dkw-mdt-sit egyszer | einmal; mat-yatpd kicsoda | wer 1.7. maí-vajpi 
minő, micsoda J welcherlei 335. mat-namin talán | vielleicht 1.25. 
máyum mat yum idegen ember | fremder mann 1.24. 
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matá-matd valamiféle | irgend ein I I213. matá-kémt egy 
ideig | eine weile; mely időben | wann 341. 

matélé talán, aligha | vielleicht, kaum 351. 
mater B. mater K. L. valamely | irgend ein akw'-matér B. 

dkw'mater KL. 1. akw'-mat; máter-püt KL. 11. mátér-püt-mdtárt 
KL. III.349. id; ne-mátér 1.1. matr-oat K.II. 240. senki, semmi | 
niemand, nichts; matér-kasin akármi | was immer; m.-sir-mat 
valamiféle. B. 

mati megöregszik [ alt werden 1.152. mati id. K. 396. AL. 
72. — matém q,jká öreg ember 1.35. 74. matép khqtél lenyugvó nap | 
untergehende sonne K. 396. khotél mdtné él-poalt nap nyugta előtt 
K.II.240. 

maukim bőgve | brüllend: m. jüwlé td sülinte'it b. rohannak 
visszafelé 111.67. 

ma... 1. részben ma. . . 
mdHúti, mayinti 1. müyinti. 
maist a mint | a ls : tü jvmét-m. a mint oda jött; akwe-m. 

egyszer csak | einmal K. — v. ö. ákw'-mát-sit KL. 
(dm-)mdld ha, hogyha | wenn KL. 23. — 1. dm. 
(pal-) mdlemti szétszakít | zerreissen T. 316. 
mama anya | mutter T. 164. 
man: khörém man il-urtilém három része (t h e i 1) osztom 

T. 324. 
(dm-) mánén ha ugyan | wenn ja KL. III.347. 
mánt 1) mentében, hosszában | lángs K. 377. 11.224. mdnti 

id. — 2) át, keresztül [ durch; mantél id. K. 377. P. 18. — 3) 
mialatt | wáhrend KL. 18. mántá akközben | unterdessen KL. 16. 
mantél id. KL. 16. K. mialatt K. mántén át | wáhrend, genau bis 
KL. III.349. — V. ö. mantél, mantén. 4) 1. mönt. 

mantém talán | vielleicht K. P. 23. 
már mi, micsoda | was, L. m.-tdmU id. aí-m. valami | etwas; 

at-m. semmi | nichts KL. 11. mdr-mas miért | warum KL. 22. 
mdruy id. AL. 62. KL. III.353 (a 1.); mér id. P. 23. 

máráu; ujné márdu-tail teunkwén (pass.) a medve szőröstül-
bőröstül ( s a m m t h a u t u. k n o c h e n ) egyen meg KL. 26. 

(soyl) márrdné mennydörgés | donner KL. 21. — v. ö. mirj-Udli, 
mirritawé. 

másé/ macska | katze K. misá% id. T. 322. — micáy T. 330. 
misakii (plur.) T. 158. 322. leány | mádchen. 

mai nevetés | das lachen AL. 78. 
mékés gyarló | schwach 11.329. 
mékéti megadja magát | sich übergeben T. 324. 
mun B. mén P. T. mén, min K. min L. (dual.) mi ketten | 

wir zwei. 
mmkw ördög | teufel 11.146. 

20* 



3 0 8 SZILASI MÓRICZ. 

mesi kanyarulat | windung II.5. mesi folyóforduló AL. 65~ 
mésin ja kacskaringós folyó 11.184. III.268. meséin ja id. AL. 55. 

mit bér | lohn: métin hat jutalommal tele kéz | die hand 
voll 1 o h n II. 403. mét-ne szolgáló | dienstmádchen 11.96. 

mű mély | tief 11.327. tal-militné ölnyi mélységre | klafter 
tief 1.70. 

mili: khurém köpeka milqus (pass.) három kópékat ígértek 
(adtak) érte KL. 47. 

milpá süveges | mit einer mütze: soras-oysér milpá fekete 
rókaprém-süveges 11.321. 

min 1. men. 
mini B. L. mini T. meni K. megy | gehen — minili 11.136* 

minilali 11.263. minenti 1.121. minmiti 1.55. pal-minkati szétter
jed | sich verbreiten AL. 54. 

mir nép | volk 1.9. emberiség ] menschheit 1.154. 
mirpláli dörög | es donnert 11.51. 131. mirritawé hirtelen 

dörög 1.15. 
mirin dörgő, csattogó | donnernd, krachend III. 153. 4. morgó 

| brummend 11.199. 
mis 1) tehén | kuh 1.8 — 2) nr-, vor-, vit-mis hegyi, erdei, 

vizi tündér j bergs-, waldes-, wasser-fee 11.277. 315. 
misi halmos | hügelig III. 9. vipr uj in. entép yot-péstitá vö

rös nyuszt halmos övét leoldja u. o. 
mö . . . 1. részben ma... 
moy (tő mojt-) mese | fabel K. 361. 
moyél kötés, görcs | knoten 11.337. 59. sorúi moylán kwol 

arany k i l i n c s e s ház | ein haus mit goldener k 1 i n k e 11.355. 
moyénli bogoz | schnüren III. 173. moyélti megkötöz | bin-

den 11.337. —jor-poultép mo-yénlüém a gyalufogót tovább görbít
getem (?) III.303. 

mqyi, moyi magzat | sprössling 11.369. — b i r t o k r.: mokém 
III.36. moyin 11.419. 

moysén mokszunlazacz | moksun-lachs 1.134. 
mqitli fárad, kínlódik | sich abmühen K. 398. 
möjt rege | sage — majt id. T. 162. — v. ö. moy. 
möjti regél | erzáhlen, fabeln 11.99. mojtenti id. KL. 45. 
mq,kti mászik | kriechen AL. 60. 
mqkaí khqtél tegnap | gestern P. 19. — v. ö. molyaí. 
mgké liszt | mehl K. 377. 
(sis-) moksér (hátán) púpos | buckelig III. 146. 
mol jószág, áru | vermögen, waare 11.331. K. 11.376. mólén 

yum vagyonos ember | reicher mann 11.325. 
möl 1) minap, régen, előbb | jüngst, lange vorher 341. mölál 

1.59. möléy 11.85. moléy K. 1.168. id; möl ta'il régtől fogva | seit 
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lange 341. möl yqtél-ta'il a már minapában is III. 113.—2) tavai 
teli télen | vorigen winter 1.57. mai tel-tuj tavai | voriges jahr AL. 
6 1 . mölti id. 1.55. molti K. melti P. 19. id. — molyat khotél (FK: 
molkant) tegnap [ gestern K. mqlakhai, mqla if id. T. 316. 

woi, -yé, -yál a ház előrésze | vorraum des hauses K. 375. 
mqlé múlik | vergehen, vorübergehen T. 327. moMi id. K. 

11.223. — dm lum nou lunmé khqnghq-mqlqstil az én lovam a te 
lovadat megelőzte (zuvorkommen) T. 316. rqutsmél khaiteu, khot-
khqr mqlé fussunk versenyt, ki győz? T. 166. 

mqíéy gyorsan | schnell KL. 20. AL.77. P. 22. — ti mol'ayél 
ily gyorsan j so schnell 1.71. 

motémi siet | eilen P. 22. mqlémi K. mol'émtayti id. 1.71. 
mohán maliczabunda | eine art pelz 1.152. 
moltéy fegyver | waffe T. 159. mqltqy T. 158. 
(jel-) mqltéjámi fölmelegszik törém SÍZ idő | das wetter wird 

Tvármer AL. 78. 
mqltép meleg | warm KL. 16. 
mewi mony | ei, hode T. 158. 
monyélti körbe vesz | umringen 1.119. — v. ö. müyelti. 
monéém inség | noth 11.262. munéém 11.349. 
mönt B. mont K. mdnt KL. régebben, előbb, minap ] früher, 

jüngst 341; an-mőnt 11.129. an-mont K. mönt-ta'íl B. a minap | 
vorigesmal; mqnté régebben | früher K. P. mqntél (PK: mantél) 
óta | seit K. — mántán azelőtt | ehemals KL. III. 201. ái-, dm-
mant; ái- mántán most, imént | jetzt, soeben KL. 16. 

moqré idő | zeit K. 1.167. wio(p-<m<Js késedelmezve, időt töltve | 
saumselig (adv.) K. 382. 

mor 1) silány qln ezüst | gering 11.364. 2) m. vör rengeteg 
^rdő | ein ungeheurer wald III. 155 sötét erdő 1.99. 

mar lehellet | athem K. 11.232. 
moray sárga málna | himbeere III. 134. 360. 
móri bolondság | dummheit, bagatelle 1.18. közönséges 

gewöhnlich 11.74. könnyen | leicht (adv.) 11.60. — maré hiábavaló 
unnütz P. 21. mqrái hiába, czél nélkül | ziellos u. o. mqri hitvá
nyán | unnützer weise K. 11.233. 

(pul-) moqri bogyó-fürt | beeren-büschel KL. III.487. morin, 
morip pil fürtös bogyó III.269. 

morjám zsombók | moorerde III.360. 
mors alkalmas | geeignet III.74. ta m. olyan | solcher 1.6. — 

^morsin sát kiszabott hét | ausgemessene woche 1.35. uj morsin nil 
Mén állatot megillető négy éjjeled 111.57. 

mqrs kevéssé, kevés ideig | kurze zeit T. 319. mqrse kevés, 
•egy kissé | wenig, ein wenig K. III. 131. mqrsák AL. 61. mqrédkw 
P. 22. mqrsán, mqrsákwén KL. 19. maréékölé K. 381. id; mqrsák 
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kevés bíja, csaknem | fást P. 23. mqrétdn kevés idő múlva, nem 
sokára | in kurzer zeit, bald P. 20. 

mq,rt déli m<$ vidék | eüdlich gegend P. 10. marti ma%um ma-
dárköltözö vidék népe 111.46. mortim tűrém költöző madarak déli 
hazája 1.28. m. stim tengertúli vidék | jenseits des meeres 11.70. 

morti mér | messen KL. 5. mqrté id. T. 160. — mqrtés: taw 
kaid mqrtés az ő kezéhez mért (angemessen) 11.87. mortés %qtél 
meghatározott nap | ein bestimmter tag 1.136 alkalmas | geeignet 
1.37. ta mortés oly derék | so vorzüglich III. 135. 

mos betegség | krankheit 1.165. III.3. mostál ép | gesund NyK. 
22:50. bűntelen | unschuldig 111.50. most erőtlen j kraftlos KL. 
III.355. 

mos, mosd B. mq,s K. mqs KL. mis, més T. ig | bis (postp.) 
mos egy keveset | ein wenig 1.1. III. 119. ismét | wiederum 

III.455. m. ert gyorsan | schnell — B. v. ö. mq/rs. 
mosíd kevés | wenig I.162.III.119. mossdkwé kevéssé 1.164 

mosédkwdn id. 328. 
most sáncz | schanze 11.331. 
möt B. KL. mot K. AL. P. mqt, met T. mát AT. más, másik 

anderer—mötén id. B. KL. möt-möt; mötén-mötén egyik-másik 
eineru. derandere; möténta másodszorra | das zweite mahl KL. 21 . 
moténta AL, 62. moténtdV K. 1.169. id. motinié, moténés máskép | 
anderst K. 382. moténis id. AL. 61. mötit másik 11.122. jövőre | 
künftig III.321. mötdl! máskép 344. motdlé mássá 1.69. 

mot khatél tegnap | gestern; mot-i( tegnap este | gestern 
abends AL. 60. moto-khqtél KL. 16. 

moivél 1. müyél. 
mowésruha | kleid P. 10. kwdrt- m. fehérnemű | weisswáscho 

P. 13. 
(la%wé-) mő'kndm szétágazó (l'onkh út) | sich verzweigend 

K. 3 7 6 / 
muyél körül | rings herum (postp.) 340. mowél id. 111.83. — 

Igék. müyél-jqmiti körüljárkál. 
müyélti megkerül, körüljár ) umkreisen, rund herumgehen 

1.135.11.129. mowélti id. 111.76. 
müyinti nevet| lachen 1.146. md^nti K. 397. mdnti KL. 15, id. 

möwéldli mosolyog 11.285. 
muj vendég | gast III.339. moj vendégség | gáste K. 11.227. 

moj punk násznagy | verlobungszeuge 11.248. 
mujili vendégeskedik | zu gaste sein 11.157 mujli id. II.7. 

262. ajándékoz | schenken 11.13. mujléptayti epymást megvendé
gelni II. 157. 

mujlép ajándék | geschenk P. 27. 
muk igézet | zauber 11.417. multém igézetes (adi). u. o. 
mülati füstölög | rauchen III. 120. 
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muli vendég | gast 175. 11.125. m. pal vendégrekesz | gast-
zelle 1.33. 11.284. — mólén vendégrekeszbeli K. 11.239. 

mul'i nyer | gewinnen P. 28. kwán-multi eljátszik | verspie-
len P. 14. 

muli múlik | vorübergehen AL. 61. — múlna (postp.) -ig, 
multáig | bis KL. 17. mülnai' id. B. 

mul'in vit halsereges víz | fischreiches wasser 1.133. 
(Iqyw-J mülti körüljár | rund herumgehen P. 16. layu-mülti 

id. K. 376. — mület: soqt éoqr m. khgm hét világot körüljáró 
férfi K. II. 376. multenén söut a mint körüljárod K. 11.377. mül-
tián-mant miközben ők ketten megkerülték KL. 18. — V. ö. 
müyélti. 

muném izzadság | schweiss III.469. 
munkélti göngyölít | wickeln III.513. 
munmentaum (pass.) izzadok | schwitzen P. 25. 
mürén czölöpös | mit pfáhlen 11.331. kerek | rund III.405. 
muri alámerül | versinken 1.160. KL. 17. (u. br.) mürmi id. 

11.96. mürsi búvárkodik | untertauchen 1.160. 
mus kis | klein — musuy kisebb, musis mus legkisebb T. 320. 
müs, müséy B. mqs K. szerént, -ként: ti-m. így | so; yum-m., 

yuml'e-müséy hogyan | wie; müsyél helyesen | recht 1.70. müsyélá ti 
ez a rendje, módja 349. — ák-mas egyszerre, hirtelen | auf einmal, 
plötzlich K. tokh ülnát mqs a mit igy van K. 1.170. khgm-mqs em
berként J als mensch K. III. 131. 

mussi mosolyog | lácheln P. 22. 
müsti tetszik | gefallen K. 
muétayti kínlódik | sich quálen AL. 61. 
mutra bűvös erő, fortély | zauberkraft, kniff I. 11. 11.61. 

mutra-sátmil megrontás ellen való istenidézet 11,372. 

N, n. 

nay (tő : nangh-) a kelepcze kifeszítő fapeczke | stellnagel P. 9. 
na'ir nyereg [ sattel 11.327. 
naywi kopácsol | picken, hauen III.293. nékhwi orrával csipe

get K. IÍ.227. noghi AL. 69. — náywésli 111.92 id. 
(nunk-) nairéyti fölnyergel | satteln P. 15. 
1. naj B. nqi K. naj KL. 1) asszony, fejedelemasszony | 

frau, fürstin — naj-sanin asszony-anyád 11.134. gazdaasszony | 
hausfrau KL. III.355 — 2) istennő | göttin — najin 11.131. 

2. naj 1) nap | sonne 1.44. 11.61. — nai id. P. III.523. — 
2) tűz | feuer — naj-jiw tűzi fa 11.143. naj-yürV tűzi szerszám 
11.179. — najin napos 1.44. tüzes 1.8. 
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najt-yum sainán 11.374. 
1. nak 1) fok | stufe L138. — 2) vég | ende: jqmés nakné 

pattawán jó végre fogtok jutni 1.10 jamés n. szerencse | glück 
1.137. — 3) íz, tag | glied: katém-nak kezem íze 11.289. — 4) rét | 
falté: at nakpa nakén séskan öt rétű rétezett kendő I IL421 .— 
akw-nakét egy részben | theilweise L13. — ney íz tag T. 155. — 
v. ö. nak. 

2. nak r pila naká sunin tüw bogyó termésében bő nyár III. 
255. — pila nakin tüto bogyó é r l e l ő ( r e i f e n d ) nyár III.494. 

3. nak vétség | vergehen 11.388. baj | mühe, plage 1.5. nakép 
kárhozatos | ungliick bringend III.225. 

nakasi: n. taryin saw suj CBemetefenyős sok berek | viele 
heine mit fichten-setzlingen III.278. 

naki tapos | treten 1.84. nap id. AL. 78. nqkhi id. K. 399. 
nq,khi ráhág P. 17. — náktalti letapos 11.337 naytémti id. III.225. 
hoqklayti topog | stampfen KL. 12. 

1. nal ( igék.) 1) a víz irányában befelé, folyó irányában 
lefelé | wasser-einwárts, fluss-abwárts: khul nal-tarati a hal a kisebb 
folyóból a nagyobbá ereszkedik P. 16. — 2.) le | hinab, hinunter: 
nal- va'ili leszáll 337. nal-sunsem letekintek KL. III.347. nal-
vorti letaszít P. 16. — mir nal atyate'it a nép a folyóhoz gyülek-
szik 11.207. nal tatáit fölszállnak (a naszádra) | hinaufsteigen 
11.207. — nalu beljebb 11.266. — v. ö. nalém 

2. nal nyél | schaft, stiel, heft 1.151. nal id. 11.257. P. 14. 
nél: khausantné n. Írótok T. 330. 

nal 1. nol. 
nal nyíl | pfeil B. nal KL. nal P. nél K. id. — térén-nal kór

ság kínja | die pein der krankheit B. 11.349. 
nal csapda | falle 111.17. 87. fajdtör III.368. 
nalém lenn | untén, n. yujés lenn a vízen feküdt 11.83. n. 

yultyinteit lenn himbálódznak 11.203. v. ö. KL. III.347. nalmi jaris 
lent lévő folyócska 11.176. — nalm-pál T. 311. K a g. nalmén, ^ it, 
~ él 337. noqlmén lenn a folyónál, tűznél K. 375. nq,\t id. AL. 60. 
nal-wd, ~ wal B. nqlwé K. lefelé a parthoz, folyóhoz; nalwé id. 
11.265. püt nalwa ti tayötilmén fazekat a t ű z r e (a uf d a s f e u e r ) 
akasztunk 11.33. noyi nalwá ti petilémen húst az üstbe (in d e n 
k é s s e l ) aprózunk u. o. — nalu B. nalu K. 1) le a vízre jamés 
ment 11.95. n. repititá beleveti a vízbe 1.154. — 2) le (igék.) tll tü 
naluw sánywasi innen oda le-ugrik 11.213. — 3) be J hinein n. yuli-
taytsémm bellebb (weiter hinein) bocsátkoztunk 11.266. nalu pal-
téstá tűzbe vetette 1.13. — nalu-ké patnü ha kardomhoz jutna ül. 
ha beleesne ( k a r d az összefüggésből!) 11.148. 

nálémti nyal | leckén AL. 77. nqlenti id. K. 396. naljoali egyet 
nyal u. o. 

nali nyom | drücken P. 22. — v. ö. nolenti. 
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naliji nyel ( schlücken K. 373. nalti id. — sám-naletkati 
nagyot nyelve megfulad | ersticken P. 22. — v. ö. néleji T. 330. 

naliman negyven | vierzig B. nőimén K. 
nalin-varsin suj zörgő, ropogó zaj | rasselndes, krachendes 

geráusch NyK. 22:51. 
•halkan yul hering 11.160. nalék-yul id. III. 134. 
naltép fűrészorrú buvárkacsa | tauchente NyK. 22: 49. 
nam B. nám D. név | name — namin, ncimén neves, hires, 

jeles | berühmt, vorzüglich — namél szándékosan | vorsátzlich 346. 
naméji nevez | nennen 11.154. namejali III. 158. namti 

1.4. id. 
namék puha | weich III.287. 439. puha ágy III.278. 
namér sűrű | dicht 1.89. 
nampér : yis-n fövényszem | sandkorn 11.26. 
namsi AL. 64. namt KL. III.353. — 1. nam . . . 
nan B. náV K. nan KL. ncii AL. nái P. neu, nü P. te | du. 
nan kenyér | brot 11.87. — noan K. nan KL. 6. id. 
nánk vörösfenyő | rothtanne 11.120. 
nanki látszik | es scheint 11.89. nankpa látható | sicht-

bar III.273. naűkilén éleslátó | scharf sehend 11.335. — nanki 
KL. 25. 

nafiklasi vörösfenyő erdő [ rothtannen-wald 11.381. 
nanra hatalmas | máchtig II.4. 101. III. 4. 153. 
nap 1) bátyú | bündel III. 341. — 2) batyútartó | packsack 

1.109, — n&p KL. III.353. K. 378. id. 
nap jávortulok | elen-farren III.298. 
napi sülyed, elmerül | sinken AL. 72 nopi P. 17. ntípmin 

bukdácsoló II.2. (g, br. III. 189.) napmin 1.131. napémti lecsüggeszt 
sipá nyakát | hangén lassen 1.84. 

napréjaivé átázik | durchnásst werden III.295. nápréjayti id. 
III.343. — nápréjayti id. KL. III.203. náprájawé (pass.) lucskos lesz 
KL. III.355. 

nar bűn | sünde 11.462. — narin bünhődéshozó | strafe 
bringend III.507. 

1. nar mocsár, láp | sumpf III. 121. 267. nér id. K. 11.235. 
nar sár | koth T. 313. 

2. nar B. nq,r KL. nar P. nogr, noár K. 1) csupasz, mezte
len | nackt: nar kát-sgr csupasz kéz-szár III.235. ngr lq,mtél mez
telenül K. 19. P. 10. ngrné KL. 6. noqrné K. 1.169. id; nar aywtés 
kopár kő | ein kahler stein 11.192. — 2) nyers ker vas | roh eisen 
11.331. zöld jiw fa | grün 111.87. pom fű KL. 30. — noqr-vuj idei 
csikó j heuriges füllen K. 11.229. — v. ö. nári', ngréy. 

3. nar csizma | stiefel 11.122. nar bocskor j riemenschuh 
AL. 56. — nar a id. 1.17. nerá id. K. 

nárém váll I schulter 1.43. csipő [ hüfte 1.43. III.515. 
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narép torlaszoló fa 
náréptálti torlaszol 

schlagbaum 11.333. ajtótámasztó 11.293. 
verbarrikadieren 11.333. 

nari szablya | sábel 11.14. 33. 
nari': 1) nol-,pal- náryá orra-, füle czimpája | nasen-, oh-

ren-knorpel 1.17. 2) gyöngéd | zárt 1.138. nari KL. III.345. náré 
11.279. id. 

(pal-) nari szétfeszít | ausbreiten III.293. — nari erőlködik | 
sich anstrengen K. I. 167. 168 tol | scbieben T. 310. — nariti 1) 
taszít | stossen III.454; tol 11.271. náriti id. 11.56. náruti id. T. 
312.'—• 2) kátán. kinyújtja kezét | die hand ausstrecken 1.31. Hé-
narati id. P. 13. náriti id. AL. 64. naremti id. III.231. narmati 
beront | hineinstürzen 1.50 — naritayti tolja magát nalu le a vízre 
11.95. narkati id. AL. 54. narékhti ladikot tol | den kahn schieben 
P. 10. 

narmá busállvány | fleiscb-stánder KL. 14. 
nármi kopaszodik j kabl werden 348. kwán-narmés csupasz 

lett P. 14. 
(kwon-) nárpti kirekeszt | ausschliessen 11.87. — v. ö. 

nárép. 
narsi csúszik | rutscben P. 17. 
narti 1. norti. 
nasin: túri tqulép n. páns turnjsas szárnynyal t o l l a z o t t 

( b e f i e d e r t ) nyil III.523. 
nasmáp-tqr szemfedő j leichentuch III.421. 
nat 1. nat. 
náti B. neti KL. P. úszik | schwimmen 11.211. nötau (pass.) 

id. P. 25. nátawé id. III.497. úsztat | auf dem wasser fahren 11.81. 
ladikázik | kabn fabren III.498. —naüláwé 11.137. nátéltáli 11.184. 
úsztat. 

nati illeszt | anfügen 11.295. 329. III.279. 417. — nátépi 
id. KL. 28. 

naulkhqté 1. nawli. 
naur csikó | füllen KL. III.355. — v. ö. nawér. 
naurém gyermek | kind — nawrém id. 1.70. naurémakérn 

(dim.) III.456. 
nausi 1. nqwi 1.29. 
nawel: n. sitpá siten saut gyökérrel (mi t w u r z e 1) ívezett 

íves bödöny III.293. 
nawén kai pipegő hang | piepende stimme 11.337. — v. ö. 

nqwli. 
nawér csikó | füllen T.43. nawér-voj III.221. naor-vuj K. II . 

228. nawér-pV 1.43 id. — v. ö. naur. 
nawlék zsenge j zárt III.4. 
nawli üldöz | verfolgen 1.12. 11.22. nawliti id. 1.7. üget | tra-

ben I I I . l l . 67. leüt | herabschlagen: sipá nawléné sári ulém olyan 
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mély álom, hogy a nyakunkat le lehetne ütni 11.38. — nawlili 
11.136. 189. nawlilali 11.194. nawélyati 11.96. üldöz; nawélyati (a 
sic!) nyargal üldözve 1.119. naulkhaté id. T. 313. nauli 11.66. — 
ul voss nawlawé ne erőlködjék | sich anstrengen 11.310. — v. ö. 
niuli. 

náwriji kijátszani | hintergehen 11.129. 
na... 1. részben na... 
(ju-) nayé orrával betör | mit dem schnabel zerbrechen T. 

308. — v. ö. ndywi. 
náy : tik náyémt egyedül | alléin KL. 21. nayat penkél id. P. 

11. naykánt id. K. 386. ám náyémté stb. AL. 62. náyté jiw egyedül 
álló fa [ allemstehender baum K. 386. n. lay loattén mondj egy 
szót K. u. o. 

ná'i nedv | saft III.267. úái KL. III.349. 
naysém kopoltyú | kiemen KL. 46. 
naiytaytawé (pass.) hájasodik | fett werden KL. III.349. 
náiris erősen | stark (adv.) KL. 111.201. — úaürs id. 
najar 1. nqjér. 
nak 1) lépcső | stiege 11.409. — 2) sdt nakpa nakin kwolké 

hét szobájú szobás (ill. h é t t a g ú ) házacska J ein háuschen mit 
sieben zimmern, d. i. abtheilungen 11.38. — v. ö. kit nákep, náken 
két minőségű | zweierlei K. 11.223. — 1. nak. 

ntikw: nákwá posi jamés ta'ilém szine fényes jeles ruhám 
III.533. — nakwén sima nuj posztó | glatter stoff KL. III.355. 
nakwin nuj fényoldalas posztó | glanzfarbiger stoff III.210. 

naléwal hitvány | wertlos K. 
(nukh-) nalti nyélbe üti japt a kést | das messer in den 

heft einschlagen AL. 78. — nun-nélti id. T. 309. 
namti nevezget, szid | nennen, schelten T. 158. 
nan miért | warum K. 387. — nin T. 324 (FT. in) id. 
nd-nér mi, micsoda J welches, was K. 370. 
nántsati rénünő | renn-kalb 11.49. 
nar-jhv tolórúd (a ladikon) [ schiebstange KL. 45. 
nar gyűlölet | hass: nari' víwén meggyűlöltetel ill. gyűlö

letre vitelei 1.12. rossz néven veszi neked 11.156.— nárin 1) átkos 
| verflucht 11.409 — 2) szentséges | heilig 11.263. 

1. nar hab | schaum 11.36. — narin (adi.) 11.30. 310. 
2. nar karcsú | schlank 11.196. 
nar mi, micsoda | welches, was K. 370. nar id. T. 166. 

narné khoji mibe kerül | was kostet es ? K. nár-mas miért | warum 
K. 387. nar-squ hány, mennyi [ wie viel T. 166. nár-sau-por hány
szor | wie vielmal T. 323. — ne'r miért | warum T. 323. — v. ö. né. 

nárék punkpa termetes (?) fogú | mit ansehnlichen (?) záhnen 
JII.93. 

nárépi ingerel j hetzen 1.115. 
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ndri őröl j mahlen P. 27. 
náriti szűr j durchseien K. 377. 
nártmáti megragad | anpacken 11.60. 
nartáp yum összehúzódó férfi (a medvéről) | ein kauernder 

mann (vorn bárén) III. 142. 243. 
nás csáklya | haeken 1.98. riás id. AL. 62. — horog 11.57. 

at násap nasan kdtlá öt horgú horgas kezecske III.275. 
nátán Ízletes j schmackhaft 1.87. 
nasi kötöz | binden P. 15. 
náürá erős | stark; náürs erősen (adv.) KL. 18. —úáürié 

nagyon | sehr AL. 61. — v. ö. náiris. 
naürémtá%ti erősödik | erstarken AL. 54. 
náwi koppaszt, kiczibál | zupfen P. 29. 
1. ne nő | weib — T. ni — néyin nős; nétal nőtlen. 
2. né (tagadó szócska): né-mat-%qtpá senki niemand; né-mater 

semmi | nichts B. — né-né sem-sem K. 385. ni-ni id. T. 322. 
né mely, mi | welches, was; khivqn-né kicsoda | wer; né-sér 

minő né-sér-nár, FK. né-sé-nar mi, micsoda; né sgu mennyi | wie 
viel; né-né mi, miért | was, warum K. 370. — né-koaré-% miért 
K. 387. 

néelti vár | wartenKL.III.489. —punkhém kiconá néeltáslém 
fejecském kinyújtottam | hinausstecken III.312. — 1. néili. 

ney- köt | binden — né-/séliNyK. 22: 51. néyémti kötöz 11.107. 
néimti KL. 32. nelmüti 1.10. neisi KL. 32. id; — néikti hozzáköti 
magát | sich anbinden AL. 64. 

néV-at még nem K. 385. 
néili, né'ili B. néili K. P. né HU K. néili P. IIL525. 1) látszik 

j sichtbar sein 1.135. előtűnik | hervorscheinen P. III.523. fölbuk-
kanik | emportauchen 1.1. — 2) érkezik | ankommen 1.6. 11.81. 
193. 261. kwon n. kijön | herauskommen 1.8. neiléné %qtél kelő 
nap | aufgehende sonne 11.134. lilin néilés életed megmenekült | 
dein lében ist gerettet 1.20. 68. 70. — néildli jelentkezik | erschei-
nen 11.198. néilépi id. P. III.523. K. nélttawé id. 11.129; nSlt/ati id. 
11.89. fölnéz | hiuaufsehen III.439; nélti eltüntet | verschwinden 
lassen P. III.525. eljut, megérkezik | ankommen K. 11.240. ne'üti 
szemügyre vesz | in augenschein nehmen, beobachten III.508. 
néelti kinyújt ill. mutat III.312 (1. s. v.); néilkhq,ti találkozik | sich 
treffen K. III. 128. — néuli kijő T. 159. nili : khatél tar-nili a nap 
féljő AL. 79. pun kwan-niláti a szőr kihull | die haare fallen 
aus P. 14. 

nel szárító bak | ein gestell zum trocknen KL. 5. n. sir ke-
resztrúd | querstange u. o. 

nel 1. nal, nol. 
néleji 1. naliji. 
nelm nyelv | zunge 1.5. nilém, nilmé id. P. 9. — süp-nelmtal 
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szótlan ) sprachlos; süp atím, nelm atím id. 1.5. ul'd nelmd tűz 
lángja | flamme 1.45. 

nélti 1. nalti. 
nemié német | deutsch; n. lenkér vakondok ül. német egér 

maulwurf III. 148. 
nén-at még nem | noch nicht E. 385. 
nepék írás | schrift 1.75. papir | papier KL. 3. n.-lamt papír

darab 11.117. 
(old-) nér valamely | irgendwas T. 16G. 
nerdspi-uj-eryet medvebosszú énekek | lieder über die r a c h e 

des bárén III.441. — v. ö. nar 2. 
úérémti elragad ] rauben K. 11.222. 
nertéy istengyertya: ti nank-pV jqmés n. yqsit ezen vörös fenyő

csemetéből álló szép istengyertya hosszában 11.327. 
ness csak | nur 11.91. csak úgy | nur so 1.12. 111.64. ingyen I 

umsonst 350. szinte KL. III. 493. ness diné békében, üresen lévő | 
ruhig, leér 111.143; 513. n. telem magától termett | von sich selbst 
gewachsen 1,38. n. atím- nem egyéb 1.44. n. sun közönséges jószág | 
gewöhnliches gut 1.134. n.-pél toy jdli azon czél nélkül (o h n e 
z i e 1) is utazhatik 11.207. n. yqli minden különös ok nélkül (o h n e 
b e s o n d e r e u r s a c h e ) meghal 350. n. l'ühíé mozdulatlanul 
( o h n e s i c h zu r ü h r e n ) álló 1.84. — nésé P. niss T. noss KL. 

neici tép ] reissen AL. 76. — v. ö. tíawi. 
néwér borjú | kalb III.298. — v. ö. naur. 
ni... 1. részben ne . . . 
1. niy-vuj nyű, féreg ] made, wurm K. 362. — v. ö. nink. 
2. niy vörösfenyő | rothtanne K. 1.171. — v. ö. nafik. 
niylas vörös fenyő KL. 30. 
niypé jü fenyőág | tannenzweig P. III.539. 
niji nyúz | schinden K. 401. niyw P. 14. — 1. noji. 
nild négy | vier. 
niltdn-punk a veres sziklapart teteje 11.56. 
nilu negyven | vierzig T. 159. 
nimvirs csuszó-mászók | gewürm 1.163. 
mn 1. ndn. 
nink nyű | made NyK. 2 3 : 362. 
nir vessző | ruthe 1.23. ág | zweig KL. III.349. 
niri tép | reissen AL. 72. nirdsi ránt 1.163. 11.100. nirmiti id. 

11.83. nirémti elragad | rauben 1.18. 11.93. KL. III.487. 
nis (tő: nins-) haltej | tischmilch K. 362 AL. 55. 
nis medvefog | bárenzahn — nispd 1.117. III.335. nispd 

KL. III.349. 
nitép wanném szülő erdőm | der wald, wo ich geboren bin 

KL. III.345. 
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niuli üldöz ] verfolgen KL. 20. AL. 70. niulkanti AL. 69. 
niwlqléyti AL. 77. id. — v. ö. naivli. 

no . . . na . . . 1. részben na..., nu... 
w$/ér czirbolyatoboz III.205.11.183. 
nqyi sántít | hinken AL. 70. 
noyi hús | fieisch 11.33. 
noyqr mi | was, welches T. 166. 
noys nyuszt | marder 1.5. nyusztbőr | marderfell 1.31. 
sáme nqysitepti megfojt | erdrosseln K. 
noyia erdei tűz | waldfeuer T. 163. 
1. nokhti látszik | sichtbar sein KL. 15. 
2. nokhti unszol | aneifern K. 11.237. 
nqi igen, nagyon [ sehr T. 
najér fejedelem I fürst K. 11.232. — naér AL. 70. nájár 

T. 165.° 
nol nyolcz ] acht III.419. — nol-sat nyolczvan | achtzig 

III.502. úol-set K. nqlqllu T. — v. ö. nqllqw. 
nol B. nql K. T. nol KL. nal AL. 1) orr | nase. — nol-tus 

arcz | gesicht KL. 13. nqli-éom-ém id. T. 307. nal-töXdk orrczimpa | 
nasenknorpel AL. 55. — nol-kwalV kötőfék | halfter 11.112. — 
2) fok | das capll.136. 96. ur-nol hegyfok | vorgebirge 11.209. yard 
ú. ritkafájú föld 11.96. — jd-nel (illeszkedve!) folyó forduló partja, 
folyófok | flusswende AL. 55. — 3) hegy | spitze séri-n ; jüntép-n. 
kard, tű hegye | degen-, nadel-spitze K. 11.223. 

nqléy vékony (turpa hangú) | dünn 11.29. 
noléytayti viaskodik | kámpfen, streiten 11.20. 
nolém sas nyári nyirhéj | sommer-birkenrinde 11.52. 
nolenti nyomkod | drücken, pressen 1.60. 121. 
nqlV kigyó | schlange 1.80. 11.323. noli AL. 55. nalu T. 

314. id. 
nqllqw nyolcz | acht B. úqllqu K. nollou KL. nqlqlu T. 
nolt alacsony turpa hangú | mit tiefer stimme III.316. 
nqlt csekély | wenig: tepa vita n. étke, vize cs. IIL341. KL. 

III.355. — n. turpa turin rqny éles (?) hangú, hangos kiáltás | ein 
scharf (?) klingendes geschrei 11.11. — 1. nolt. 

(khivqt-J nqlttqus (pass.) megkoszosodott | aussátzig werden 
K. — v. ö. nulém. 

noluji összenyom | zusammendrücken III.456. 
nqmértké tojás | ei T. 308. 
nqmi gondol | denken 111.80. nqmélmati 1.15. nqmsi III. 120. 

KL. 8. K. 1.167. nqmsiláli 11.41. id; nqmsayti gondolkozik | nach-
denken 1.160. nomsayti id. K. 11.224. — il-nqmélmaté elgondol
kozik, búsul | grübeln, sich betrüben T. 307. 

namt (nqmét-né III. 55.) gondolat, elme [ gedanke, verstand 
1.5. T. Í60. vágy | sehnsucht 11.301. szándók | vorsatz T. 160. — 
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namtém yutilalém megsajnáltam (tik. elmém fölemelkedett) | 
bedauern 11.187. —- namtin elmés, okos | klug 11.41; 1.137. 
III.266. 

non női szemérem | weibliehes gesshlechtsglied: lo-nön lópéra 
K. 11.228. nön-vönghé— pü-oqmpei lyukfi-ebek P. III.523. ta ankwd 
nönV (káromkodás) 1.26. — nqn K. 11.236. 

úqnméji megindít [ bewegen 11.369. 
nonsi nyúlik | dehnen AL. 74. 
nqosté 1. nqwi. 
nopati fölfüggeszt, fölnyársal | aufhángen, aufspiessen KL. 

III.353. 
nqpiti mázol | schmieren 11.211. 
nor dió | nuss AL. 78. czirbolyatoboz-mogyoró [ zirbelnuss 

AL. 74. 
nqr hegység | gebirge III.323. Ural 1.12. 129. nár-oyivtés 

sziklakő | fels KL. 20. 
nor gerenda | balken 11.291. III.96 nar id. K. AL. 70; nor 

nyárs | spiess T. 159. nur-jiw id. 1.97 11.113. 172. 
úqréy zsenge | zárt 11.274. — úqryai vékony zelnicze | dün-

ner traubenkirschbaum III.455. — v. ö. nqley. 
nöri akar | wollen AL. 72. — nori id. K. 11.226. óhajt | wün-

schen K. 11.378. 
nori csúszik | rutschen 344. — kwon-normiü kimászik | 

hinauskriechen III.417. — normán kúszó 111.48. 
nori összezúz | zermalmen 11.23. norsi id. 11.108. — nori uj 

szorongató állat III. 154. norán: sis nordnél noréstd hátzúzássai 
zúzta széllyel 11.23. hátszorítással 11.108. — nori törik [ brechen 
K. 376. 

(supV-) narV (tok) porczogója | knorpel 111,499. 
nq,rili hemzseg | wimmeln 1.31. 
norma (deszka) állvány | gerüst 111.55. — dywtés-normd kő-

gát | damm 11.176. 
ngrtéy híd | brücke K. 362. 
norti terít | bedecken 1.45. kiterít J ausbreiten III.428. narti 

abroszt terít | aufdecken AL. 56. nortyati térítődik, oda hatol | 
sich ausbreiten, eindringen 11.362. — nortmdn: vijir qitdt n. 
mdkwé vörös színnel borított ( ü b e r d e c k t ) földecske III.7. 

ness 1. ness. 
nasén ízletes | schmackhaft KL. III.351. — 1. ndsdn. 
nai B. nat KL. P. kor | zeit, altér 1.129. élet | lében 1.137. 

nqtin: elém-yqles n. tq,rém az ember idejebeli világ 11.35. 179. stb. 
— nqtpalit mialatt | wáhrend 11.295. 

nöti segít | helfen K. 11.228. nqti id. AL. 72. T. 327. 
nqtmi megkorosodik | altern 1.149. 
nqu rekettyefűz | bachweide KL. III.355. 

( 
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nquyati stb. 1. noivi, nqwi. 
nout KL. 20. naul P. 22. nqwél {nq,wla B. 1.58) hús | fleisch. 
nguné miatt, következtében | in folge dessen, wegen K. 387. 

KL. 22. nüwné id. B. 354. — sám nguné szeme láttára K. 1.172. 
nguré erős j stark K. 11.232. — v. ö. naüra. 
fngkh-J nourémi megerősödik ] erstarken K. 374. — v. ö. 

nürémti. 
nouté egymás közt | mit einander : ekw'-qnsuy rí. loatyata az 

öreg ember s a felesége egymás közt beszélgetnek K. 1.166. — 1. 
a k ö v e t k e z ő t . 

nowám, nowan stb. egymás | einander : mén nowamt vőkhtésmé 
mi egymást megláttuk P. 12. ríowám-pes jerpta/timen egymással 
szeretkezünk KL. 22. 

nqwéltawé (pass.) izmosodik (nqwlci a húsa) | kráftig werden 
11.102. úqwélayti birkózik | ringen P. III.523. 

newi tép, gyomlál | reissen, játén K. 402. — nuwi kopaszt | 
rupfen T.331. — v. ö. ndwi. 

nqw- hozzáfog, kezd | beginnen K. 402. praet. nausi K. 11.238. 
nqosté K. 11.237. — naostém kezdve T. 336 naukhoté id. T. 
159. 138. 

úqwi B. ríowi K. KL. (noici mozgat, érint, bánt KL. 34). 
1) mozog | sich bewegen. — nqwési nyüzsög | wimmeln 1.156; 
nqwésali 1.25. nqwlenti ficzkándozik (a hal) | herumspringen AL. 
61. — nouli hajlik | sich beugen K. — ríoumi megmozdul 1.10; 
noumti 11.261. 1,31. noumáti 1.10. indul, halad | aufbrechen, fort-
schreiten. — nausi rezeg | zittern 1.29. nqusanti ma reng a föld | 
die erde erbebt 1.61. — nowémtépti (kissé) megmozgat 11.51. 247. 
nouti id. K. nouti (n!) id. KL. 34. nquti hintáztat | schaukeln 
AL. 60. nautép jü rezgő fa P. III.523. neuti fárad (ill. mozog) | sich 
bemühen T. 322. —2.) bánt | zu leidé thun 1.49. nqwiti 11.156. 
nquti KL. 23. id; nowiti megránt {éermát a gyeplőt) | anziehen 
11.317. bánt 11.410. nquyati (n!) bánt 111.87. ingerel I necken KL. 
III.353. 

nqwli tur pipegő hang | piepende stimme 11.429. nqwlém süp-
kém pipegő szájacskám u. o. — v. ö. nawén. 

nu ... 1. részben no... 
nukh, nokh... 1. nun, nunk. 
nuj posztó | tuch 1.7. III. 101. KL. III.355. 
("/ot-J nujémti (n?) félreránt | wegziehen 1.29. — v. ö. 

nqwi. 
nuji nyúz | schinden 1.152. 11.93. — yasli-sqw nuje'im moh

kérget vájok föl ill. nyúzok 11.185. — nujilí 11.192. nuj-fáli 1.153. 
nujyéláli 11.192. nujémti 11.165 nyúz. — úöjé T. 326. nüjji AL. 
64. id. 

nul árvíz | fluthwasser III.218. 257. 
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nul nol 1. nuli. 
nulás lúczfenyves | weiss tannen-wald 1.105. 
nulém seb | wunde III.505. kosz | grinde KL. 78. — nulém, 

nuhné P. 9. nglmi T. 163. seb. 
1. nuli jegenyefenyő III. 103. szurokfenyő III.317 | silber-

tanne, pechtanne; nul lúczfenyő P. 8 : nuli T. 163. riglo AT. 163. 
id; nol vörösfenyő | rothtanne K. 11.378. 

2. nuli eskü | schwur III.54. nuli-uj esküvő állat 11.195. noli, 
AT. úglo id. T. 163. nul id. P. 10. 

nultán meredek hegyfal | steile felsenwand 1.6. 
nulti esküszik | scwören 111.54. — nultili III. 152. nultiláli 

III.386. nultsápi III.381. id. — nglti K. 
num B. P. T. nem K. felső | das obere — numi id. Numi-

Tq,rém isten neve tik. felső ég B. 336. numi, nume id. T. 308. numén 
fönt | oben, auf B. P. ngmélt id. K. numél felülről | von oben B. 
T. ngmel id. AT. — num-öl P. 14. ngm-qol K. 11.223. legfelső | das 
oberste — v. ö. nun, nunk. 

nümiti megmozdul | sich rühren 111.61. — v. ö. nqwi. 
numas pal jobb oldal | rechts, rechte seite T. 330. 
nun : nunén, nunkét fölül, fönt | oben, auf KL. 13. nunk föl, 

fölé | nach oben, aufwárts P. 14. ngnkhé, ~ khwé, ~ khat id. K. 
374. ngnkhál' 11.233. nunghal AT. ngnghail' id. T. 309. — nun/ 
Tq,rém jáum fényes T. apám AL. 414. •— Igék. nqny- B. 336. 
ngkh- K. 374. nukh- KL. 13. nunk- P. 15. nun- AT. non- T. 309. 
fel-, meg- | auf-. 

nünsli kinyújt [ dehnen, ausziehen P. 18. — il- nönsqntayté 
kinyújtózkodik ] sich strecken T. 307. il-úönté kipiheni (ill. 
elnyújtja) magát T. 307. nontesali id. AL. 61. nonti pihen | ruhen 
AL. 74. — nüntlayti id. 11.219. — nüntsiti nyúl kátatel kezével | 
die hand ausstrecken; mit der hand greifen 1.131. nüntsintali: 
katánén nüntsintálei' ujjaikat húzogatják ill. kezüket nyújtogat
ják 11.67. 

1. nüp teri-pu gyönge húsú darufi | ein kranich-junges mit 
zartem fleisch KL. III. 349. 

2. nüp násznép | hochzeitleute K. 11.238. nüpi nász j hoch-
zeit K. 11.223. nöp leánykérő | brautwerber T. 162. — nüp-pásén 
lakodalmi asztal K. 11.238. nüpi-jör házastárs | ehehálfte K. 
11.223. 

nüpél (numpél) felé-, hoz, irányában | gegen, zu, auf B. 339. 
KL. 8. — vat n. akivé harminczegy ) einunddreissig B. 339. 

nupyenti sétál | spazieren 336. 
úüpis kemény | hart 1.27. 
nuplayti nősül | heirathen KL. 17. nüplaytné mám násznép f 

hochzeitleute 11.129. — nöplé nőül kér ] freien T. 159. nöplqytqlép 
khum kérő vőfély | brautwerber T. 331. 

NYELVTUD. KÖZLEMÉNYEK. XXV. 

21 
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nur bosszú | rache 11.96. megbosszulás: an jdV- píyen nur ti 
kojmiteí' ama bátyjuk megbosszulását keresik (űzik) ím 11.62. bosz-
szú-ok | ursache zur rache: jdyd miném jdrin nur man at qnsiken 
atyától eredt atyai bosszúokunk nincs 11.27. — ner harag | zorn 
K. 378. — nurin: ja'i n. yald uj apai bosszúval (megátkozott) 
dög állat III.444. haragos | zornig 111.76. nurin yum megrontó v. 
bosszúságot okozó ember IIL444. 

nür szíj | riemen: n-lak szíj-lapda 11.182. n. va'ilép szíj
nyakló | riemen-halfter 1.109. 

nürém rét | wiese 1.98. n.-uj medve (réti állat) | bár 1.98. 
nürmén yum id. III.334. 

nurém hatalmas | máchtig, stark: n. uj medve | bár 11.193. 
III. 1. — nurém : vuor n. erdei hatalmas a. a. medve KL. III.483. 
nörém-önt-voj-píkwé hatalmas erdei állatfiucska III.467. — v. ö. 
nouré, ndürd. 

nüremti megerősít I befestigen P. 15. 25. v. ö. nourémi. 
nüris erősen j stark (adr.) P. 21. — v. ö. ndiris. 
nurmalti: am nurmaltém utém az én bosszúm okozója | der 

mir rache schuldet 11.71. — v. ö. nur. 
nurpd: akw' n. sat q,ln egy k a r i k á r a f ű z ö t t (ill. karikás | 

auf einen ring geheftet) hét ezüstpénz 11.291. akwi n. sat put egy 
akasztóíves hót üst | síében késsel auf einem reif 11.17. 

nürslli rí | weinen 11.337. 
nusd szükség | noth 11.429. cLjtá-pil n. tüw réti bogyóban 

s z ű k ö s ( d ü r f t i g ) nyár 111.26. — nusd szegény I arm KL. 
III.353._ 

úüsdn tarka | bűnt 11.278. 
nusém nász | hochzeitvater 11.95 nászrokon 11.258. 
nusi (u br.) megjavul | sich bessern 342. nüsémldli id. 11.427. 
nüsi nyújtóztat | ausstrecken: nüsné 11.67. — nüsildli meg

nyugszik | sich beruhigen 11.196. —nünsli. 
nussélti 1. nuwé. 
nüwé mozog [ sich bewegen T.332. nuwémti megindul | auf-

brechen 11.99. himbál | schaukeln K. 11.222. nuwémtdli megmoz
dul | sich rühren 11.85. nuwiti hajt | treiben 11.21. rohan | rennen 
III.275. — nussélti üldözőbe vesz | verfolgen 1.12. — 1. nawi. 

O, a . 
o 

#-£Ígen | j aKL . 21. 
q,ana csésze | schale K. 378. — 1. oq,ná. 
od leány | mádchen K. 11.222. oa P. 8. oai KL. IIL345. 
odtém 1. oq,tdm. 
ey hegy | berg K. 374. é^-penk hegycsúcs | bergspitze P. 16. 

meredek part AL.78. 
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qyél ész | vernunft T. 158. 
ekhérti megátkoz | verfluchen K. III.129. 
ökhésém imádság | gebét T. 156. 
qyjin cserzett tawél bőr | gegerbtes ledér 11.50. — v. ö. 

qywti. 
qyi: law-qyi lawin nqmtél, kant-ayi kantin nqmtél jamili dühös 

f e j b e l i dühös elmével, haragos f e j b e l i haragos elmével jár 
föl s alá III.9. — v. ö. ey. 

oysalxéz j kupfer T. 162. 
qysá darab [ stück 1.13. 
oysá pénz J geld K. 365. P. 10. okhsé id. K. 373. — oyéén 

(adi.) K. 11.379. 
(jel-) oyéqmi lesoványodik | abmagern P. 15. 
oysér róka | fuchs." 
oyti 1. oywti. 
öywtés kő | stein K. 11.223. oywtés KL. 15. 
eyivti hánt | schálen P. 14. 27. oyti id. AL. 64. 

. qil 1. aul. 
(sip-J airin (nyak)örvös .| mit einem streifen am hals KL. 

IIÍ.351. 
qit mező | wiese T. 312. qjta III. 15. 502. qita a'it-uri' téls a 

rét rétalakúvá termett 1.41. — qitán (adi.) 11.294. 
oj szerencse | glück 11.285. 
qjyél kiáltás | schrei K. III. 132. ükvo' q. egy verszt K. kit qjyél 

két verszt P. 19. — óqfjél id. K. 11.228. 
qjyi kiált | schreien K. 11.224. — oqjyi id. K. 
oji menekül | fliehen, entlaufen III.363. — ojili III.361 ojilali 

11.148. ojilalili 11.195. megfut, futamodik | weglaufen; ojipi meg
szabadul | entkommen 11.56. el-qipi id. K. 373. ojipali id. 111.30. — 
vas-uj-yul ti ojipunkwé patsét a kacsaféle állatok [vonulása] v é g e 
f e l é kezdett j á r n i 1.56. — kun-qjmqti kiszabadul T. 159. jol-
ojmati leválik | sich ablösen 11.289. — la'il ojmatné vqnyin ma láb-
bicsakló gödrös föld | den fuss verrenkender graben 11.386. vitén 
qjmati vízbe sülyed | in's wasser untersinken 11.299. jqlé qjmciti el
hagy | aufhören K. 11.238. — ojti elszalaszt, futni enged | laufen 
lassenKL. 13. kwan-qiti id. K. 373. kiereszt | entlassen: nal ul öj-
ialn nyilat ki ne ereszszetek 1.95. v. ö. ara nalém ojpattal 1.111; — 
jel-oiti leejt | fallen lassen P. 15. KL. III.349; — ojti old | losbin-
den AL. 62. kwán-ojtyati leoldódik, lecsúszik KL. III.353. — qs 
qiteslém a czélt eltévesztettem | das ziel verfehlen K. — nan noysél 
ojtáln du b e z a h l e mit zobel B. 356. 

qji alszik | schlafen 11.127. qjwé KL. III.203. jol-qjwés elaludt 
11.83. K. 374. qjimé alva 11.127.° — aüti altat | einschláfern K. 
374. — qjilmatwés 1.7. qjilmatawé III.142. — ojilmatne u. o. 
jel-ojilmentlaum P. 22. alszik. 

21* 
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qjka öreg ] altér. 
e t o ' egy | eins P. 9. — v. ö. ou. 
Öl vég | ende P. IH.521. — el-olt kezdetben | anfangs; ji-olt 

végre, utoljára | endlich, zuletzt K. — 1 agl, oql. 
ql-} qlé-, oql-: ql-nar valami | etwas; qlé- khwqté valamikép

pen | irgendwie; oql-khun régen, valamikor | irgendwann K. — 
v. ö. al-khanghwa. 

dia: it'-dla egész éjen át | durch die ganze nacht AL. 61. 
qla szín | farbe IL319. n i .7 . 
ölem álom | schlaf T. 156. — v. ö. ülém. 
qlém élet | lében 1.16. 
qlémtayti emelget, hord | heben, tragen P. 17. qléntayti hur-

czol KL. 14. — oqlenti emel K. oqlmi emel | heben KL. 15. 
öli K. KL. qli B. AL. ql- T. van, él, lakik | sein, lében, woh-

nen — qlili III. 15. qlilali 11.164. qlméji lakni kezd, letelepedik | 
sich ansiedeln 1.72. 11.183. qlmilém volt vala 11.183. ölénti van K. 
11.240. —• qlinét a levők | die seienden III. 190. 

qlméx bal | links K. 11.229. — qlmqz id. T. 330. 
qln ezüst | silber — arany ] gold 11.123; — pénz [ geld 

B. 350. 
ql'p-: viyir qtppa dl'pen na'ir vörös festésű, festett nyereg | 

roth gefárbter sattel 11.339. sorúi dlppajdtél ma arany-színes ked
ves föld | goldfarbenes liebes land 111.40. 

álp hős | held T. 159. 
(akw,-J ölpá teljesen, épenséggel | ganz u. gar KL. 20. 
qltén arany | gold 11.327. aranyos | goldig III.227. 
alti hozzácsatol | anknüpfen, anheften 11.298. megtold | an-

stückeln 11.364. il-qlti KL. 12. ölti P. 16. id; qltféli hozzácsatol 
1.67. qltém: kit jiw q-pora két fából összerótt tutaj ] von zwei 
báumen zusammengeschweiftes boot 11.135. qltman id. 11.279. — 
qltyati hozzákapcsolódik 11.298. — lunt-vas tén jui-pálent ta 
qltyatsét a vizi szárnyasok ő utánuk sereglettek (schaarten sich 
ihnen an) 1.30. — öltmét gyarapodás | wachsthum 11.379. öltmétén 
gyarapító | vermehrend u. o. qltmin id. III.297. 

alti': lünt-, vas-alti' lúd-, récze-falka | gánse-, enten-heerde 
11.428. qltV-xqrkicé hal-nyaláb III.227. qlti-khwqr szárított csibe-
aprólék | getrocknetes hühnergekröse KL. 47. qlti-tori fiókdarú-
falka | ein schwarm kraniche KL. III. 347. 

qltqté csalogat | locken T. 326. 
q,ltul birtok | vermögen 11.46. III.192. jószág | vieh 1.134. 

életmód | lebensweise III.435. 
qmil'ti megmond | sagen P. 19. qmilti beszél ] reden KL. 

18. — puru-q,maltilem kiengesztelem (tik. visszabeszélem) | ver-
söhnen T. 308. 
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ön fölséges | erhaben 11.256. 356. vojle-önle nagyságos álla-
tocska | erhabenes thierchen III. 133. 

ön 1. q>ni. 
ofiy (tő : onyu-) anya | mutter T. 156. gnk AT. oqnkw KL. 

III.353. tömeH-oq,nkhw jávortehén | elen-kuh KL. 16. — oqnk KL. 
III.353. nőcske K. III.126. oqnkéské öreg asszony | alté frau K. 
1.168. — v. ö. B. ánkw, ank. 

öné ül | sitzen T. 314. gnté id. T. 333. il-qntén ülj le | setz 
dich T. 310. — Taut il-qnts a Tavda befagyott | die T. ist einge-
froren u. o. il-onté elmerül | versinken T. 159. ötté ültet | setzen 
T. 333. — khq,tél oniantne ur napnyugvó táj | die gegend gegen 
sonnenuntergang T. 330. — antéltayté előtűnik j hervorscheinen 
T. 310. 

ffiZ gy a n ta | harz III. 103. ankh-jhv szurkos fa [ harzbaum 
KL. III.355. 

enkhé hófajd | schneehuhn K. 397. 
gnyél'l. ankwél T. 156. 
enywi levetkőzik | sich entkleiden K. 399. elé-enkhwsayti id. 

K. 11.225. el-enywsayti K. 373. jel-énkwsayti id. P. 15. kwdn-qnkwsé 
levetkőztet | entkleiden KL. 5. énkwsi a bőrt lehúzza (a medvé
ről) | das feli (des bárén) abziehen P. 27. — önghi ruhát leveti | sich 
entkleiden AL. 74. 

q,nyji gyantáz | mit harz bestreichen III. 123. 284. 
öríi, ön nagynéne | tante K. 360. qúi id. T. 164. qZnV ángy | 

schwágerin 11.99. III.379. 
q,néi van neki | hat; visel | tragen, benützen 11.87. 1.34. 143. 

tart : tot ta qnsawém ime ott tart engem | er halt mich dórt III. 117. 
magánál tart, ápol | pHegen 11.105. ellát | pflegen 11.264. fölnevel | 
erziehen 1.159. —• amki aéné a fim a magam nemzette leányom j 
das von mir selbst erzeugte mádchen 11.150 ankum q,nsém kit 
pV anyám szülte két fiú | von meiner mutter geborene zwei 
söhne 11.213. qZswasém születtem | ich bin geboren 11.277. 

anétal szűz | jungfráulich 111.36. 
q,nsuy öreg | der alté K. 1.166. — 1. ansuy. 
önt'én szaruból való | aus horn K. 11.235. — v. ö. antin. 
(íntér méh | biene 1.103. 
qntés segítség | hülfe 1.142. 11.15. 
qZntésti segít [ helfen 1.162. 11.146. 
cinti árad [ das wasser steigt B. 328. kifut a víz [ das wasser 

übergeht 1.31. 
q,ntil borda | rippe 11.99. III.533. 
antsel mellett, tájékán | neben, in der gegend B. 338. ontsél 

közelében | in der náhe 11.73. 
ontollou kilencz | neun. 
qnu (tőiqnkh-) fenyő [ fichte T. 162. 
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oqkél'mén kegyelmes | gnádig K. 11.376. 
oqkw anyós | schwiegermutter K. nagynéne KL. III. 349.. 

oqkwérés nénécske K. III. 130. — v. ö. ankw. 
aol, oql, 1. q/ul. 
oql öl | schooss P. 17. KL. III.489. oaléfi. KL. III.485. — 

T. ö. ál. 
oqla csaknem, majdnem | beinane K. — v. ö. alá. 
oqlém-poql túlsó fél | jenseits KL. 11. v. ö. álém. 
oql'émn fest | malen K. 396. — v. ö. alpti. 
oqlpél korán | früh K. — v. ö. álpél. 
oqmél mód | art u. weise K. 1.168. 169. 11.225. P. 21. 
oqmp eb | hund K. 11.223. — v. ö. ámp. 
oqná csésze | schale K. P. 15. edény | geschirr KL. 14. —-

v. ö. áni. 
oqpá bölcső | wiege, oq/péü K. 11.222. apa AL. — v. ö. ápá. 
oar anyai részről való rokon | mülterlicher seits verwandt 

KL. 5. 
oqrent adósság | schuld P. 10. 
oqrés tűz | feuer P. 111.525. qrés-jiw hasábfa | scheitholz 

III.9. — naj-jiw örás tűzifa rakás | ein haufen brennholz 11.143. — 
v. ö. áréé. 

Oqs Ob K. 11.222. 
oq,ül halál | tod P. 15. 
1. oat fegyver | waffe KL. III.201. v. ö. át'á. 
2. oqt nem | nicht K. P. KL. oqii P. oqiii, oqiém id. KL. — 

v. ö. at stb. 
oqtém ember | mensch K. 11.223. oqtém id. KL. III.351. nép 

K. 1.170 11.377: oátém K. 376. — v. ö. áűm. 
qpa ipa | schwiegervater T. 163. 
öpa medve | bár KL. 6. 
qpér ügyesség | gewandtheit KL. III.481. ügyes | gewandtKL. 

III.485. — v. ö. ápér. 
opi náj nénédasszony | deine tante III.204. 
qpl'ém apácskám | mein váterchen 111.59. qpl'u 1.68; qpliké 

apácska | váterchen 11.426. 
qr-khqn bárki | irgendeiner: qr-noyor bármi | irgendwas^ 

etwas T. 167. 
öré vár | warten T. 325. 
örékh 1. őrokh. 
qryi fésül | kámmen 11.125. K. 399. arkh- id. T. 330. arrau& 

(pass.) P. III. 523. 
qrém B. qrém idő | zeit P. III.523. qrm 1.136. oqrém KL. 

qrémté idején j zur zeit III.401. taw joyténé qrémté az ő jötte
kor | als er kam. — ton-qrémt akkor f damals; ton-qrém-kémt 
azon idő tájt j zu jener zeit B. — mát oqrémté a mikor | als 
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KL. 16. nal patém, oqrmdt midőn lejött [ als er herunterkam KL. 
111.487. 

. qrén atyafiúi [ verwandtschaftlich 1.115. — v. ö. oqr. 
qrés, oqras 1. őréé. 
orés-pöyép csíkos oldalú j gestreift K. 11.235. 
qri agár | windspil III.259. 
örokh pálinka | branntwein K. qrqkhw P. 8. qrqkhwé KL. 5. 

qrqy T. 320. örékh K. 11.234. 
qrqm (tat.-arab) haszontalanul, hiába | unnützerweise T. 322. 
qrqp szekér | lastwagen T. 308. 
qrqsp karácsony | weihnachten T. 318. 

- ormi megízlel | kosten K. 
qrmli könyezik | thránen vergiessen KL. III.345. (aumlif 

v. ö. NyK. 22 : 40.) 
őrsén rőf | elle K. 11.228. v. ö. arsin. 
(jalé-) örti elfárad | müde werden K. 374. P. 27. oarti id. 

KL. 18.° il-qrtsém id. T. 311. 
qs atya | vater AL. 11.414. — v. ö. as. 
1. oá város [ stadt T. 162. 
2. ös bábjáték | puppenspiel T.160. 
1. qs juh | schaaf. 1.8 11.26. os id. K. ös id. KL. 23. 
2. qs szintén, megint, még, is, hát, bizony | auch, wieder, 

nun, jawohl 1.1. 130.11.117. B. 355. qs at sem | auch nicht B. 
355. qs-yum, qs-ti persze u. o. til qsa ennél tovább, ehhez még | 
hiezu B. ös id. KL. 17. ös ám-mánén ha azonban | wenn aber KL. 
III.351. — v. ö. as P. 20. qs id. T. 318. 

1. qs, qsé hiába, czéltalanúl | zwecklos — qsé ölyém-khar 
szabad ember | freier mann; qs tokh csak, csak úgy | nur, nur so 
K. 384. 

2. qs szín | farbe 1.163. III.407. kit qsnépatsén halvány lettél | 
(ill. két színbe estél) | du wurdest b 1 a s s 1.123. — qs fölszín | ober-
flácbe: qst rajt | auf (mit dat.) qsnél -ról | von; qsén rá | auf (mit 
acc.) T. 314. •— vüt'-qs víz felülete | wasserspiegel P. 18. •— 
v. ö. as. 

qsa: takw qsa maga | er selbst KL. 9. 
osal-naurém fattyú-gyerek | uneheliches kind 1.29. 
qse-/ kedves | lieb AL. 11.414. — v. ö. ásé%. 
qsén: tau-masá at khölkhati, qsná aüm ő felőle semmi sem 

hallik, h i r e sincs | von ihm hört man nichts, es ist garkeine 
n a c h r i c h t über ihn P. 23. 

osérli lustálkodik | faullenzen KL. 22. 
qsyés kulcs | schlüssel T. 162. 
osi harag | zorn K. 387. 
esilté melegít | wármen .T. 307. > 
qsin vastag | dick 111.52. sűrű | dicht 1.156. 111.75. q. U sötét 
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éj | finstere nacht III.415. qsén 11.122. osiü 11.131. — qsén-és K. 
382. ősin KL. III.351. ősén (o long.) KL. 6. ősin ulém mély álom | 
tiefer schlaf KL. III. 201. — v. ö. asit. 

ösinté ásít | gáhnen T. 325. 
asit vastagságú | dick: tqrés qsit qsin arasznyi vastagságú, 

vastag 111.52. ősit 11.295. ositi' vastaggá 111.31. qst KL. III.489. 
ost KL. III.349. ostél vastagon KL. 19. — luwaném lé'in-lü ositV 
jémtsét csontjaim evetcsont v é k o n y s á g ú v á lettek ] meine beine 
wurden d ü n n wie die eines eichhörnchens III. 117. (v. ö. ossd 
vékony). — v. ö. qsin. 

ösiti 1. qsti. 
(pél-) ositi megsavanyodik | sauer werden P. 22. — v. 

ö. ásté. 
qsjé szűk | eng K. 
qsjqy suba | pelz 11.129. qsjé/ KL. 13. qsják P. 22. id. 
qsléy árpa | gerste AL. 60. 
qém'ar ügyesség | gewandtheit 1.160. tréfa | scherz III.477. 
osmarli ügyeskedik | gewandtseinI.7.furfangoskodik | schlau 

thun 11.60. 
qsmd párna | kissen 11.162. asmdn (adi.) 11.164. qsmq id. 

T. 154.f 
qépin yum jómódú, tehetős ember | reicher mann. B. 364. — 

v. ö. ansi habét. 
oss hadd | láss, lasset (sein) 11.166. 179. — v. ö. voss. 
ossa hogyne, persze, természetesen | wieso nicht, natürlich 

B. 351. 
ossd vékony | dünn III.362. qssá id. 11.219. ossi-jko gyalu -

forgács | hobelspan 1.4. assd-Wipd gyík (ill. vékony farkú) | eidechse 
(d. i. dünn-schwanzig) 1.163. — q,ésd keskeny | schmahl KL. 45. — 
v. ö. q,sjé. 

ossuléssV ydpán elhagyták hajójukat | sie verliessen ihr schiff 
11.66. 

q,st 1. asit. 
astal gyönge | schwach 11.37. nesztelenül [ lautlos (adv.) 

1.49. eszeveszett | toll 1.115. — v. ö. astal. 
ástér ostor | peitsche 1.103. 11.347. — östér id. K. 11.230. ostér 

id. KL. 3. 
q,sti haragszik | zürnen 11.81. qsté T. 325. ösiti P. III.539. 

oéetqlenti AL. 77. id. 
osti elhibáz | verfehlen III.452 qsti III.517. 
öt haj j haar K. 11.236. KL. 2. AL. 79. — v. ö. át. 
qtér fejedelemhős, isten | heldenfürst, gott; — qtrékém uram | 

mein herr, gemahl 1.57. qtérakém id. 1.58. dtérris (dim.) 11.192.— 
ötér 11.222. gazda | herr KL. III.355. 

qti kedves I lieb 11.47. 254. 
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qtin édes | süss 111.50. qtén III.235 (a br.) — v. ö. atin. at. 
qtom Ádám 1.166. 
qűm nincs | es ist nicht P. 23. 
qtlam lépés | schritt T. 162. 
1. eu iske az egyik | der eine P. III.525. — v. ö. aw kernel. 
2. ou-pü gyermek | kind T. 310. — v. ö. oá, oa. 
3. eu ajtó | thüre P. 17. KL. 5. kapu | thor K. H.237. — 

v. ö. áwi. 
qu-vaun turél auvau hanggal 11.201. 
au 1. aw. 
aul 1) vég | ende 1.23. 127. 11.91. 197. aol id. K. 1.172. T. 

330. qil id. KL. III.203. 483. — aulép (adi.). 11.147. jui-qult utol
jára | zuletzt 11.70. oqlt-peé egy sorban, egymás mellett | neben 
einander P. 17. akw'-oqlt-peé id. KL. 14. — 2) első | erster III.449. 
260. — 3) /a j , nem | art 111.16. III.386. — jqmés qul boldogság | 
glückseligkeit 1.136. — v. ö. aul, öl. 

aulag császármadár | haselhuhn 11.359. 
qulé'i jeges jpcsa 1.29. 
qum betegség | krankheit K. 11.376. tán-eum hideglelés | 

fieber T. 158. — qumin fájdalmas | schmerzlich P. 22. — 
v. ö. aum. 

qumétti fájdalmat okoz | schmerz verursachen P. 27. 
qumin 1. qwi. • 
qutá dárda | lanze III. 190. 400. KL. III.489. autan (adi.) 

III.140. 
qw 11.137. qu 11.137. 261. quw B. 377. víz folyása | fluth, 

strom; qívpa III.324. qwén 11.397. qwin 11.135. (adi.). 
qwa igen | ja K. 
qwét-nol folyófok | stromesbiegung 11.320 
qwi folyik | fliessen 11.31. quti id. I. 31. qutné vit folyó víz | 

fliessendes wasser I. 31. 5. qwétné ja sebesen folyó folyam | strö-
mender fluss 1.81. qwétné vit 11.386. — qwémli 1.81. quméli 1.39. 
folyamlik; aumlali ömlik: nar á/wtési' éld qumlalem kopár kővé 
változott (ömlik) el 11.192. — qumin: lilin sqrni q. kwol ragyogó 
aranynyal folyó ház | von glánzendem gold triefendes haus 1.31. — 
v. ö. aumán. 

owré% part | ufer P. 22. — v. ö. auré%. 
onkwé rövid | kurz AL. 54. 
(jel-) onmi megrövidül | kurz werden AL. 78. 
önst ép most, nem rég | soeben AL. 61. 
or vér I blut AL. 79. vörös I roth AL. 57. 
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P . 
pá, paV 1. puj. 
(aylá-) páylá ímmel-ámmal | so-so III.415. 
páywná dudorodás | geschwulst III.403. 
paywti elhajít | schleudern 11.291; lődöz | schiessen III.400. 

paywtili id. III. 142. jakért pdywtldti a vasmacskát lebocsátja j den 
anker herablassen 11.62. —paywti lő| scbiessen KL. III.481. P, 21. 
pdytkhatlé dobálódzik | werfen T. 165. —péywti lövöldöz K. 11.240. 
peytli meglő III. 131. páyti id. 1.7. 

pái' hüvelyk daumen 11.399. 
paip bödön fásschen 11.271. nyirhójputtony | putte aus 

birkenrinde. KL. IIL353. pajpék 11.18. paipkd AL. 76. (dim.) 
pajt arcz, pofa | gesicht, wange 1.60. 11.50. IIÍ.500. — pét, 

KL. III.491. pét, peut K. 190. 
pajti főz | kochen KL. 20. paiti AL. 64. pajti P. 25. id.; — 

pajélti forr | sieden 1.6. 75. pajéltdli 11.260. pajtayti 11.33. id. 
pajté megszűnik | aufhören T. 331. 
pákw czirbolyatoboz | zirbel III.93. p.-sam czirbolyatoboz-

mogyoró 11.108. — poakhív KL. III.349. 
1. pal 1) szobarekesz | ein abgesonderter theü imzimmerl.24. 

dwi-pál ajtómelletti szobarekesz 11.197. kwoti-pál középső szobar. 
u. o. muli-pál vendég-szobarekesz u. o. muli-pqal id. 11.125. pal
ául a szobarekesz vége 11.44. — 2) ágy | bett 11.164. III.257. 
palin ma ágyhely I bettstelle 111.54. —pal pad | bank T. 159. 

2. pal, pqal B, poal K. KL. V.pal AL. pal (tő : pol-)ll. l)fél | 
hálfte: sam-, kát-, la'U-pál fél-szemű, -kezű, -lábú [ eináugig, ein-
hándig, mit halbem fuss; sup-pál görbe szájú j mit verdrehtem 
mund 1.25. kit pala kétfelé | in zwei theile 1.13. — 2) oldal | seite : 
nar ta pdlnél az Ural túlsó feléről | von jenseits des Ural 11.188. 
akw'-pál egyfelől | einerseits 1.6. pasán ta pdlné az asztal túlsó 
oldalára 1.131. — 3) vidék | gegend : vorin p. erdős vidék | gebirgs-
gegend 1.4. — tuja, pal yqsd ydtél tavasztáji hosszú nap | ein langer 
tag zur frühlingszeit 1.89. v. ö. tüjá, takwsi palái ti jemts, patés 
tavasz, ősz felé kezdett válni (az idő) | es war gegen den frühling, 
herbst zu 1.53. 133. 56. — 4) féle | derartig: manéi-pal mirá m.-
féle népe 1.68. pala jiw az egyikféle fa | der baum von dieser art 
11.118. pártán pal náV deszkából való fajdtŐr | eine bretterne falle 
III.368. taiulén pqal tawlen yajtd szárnynyal alkotott (való) szár-
nyas követ | mit flügeln versehener fliegender boté 1.107. v. ö. 
1.101. — 5) Határozó : t'il-pql innen | von hier AL. 60. naurém-
pált a gyermekhez | zum kind III.369. am páltém hozzám | zu mir 
u. s. w. eli-pált előtt | vor 11.120. jui pqaltd után | nach 1.105. ti 
jui-pálkwét ezután III. 16. joli-pdlné alá | nach untén 1.49. tan pá-
lánélt mellettük | neben ihnen 1.131. — v. ö. poqlt-nál, -hoz | bei 
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zu K. L. P. dm peltémt mellettem | neben mir T. KL. dm-poqlémt 
KL. 15; poqli felé | gegen zu K. pal, palu id. T. palnél felöl | von 
zu T. l-jét kiipalt éjfél tájt | gegen mitternacht zu T. 318. — am, 
nan kwoni falén rajtam, rajtad kivül | ausser mir, dir 1.11. am ti 
kwoni pqal aseréin vqare'im csinálok még ennél is k ü 1 ö m b hide
get | ich mache eine noch grössere, als diese kálte 1.164. sdt yum 
kwoni-pdlt taw yási ő a hét férfinél is j o b b a n ért hozzá [ er ver-
steht e s b e s s e r a l s d i e sieben mánner 1.22. — 6) Igekötő: s z é t , 
k i , f e l pl. pal-yalili széthasad | zerspringen B. 248. v. ö. P. 18. jö 
pali-tqwi a folyó szótágazik | der fluss verzweigt sich K. 206. pal-
usitlém (v. palu) széttaposom | zertreten T. 315. pdl-khwarjdytsém 
megharagudtam | bőse werden KL. 20. — v. ö. pél, pele P. puX 
B. pil AL. 

pdlsüiü | dicht 1.105. LTI.18. 
pal fül | ohr B. — pal KL. III.351. K. sdm-pélan szemük

fülük P. HI.525. pil T. 
pal mo szabadon fekvő, sík terület | ein freies, ebenes stück 

land P. 18. pali khujép me id. K. 379.—pali' ciutné szabadon foly
dogáló j offen, frei niessend 1.5. pali' mailéi meztelen mellel | mit 
entblösster brust B. 329. kátdnl pali' taktépalst kezeiket fö l 
n y i t v a kinyújtották | sie streckten die offenen hánde aus 11.117. 
— palén öli szabadon van ] er ist ein freier mann K. 382. 

pala bárány | lamm 1.48. 
palai: ness qlné palál-nqwél tq,slilém húsod csupaszszá, gyö

kérfonal vékonyságúvá fogom leaszalni | dein fleisch werde ich 
gánzlich ausdörrenIII.51. — v. ö. pal, pali'. 

palém bögöly | bremse 1.163. III.75. palm bögölyraj | brem-
senschwarm 1.156. 

pali sörény | máhne 11.345. 
palit B. palt K. KL. 1) hosszúság ] lángé: tqrés p. arasz 

hosszúságú | eine spanne láng 1.133. mail palt mellnyi hosszú j 
brustlánge KL. III.485. — 2) távolság | entfernung KL. 20. tal-
palitné ölnyi távolságra | einen klafter weit 11.129. — 3) Időhat. • 
ten nqtén-pdlitél egész életükön át | ihr ganzes lében hindurch 
1.165. ölnén palt id. K. III. 128. ti, ta palit ily, oly soká | so lángé 
11.97.246. jel pátndt palt míg leesik | wáhrend es hinunterfállt 
KL. III.481. 

palti föléget | verbrennen 1.13. tűzbe vet | ins feuer werfen 
III.391. pqalti tüzet rak | feuer machen 11.129. pöqlti: lométné 
nalwé p. a lángba veti K. 375. palti éget | brennen P. III.525. fűt| 
heizen AL. 64. tüzet rak KL. 5. — pdltili 11.298. 

pamin kegyes sam szem | gnádiges auge 11.17. 
parid fürdőkamra ] badestube B. 351. parid AL. hl. parid T. 

313. id. 
páná bánya | bergwerk T. 164. 
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pány részegség | rausch 1.115.117. —pányen yum 1.117. — 
ponkli részegszik | sich berauschen P. 27. ponkhéloali id. Kii. 
17. pányélálálu hagyd a részegségedet 1.117. — ponkhlém-khar 
részeg | betrunkener P. 13. ponkhlém khals id. AL. 79. 

(tül-)panyw felhő boruja | wolken-düsterheit III.288. 
pánywit: yürem-párt p. három deszka s z é l e s s é g ű | drei 

bretter breit III.55. ma p. széles e földön | weit u. breit durch die 
erde 1.56. — pánywin sampá széles szemű | breitáugig 11.310. 

pank korom |russ 111.93. pang, pán id. T. 160.310. — piszok j 
schmutz 11.50. pank vit piszkos viz [ schmutziges wasser 11.106. 
— pánkin piszkos | schmutzig 11.247. fekete | schwarz 11.318. 

(il-) pánléyti bekormoz | mit russ einschmieren T. 310. 
(pdl-) pánmé kiszélesedik [ breit werden T. 316. 
pannami fingik | furzen AL. 54. 
pansi megérik j reifen KL. III.483. ponsém érett [reif 11.165. 
pansi befejez | beenden: soat pansém khotél hét befejező nap 

a. a. vasárnap | sonntag, d. i. der tag womit die woche endet K. 
397. —pgnsé elkészül ] fertig werden T. 331. il-punsqs bevégző
dött ; jamp a hold fogytán van | der mond nimmt ab T. 307. — 
jel-pansi lecsillapodik | sich beruhigen AL. 70. jel-panéli lecsillapít | 
beruhigen AL. 65. 

pansi dárda-nyil ] eine art pfeil 111.99. 
pánt sógor |schwager 11.56. 111.417. pántékém (dim.) III.382. 

pant'ukwé (a br.) III.383. 
pánti B. pánti L. T. fed [ hüllen 1.29. AL. 74. fedelez | zu-

dachen III.38. jel-pánti betakar | zudecken KL. 13. becsuk eumé 
az ajtót | die thüre zumachen KL. 5. khatél il-pántélteytels a nap 
elfödte magát, elsötétült [ die sonne verdeckte sich, ward dunkel 
T. 310. khul-pántép házfedél | dach T. 331. — pantili III.152. 

kivál-pántél házfedél | dach AL. GO. v. ö. khul-pántép T. 
pántVtoti laposra hord, a. a. tönkre tesz | zu grundé richten 

III.284. (a földdel) egyenlővé hord 11.188. p. totwés megsemmisült 
1.68. 

pántmi simává lesz | glatt werden 11.283. — pántmalti elosz
lat | ausgleichen, vernichten 11.352. 

par Ugar | brachland P.10. 
pár suba | pelz III.527. 
(pálén) parátayti félre takarodik | hinweggehen 11.22. 
párén-jéwér táltoscsikó | zauber-füllen 11.331.339. 
pari véget ér | enden III.380. — parné erV bucsuének | ab-

schiedslied III.216. 
parki unszol | nöthigen 11.93. kényszerít | zwingen 1.165. 
párs vitorla | segél 11.59. 
párt deszka| brett III.2. poart P. 15. part: partén jü mán-

goló fa | rollbrett P. 27. 
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pas hasadék ] spalte 11.289. — villa | gabel: pasin ölpd qntá 
villás alakú kopja | gabelförmige lanze KL. III.489. pasél-ke sat quta 
a villás hét kopja III.431 —pasép : nürém-uj qsné Iqw sajyép saj-
yénpdsép a réti állat tiz fogú fogas ágasa (szája, a medvéről) 1.99. 
paspén {a br.) qlpd sat quta villás hét kopja III.417. pás tornácz J 
ein offener gang T. 313. 

pas B. pas KL. pas T. pös K. pos B. 1) tájék | gegend : entép-
jor pásén az öv-hely tájékáig | bis zur gegend am gürtel 11.118. 
pást táján, vidékén pasné -ig [ bis KL. 15. salipos rén-nyugvó 
hely, a. a. tiz verszt B. 351. — 2) távolság | entfernung: nal liné 
pasné nyillövő távolságra | pfeil-schussweit 11.173. —3)vég|ende, 
gránze 1.16. nankné pas szemhatár | horizont 1.2. pasa (a 1.) sun-
sém czélba vette IIL293.341. pasa sunsili id. KL. III.493. •—pásén 
egészen | ganz,völlig 1.62. •— 4) idő, kor | zeit: yqlné pásén patém 
yum haló korához jutott férfiú | einer, der zur todeszeit angelangt 
ist 1.147. uy-pgst egyszer csak | einmal T. 317. akwt pöst egy idő
pontban j zu einer zeit K. 379. 

pasa üdvözlet | willkomm, gruss 11.18. búcsúszó | abschieds-
gruss 11.156. —pasahwé (dim.) 11.51. 

pasála/ti köszön | grüssen 11.70. kezet fog | die hand (zum 
gruss) reichen 1.51. 

pasáti keresztülfúr | durchbohren III. 144.245. halad | fort-
schreiten 1.5. —pasápi keresztül hatol | durchdringen 1.16.11.393. 
pasapáli, pasépáli id. 11.61. — minunkivé at pasapaivé (pass.) nem 
mehet keresztül 1.15. — süm-pasáti agyonfojt | erdrosseln KL. 20. 

1. pásén asztal, lakoma | tisch, gastmahl B. pásén K. KL. 
% pásén liszt | mehl KL. 4.11. 
paskha, pesfé 1. jjassá. 
pásyi csorog | fliessen 11.72. passátáli csepegtet | tröpfeln 

11.345. 
pasi mos | waschen AL. 72. 
pasi' szarvasborju | hirschkalb 1.90. rénborju | rennkalb 

III.314. — yár-p. szarvastulok | hirschfárse, vj-p. id. 11.201. 
pássá kesztyű | handschuh 11.127. pessd id. KL. III.349. 

pesfé K. lll.ni. paskha T. 309. id. 
pdssatali 1. pásfi. 
1. pat vadrécze ] wildente KL. 45. pqt K. P. 
2. pat lapos | flach P. 18. pdi T. 156°. — v. ö. B. pánt. 
3. pat csupán, csak | nur, bloss 1.164. III. 117. 
pátéri eltűnik | verschwinden 1.63. ű-paterméti id. T. 320. 

jel-patérti eltüntet [ verbergen AL. 78. 
patés madárháló j vogelnetz 1.27. 
páti B. páti D. l)esik j fallen ; száll | herabsteigen 11.349.— 

til'e ta pats nqmtánl erre irányult a zeszük j ihr sinn wandte sich 
hieher 1.54. tlle-tüU páti ide-oda dülöng | hin und her wanken 
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11.211. tare páti kiderül | zum vorschein kommen 1.134. K. 377. 
sámné pdti szembe-ötlik | ina auge fallen KL. III.345. — 2) vissza
pattan | zurückschnellen jqut-jantáw az íj idege 11.43. — 3) kezd | 
beginnen : aliélankwé tipats vadászgatni kezdett 1.4. — lesz, válik | 
fit, wird : va'ital pats erőtlen lett 1.34. — fog: minunkwe p. menni 
fog | wird gehen 11.209. — 4) tetszik | mögen, gefallen II.7. kwa-
lunkwé patiken ha akarnál kikelni III.217. —patili, patili, pátilenti 
hull | fallen; jé pali-pátili a folyó fölnyilik | der fluss wird eisfrei 
K. 379. yqntlankwé patili hadakozni kezd | er fángt an zu kámpfen 
11.190.—patli pattan | hüpfen P. 18. patilali visszapattan | zu
rückschnellen 11.43. —patémli sikamlik [ gleiten 11.125. — poq-
témli neki ugrik | entgegenspringen K. III. 130.patenti esik | fallen 
11.129. —patémti lő | schiessen B. 362. 1.6. poqtenti id. KL. 21. 
éáma-mqs poq,tétéslém agyonlőttem | ich habé ihn erschossen K. — 
patti juttat kdtdn kezébe | zur hand kommen lassen 1.131. lary p. 
hirt visz | nachricht holen 1.117 élá pattilém előre engedem menni | 
ich lasse ihn vorwárts gehen III.509. patti ejt | fallen lassen AL. 
62. P. 21. pattildli id. kap j bekommen 11.193. pattili rázogat | 
schütteln III.415. — patyati am num-palém fölém kerekedik | er 
überhebt sich über mich 11.159. pát'téléyti kezd 1 anfangen P. 318. 

patil lépés | schritt 11.129. szökés | sprung III.6. páiel KL. 
III.345 

pátit 1) nyom | spur 1.43. — 2) fenék | grund: türpatitté tó 
fenekén 11.320. — 3) saris patitné tenger végére | ans ende des 
meeres 1.135. — 4) belső | inneres: pátit kwolné legbelső házába 
11.264. — patt- B. pád- D. id. v. ö. 1) lü-kwol-pattát ma az istálló 
omladékának földjét 1.143. lü saw pattap üs lónak sok nyomával 
való város 11.64. 2) tür pattant tavad fenekén 11.130. pdítd sástém 
pditin suj a földe (feneke) benőtt földes berket KL. III.483. — 
3) pattén vol pattatd véges folyó fordulónak vége 11.209. pditin jiw 
pdt'né töves fa tövéből KL. III.489. — 4) hvol pattant házad zugá
ban 11.313. — 5) talp | sohlen 11.32.72. pattan talpas (adi.); yanl-
pattd hónalja | achselhöhle 11.112. kat pattat keze tenyerén ] auf 
der handfláche 11.117. koqt pdt't'q K. 378. punk-pattá feje búbja | 
kopfwirbel 1.2. pu-nkd-pattá id. 1.131. pánk-pátí- id. K. 11.237. áwa-
pattá id. III.144.171. (medvéről) yap-punk-pattd a hajó födélzete 
orma | verdecks-spitze 11.89. kivál-pátt- ház-padlás KL. III.353. — 
dwi pattat ajtó küszöbén | an der schwelle 11.329. — élém-yqlés-
nárém-luwél tüp pattijV sáris-vátánpá tqwés ember-lapoczka-csontot 
e v e z ő g y a n á n t h a s z n á l v a a tenger partja felé evezett 
11.120. — senri-pattá kőüst | steinerner késsel 11.33. 

patri eltűnik | verschwinden 11.74.300.pátialiid. NyK. 22.49. 
paterméti id. T. 317. paturi rejtőzik | sich verbergen T. 310. — sam 
vitdyém patrési könnyeim törnek elő | es brechen mir die thránen 
hervor 11.147. 
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patrawés (a br.) elfogta a dühe | er wurde grimmig 11.70. 
pattelim Un meglőtt evet | angeschossenes eichhörnchen AL. 

79. — v. ö. patemti. 
paul B. pönl, peulén K.; pailen K. 11.379. peél KL. pel AL. 

poul, powél P. paol T. falu | dorf. 
paula kender | hanf AL. 72.. 
pawél jávortulok | elenfárse 1.89. 
pd . . . 1. részben pa . . . 
pa'irmenti gurul [ rollen P. 16. — v. ö. pari. 
pdili fürdik K.II.225. — peili AL. 64. — v. ö. puli. 
pdji szíjai, halat felszeletel | fische zerschneiden K. 374. 
páképi 1. pokapi. 
palén szabadon | frei K. 382. — v. ö. pal. 
piilép; matpum-palép lu másodfuves ló | zweijáhriges füllen 

T. 167. 
(il-) pafdem lerészegedtem | ich wurde berauscht T. 311. — 

v. ö. pány. 
pánk 1. punk. 
pdr,pdr! vissza, vissza! | zurück (interiectio) KL. LTI.487.— 

jpár P. pdra KL. pari K. puru, puri T. — Igék. vissza | zurück. 
pari gurul | rollen K. 375. — v. ö. peri. 
pas könyök | ellbogen K. pisi id. T. 314. 
(il-) pdéérti kifacsar P. 13. 
pasi illatozik | duften KL. 6. pisi id. T. 160. 
pat lépés | schritt K. 11.235. 
(pal-) páteli fölnyilik ja a folyó a jégtől | der fluss wird eis-

frei P. 18. 
pdíeyti a fenekét megtölti] den boden (eines gefásses) füllenP. 
patéti lő | schiessen T. 331. — v. ö. páti, patenti. 
p'éi (tat.) nagyon, erősen I sehr, stark T. 322. 
peksá mókus | eichhörnchen KL. III.203. 
-pél is | auch B. D. at-p. sem | auch nicht; kwoss p. habár | 

obzwar. 
pél, pele (igék.) szét pl. pél-nali szétnyom | zerdrücken; péX-

sapan elrothad | verfaulen P. 22, — v. ö. puX, pal. 
pélamli kigyulad | erzünden 11.164.177. pelélawé (pass.) id. 

1.8.72. pelémlqus meggyúlt, megégett P. 15. tdutne nun-pilulus a 
tűztől fölemószietett | es wurde vom feuer verzehrt T. 309. — 
pélémti gyújt j anzünden NyK. 22 :51 . P. 27. — v. ö.pálti. 

péléytéyté elszegődik ) sich verdingen T. 160. 
péli munkás | arbeiter T. 160. 
péli fél | fürchten K. pili 111.88. KL. 26. P. 523. T. 327. AL. 

65.—pilné félelmetes | furchtbar 1.125. — pilém tdyji megijed | 
erschrecken AL. 54. 

péli szúr | stechen 1.20. 11.121. pili id.K. 11.223. pélti 11.308. 
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péíti id. P. 19. péüli szúrdal III. 19. pélyatili fúródik | sich ein-
bohren III.445. pélkéti id. P. III.539. — b e l á t h a t a t l a n jundurch-
dringbar 1.119. III.94. 

pelpV : p. tijémtsém neki gyorsalkodtam | sichereilen 11.167. 
— pelpié: mönt kwoni-pal pélpis még gyorsabban mint az elébb | 
noch scbneller als í'rüher 11.173. 

péltan yuj függő madárhálós férfi | ein mann mit einem hán-
genden vogelnetz III.393. — piltan id. 11.348. — v. ö. pil'átép. 

penyi varázsol | zaubern 11.16.582. 111.27. K. 396. 
peni varázslat I zauberei 111.27. pennén bűvös I bezaubert 

KL. III.201. 
pénti cserél [ tauschen 1.130. — péntyati 1.130. péntéltáyti 

ÁL. 54. id. 
péntémli: mái' tqrmV téri pentemleV a föld és ég ők megala

kulnak | erde u. himmel — sie werden erschaffen 1.101. 
péntlawé sima kétségbe ejtetik a szive [ es geráth in verzweif-

lung sein herz 1.86. 
per mestergerenda | hauptbalken 11.365. szarufa | thürpfo-

sten 1.132. 
per rügy | knospe T. 315. 
per görbe, rézsútos, ferde | schief, krumm K. 382. p. siimp 

kancsal, schielend; peri sgnsi kancsalúl néz [ schiel sehen K. 383. 
peré sunsi id. P. 21. oampém peréi jémtés a kutyám megveszett | 
mein hund wurde wüthend K. 382. — la'ila peri jekwd lábcsavar-
gató táncza | sein fuss-verdrehender tanz III. 199. koata per kéz-
csavargató | handverdrehend KL. III.203. — pön-pérou oné fejét 
lehorgasztva ül | den kopf hángend sitzen; pon-péru pdts fejével 
leesett | auf den kopf fallen T. 321. 

peréti fúr | bohren P. 19. pér pálu-peratuyts a rügy kifakadt | 
die knospe ist hervorgebrochen T. 316. nunk-perétöyw (a kést) meg
fenni | schleifen (das messer) P. 15. — v. ö. peli. 

peri 1) göngyöl | umwickeln 1.18. périti IIL293.341. peritali 
1.18. peritayti 1.14. id. —ju-péri begöngyöl T. 308. léy-pérkéts (é 
br.) körül-tekerőzött T. 315. — % périti fordít | wendenKL.III.353. 
(e br.) forgat AL. 64. pérémti id. P. III.523. péremtayti fordul | sich 
wenden KL. 22. péremtayti visszafordul 111.82. pérydtali kiforgat 
11.59. ilperuti kifacsar | auswinden T. 307. jáptém il-pérli (é br.) 
késem kicsorbul | mein messer wird stumpf T. 307. — 3) perili 
viti* vizzé változik | es verándert sich zu wasser 1.25. péremtayti 
átváltoztatja magát | sich umándern 11.96. nqny p. fölemelkedik | 
sich erheben 11.63. — yut-qtér jot périlém néta felesége a yul-éiex-
ral összeszűrte a levet | seine frau hat mit y. ein verháltniss ge-
sponnen 11.98. 

pérji választ | wáhlen, aussuchen 11.120. III.400. K. 396. KL. 
23. perjili 11.325. 
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permi tűr, kibir | aushalten K. 11.225.228. AL. 79. 
perna kereszt | kreuz 329. KL. 7. 
pérsi hozzáköt | anbinden K. 396. ayikénpérsélayti kis leányo

tokat elszerzi | dem töchterchen einen bráutigam verschaffen 
11.248. 

(el-)pérti elad | verkaufen K. KL. 47. P. 21. perti T. 315. 
péru később, aztán | spáter, nachher T. 319. 
pés régi | alt 11.59. pes K. 1.166. peé KL. 17. pés-tail régtől 

fogva u. o. pés P. III.521. pls T. 318. 
pes csípő | hüf'te 1.43. czomb (schenkel KL. III.489. lábikra j 

wade 11.95. pis K. 11.237. pis-poy K. 11.228. 
pés káka | binse III.417. —pesán kakás 11.416. 
péské'fi puska | ílinte K. 
péslán sással borított | mit riedgras bedeckt III.204. 
pesti old | lösen III.9. pésati 11.221.316. pesti K. 373. pesti 

P. 18. pestéli K. 11.231. pésmati 11.217. id. 
petéi kakas | hahn P. 17. 
pétér veder | eimer P. 14. —pétér-poal id. KL. 30. 
péti berak pütné az üstbe | in den késsel hineinlegen 11.300. 

pétili id. III.250. kivan-peti szőrét hullatja [ die haare verlieren 
P. — Losm tar-péti, pal-péti a Lozva megnyílik, megszabadul a 
jégtől AL. 61. 

pétiti lő | schiessen T. 159. — v. ö. pdtéti. 
pi . . . 1. részben pe . . . 
pi' B. pou pöu K. pü K. KL. P. pgu T. pü AT. fra ] sohn ; 

dim : plkwé, pikém 11.273. plrés, piris, pirisákwé. 
pH'- (igék.) szét, össze, meg | zer-, ver-, pl. pií-yattém szétsza

kítom | zerreissen; pásén pü- taps az asztal Össszetörött | der tisch 
zerbrach; pil-sowi megsavanyodik | versauern AL. 61. — v. ö.pal, 
pél', pul. 

pil bogyó 1. pol. 
pili fél f sich fürchten: pilatép madárijesztő [ vogelscheuche 

T. 331. pilés félénken | furchtsam P. 21. III.523. pilismá rettene-
tesség | etwas furchtbares 1.15. pilismdn félelmetes | furchtbar 
111.67. piliíwa yqsajahém i g e n messze jártam [ ich ging sehr 

weit fórt B. 350. pil'kéé félénk T. 320. piltapél várilém megijesztem | 
ich erschrecke ihn 11.20. — v. ö. péli. 

pimenti megizen | benachrichtigen KL. 26. oktat | unterrich-
ten, belehrenIIL217.221. 

pini helyez | stellen; namél p. nevet ad J namen gebén I. 4. 
vötp. szelet támaszt | wind machen 1.135. punk p. fejet hajt J den 
kopf bücken 1.9. md'U jorel pini 11.133. pinélti 11.192. pinéltali 
11.194. pinildli 111.24. pintélti 11.142. mell-erővel fölszerel j mit 
brusteskraft versehen; — pinti helyez 11.358. pintélti rárak 11.329. 
— v. ö. puni. 

NYELVTUD KÖZLEMÉNYEK. XXV. 22 
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piri: mater, materi* p. jut valamihez, akad valamire | zu etwas 
gelangen 1.6.29. 

pirwa felelő rucza, anas cricca 1.29. makkrécze 11.181. 
pis fogás | kniff 11.293. törém-pis isteni bölcsesség | göttliche 

weisheit 1.169. — pés: késne pés vadászfortély | jágerlist K. 11.226. 
— pisin fondorlatos | schlau 11.52. 

pisén 1. pus. 
pis réteg | schichte 1.68. sdt-pis. hétrétű | sieben-fáltig 1.47. 

kit-pis kétszeresen K.—pis : kit pispa kwal két emeletes ház | zwei 
stock hohes haus KL. 18. 

pisai puska | flinte AL. 78. pisdlin téren id. III.315. 
pisdr berkenyefa | vogelbeerbaum T. 163. 
pisyéltayti sípol | pfeifen III. 124. 
pisi könyök | ellbogen T. 314. 
piski átfúr | durchbohren T. 160. 
(kwan-) piskerti kifacsar | auswinden AL. 78. — v. ö. pdserti. 
(jel-) pissi (a gyertyát) elfújja, eloltja | das licht ausblasen, 

auslöschen, P. 15. ilé-pissémén fújd el P. 13.17. — v . ö. pisyél
tayti (?); posréli. 

il-pisuls lailem megzsibbadt a lábam | mein fuss ist ein-
geschlafen T. 311. 

pit fekete | schwarz 11.350. piti id. 11.352. 
pitém főtt | gekocht T. 331. — v. ö. pajti. 
piiémli fészkel | nisten K. 376. 
piii fészek | nest 11.96.132. — ptí id. KL. 111.355. 
piími ajak | lippe NyK. 24 : 9. — piímé P . 9. pitém P. 9. T. 

156. id. 
po . . . 1. részben pa . . . pu . . . 
pqaltém ttiz | feuer 11.129. — v. ö. palti. 
pöy, pq,y B. pq,y T. pöy AL. pökh K. — 1) oldal | seite 2) szoba

rekesz | abgesonderter theil des zimmers 11.299. — 3) part | ufer 
11.10. —pöyén mellett: akw p. egymás mellett | neben einander 
11.207. egymás mellé | zu einander 11.267. T. 313.píy'ípö^ewarczá-
hoz | zu seinem gesicht 1.79. payt id. T. 313. pq-yté id. 11.129. T. 
313. pbyété mellé 1.79.88. — am-pöyémné hozzám | zu mir K. 378. 
ák-pöy-pés egymás mellett | neben einander AL. 60; pöyátél 11.23. 
pq>yél T. 310. oldalt | seitwárts; —pq,y-nawrém fattyú-gyermek | 
uneheliches kind 353. pq>yén páti oda lesz | er wird hin 1.58. 

pajdtur hős ] held 1.50. 
poréri gördül | rollen III.444. porérdli dülöngőzik | wanken 

I. 6. III.456. — v. ö. perri'. 
pökhésli üt, vág | schlagen AL. III.351. 
pöyéti kapaszkodik | klettern 11.140. pöyetüli id. 11.137. nq,ny 

poyati 11.319. —pöydtali 11.283. felhatol | hinaufdringen; pöyti 
fogózkodik | sich anhalten 11.361. — v. ö. püyi. 
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poylép gomb | knopf III. 135.470- aln poylapin entapá ezüst 
gombos öve | sein gürtel mit silbernem knopf 1.143. 

poymor (tat.-arab) mámor | rausch T. 160.pqymér id. T. 321. 
poyrV vdrita gömbölyűre csinálja | rund machen 344. — v. ö. 

poyéri. 
poytsén le vagy csunyítva | da bist besudelt K. III. 130. 
(pal-) peytlayti megreped | bersten P. 18. — v. ö. pokapi. 
p&ist fejsze | axt T. 163. 
poj gazdag | reich K. 11.376. KL. 111.353. 
pöjerti megáld | segnen III.377. K. 11.377. megajándékoz 

beschenken K. I. 167. 
pojk könyörgés | bitté, gebét 11.319. 
pojki könyörög | flehen 11.319. pojkili 11.132. pojksi 1.135. 

pojéksi 11.129. pojékéali 11.259. id. 
pqjréyé úr | herr K. 11.230. 
pojres úr | herr K. 11.379. 
(ngkh-J pojti meggazdagszik | sich bereichern K. 374. nun-

pqjtaptapté meggazdagít | bereichern T. 309. 
pojti megszűnik | aufhören 11.283.303. megállapodik | stehen 

bleiben 11.140. étyélane sima pojti éhe (ill. éhező szive) csillapodik | 
sein hunger hört auf 1.70.148. pojtélti csillapítja [ (den hunger) 
stillen 1.148. tajil voss pojtén avval lakj jól | damit werde satt 1.165. 
— pojtakén csillapodjál [ besánftige dich 11.24. 

pokapi sugárzik | strahlen 11.316. yqtél p. a nap előbontako
zik ] die sonne bricht hervor 11.56. mákwe y. a földecske kibonta
kozik, kiterjed | die erde erweitert sich 1.103. fekpi jintan fakadó, 
sarjadzó fű | wachsendes gras III.335. — pokli hasadoz | bersten : 
asérém-re'il jiw-sim p. a hideg miatt a fa belseje h. 354. pökláp m& 
gödrös, fölrepedezett föld [ grubenvolles land K. 396. — páképép 
khqtél kelő nap | aufgehende sonne K. 396. jű pal-pdkmdnti a fa 
megreped a fagytól | der baum berstet vor kálte P. 18. 

pol bogyó | beere III.127. pol K. 1.167. III.126. pul P. 22. 
KL. III.483. — joiZ 1.165. 11.271. id. 

poléy köpés | 11.259. nyál [ speichel 1.16.165. — 
pqlkh takony [ rotz K. 373. 
polyé köp | speien T. 327. 
pal'yjs csizma 1.119. pol'yés AL. 77. 
pöli fázik | es ist ihm kait 1.24.164. fázlaltat | kálte verur-

sachen jemandem 1.164. — pöl'awé (pass.) fázik III.115. atpöl'awém 
nem fázom 1.164. polwdsem megfáztam 3%9.pöl'né fázó 1.148. polém 
fagyos | frostig 111.97.211. — pöli fagy | frieren P. 15. III.521. il-
pqXas (praet.) T. 311. — jel-pöléslim lehűtöm | kühlen P. 15 il-
pqXlaytsém meghűltem j sich erkálten T. 311. 

polis rágalom | verláumdung: polis vari rágalmaz IISl.pol-
sém szózatom | meine rede III. 106. 

22* 
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poltá fajd | auerhahn B. polta id. AL. 54. 
pqlts sógorasszony | schwágerin T. 162. 
polwés gyertya | kerze K. 375. P. 15. pqlwés KL. 32. 
pom fagy | frost 11.244. pomin vöt fagyos szél u. o. 
pom fű 1. pum. 
pömés kedves ] lieb III.438. 
pon keczeháló | garnnetz III.500.pon szőr | haarK. 11.223. — 

pun toll | féder AL. 56. tus-pun szakáll | bárt AL. 78. turuj-punpá 
sas tollú 11.101. — sorúi ponpé sorúi sermát arany festésű kantár
szár | gold gefárbter goldener halfter 11.350. 

ponál kender | hanf III.301. 
panyi szúr | stechen K. 399. 
ponghwél lapoczka | schulterblatt P. III.523. 
póni fen | schleifen K. 396. pqnliti kardját kijavítja K. 11.223. 
pqúiti odanyom | hindrücken K. 396. 
paús nyílvas | pfeil-eisen KL. III.351. nyílP. IIL523.—pons-

pun farktoll j schwanzfeder P. 18. sarnin pansip kukkuk aranyos 
farkú kaknk 1.39. ponsép id. K. 11.235. 

ponsásli főz | kochen 1.151. — pönslé (ö sic.) süt | backen 
T. 167. punsé föl | es kocht T. 322. 

ponsáti szül | gebáren 1.88. — am panstém jáim az én nemző 
atyám | mein vater, der mich erzeugte P. 28. 

pontái : ü me p. vqrim ezt a földet síkká teszem | dieses land 
mache ich eben P. 10. 

poaksi csudálkozik | sieh wundern P. 28. 
1. por, pora 1. pora. 
2. por-ne boszorkány | hexe 11.307. 
porayti tutajt készít | ein floss zimmern 11.94. 
1. pora tutaj | floss 11.94. III.378. pora AL. 55. por 1.70. 

III.497. 
2. pora, por idő | zeit 1.74. 11.50. ta, ti porát akkor, ekkor | 

damals, jetzt; taw joyténé porát az ő jöttekor | als er kam 341. — 
par T. 317. uy-pqr, uy-pqr él egyszer | einmal T. 323. khurém-por 
háromszor | dreimal AL. 62. KL. III.481. — 2) táj | gegend: yqtél-ját-
porát déltájban | gegen mittag I. 3. taw pora joytém arémté midőn 
vele egy irányba érkeztek | als sie mit ihnen in eine richtung an-
kamen 11.89. — 3) vapsém-por vőcskémet III.417. sim-porén áji 
szívbeli, szeretett lány | geliebte tochter 11.343. — 4) pora keresz
tül, át 1 durch AL. 60. 

porén vájó fejsze | hohl-axt AL. 55. —pörná szekercze | beil 
III.291. 

porés disznó | schwein 1.8. 
porésli : jol-poréslénát eli-pált mielőtt a hó be nem lepi | bevor 

es vom schnee nicht überweht wird III.237. — v. ö. poryej. 
poréy derék | rücken 111.96. poryá jáktim poryin ülém derék 
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levágható derekas álom 111.96. — jiw-parkh fatörzs | baumstamm 
K. 111.130. 

por/ej : tüjt-poryej-sayl hóförgeteg-felhő | sehneegestöberl.74. 
poryi iramodik | rennen III.6. poryilali 111.30. poryimi III.6. 
pori nq,mt neheztelő gondolat | árgerliche gesinnung 11.47. 
pori tquméste fogai közé fogta | er nahm es zwischen die 

záhne K. 11.225. — yasep-porV %uji a hálósátor alatt keresztben 
fekszik [ er liegt querüber unter der schlafkammer 11.60. 

1. port kóró | distel 1.33. fűszársíp | rohrpfeife 11.67.pqriV. 8. 
2. pori ugrás | sprung III. 136. 
porimi ugrik | springen 1.6.19. iramodik | rennen ü l . 136. 

porimáli tova ugrik III.479. — por rémi ugrik KL. 22. pqrrqmi id. 
P. 13. — v. é.poryi. 

pormásaném holmijaim | meine sachen 1.7. 
pors szemét | mist III.463. pors-tawri forgácsdarabka | stück-

chen spáne 328. pors-aná szemétdomb | misthaufen 11.112. — 
pq,rs KL. III.203. AL. 78. 

portéy hirtelen haragú | jáhzornig 1.109. 
portfinti csapdos a vizén szárnyaival J mit den flügeln herum-

schlagen 1.111. tüp portfinti az evező a vízben lebeg | das ruder 
schwimmt im wasser 11.215. 

porti (lat.): másném p. mánitayti ruhám darabokra szakadt | 
mein kleid ward in stücke zerissen K. 383. 

portin sam jó szem | ein gutes auge 11.17. — porttal szapo-
rátlan | unausgiebig III.286. 

pqrwéli ugrik ] springen K. 11.237. — v. ö. pqrrémi, porimi. 
pös kúpvarsa | fischreuse 1.151. 
pös sógor | schwager K. 11.228. 
pqs tornácz | gang T. 314. 
1. pos lélekzet | athem 1.161. pos-maratá id. 1.160. 
2. pos fény J glanz 11.364. — ét-pos holdvilág | mondschein 

1.24. sam-p. szeme világa | augenlicht 1.36. — posin világos | hell 
1.129. posén fényes | glánzend 11.219; — pasán 11.352.354. pasin 
11.130 pqsen K. 1.170. id.; sama posén, postai erős, gyenge szemű | 
stark-, schwach-áugig 11.209. posifiakém drága fényességem 11.44. 
pasin nq,r dicső Ural| der grossartige Ural 1.143; pqsén tiszta | rein 
KL. 6; pupV-posin kit éten bálványtól k i s z a b o t t (ill. jelzett) két 
éjjeled |deine dir von gott ausgemessenen zwei náchte III.213.280. 
— pas jegy ] zeichen T. 162. 

(il-J posaté kiürít [ ausleeren T. 307. 
posál folyóér | bach 1.141.151. 
pöséli meghal | sterben 1.41. 11.375. 
pgsé mos | waschen T. 307. vit posém (jiw) viztől ázott (fa) | 

vom wasser durchtránkt 11.61. — poékhéltayti vü( locsog a viz | das 
wasser rauscht P. 24. pgskhgté csepeg | tröpfeln T. 160. 
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poséy vér | bliit 11.14. 
posém, pqsem 1) sarok | ende, ecke: josd pasmayd a hótalp 

sarkai 11.300. pqsmén sun •pqsmdn (q 1.) a faros számnak farához | 
zum hintertheil des schlittens III.419. posmin sun posmekát id. 
11.51. — 2) kormány | steuerruder 11.261.270. posmin £öp kormá
nyos hajó 11.261.270. 

posém 1. posim. 
pösyati kinyilik | sich öffnen 1.31. — v. ö. punsi. 
pesfe 1. passd. 
pesyéli elfúj polwés a gyertyát | die kerze ausblasen T. 375. 

— v. ö. pissi. 
pöszén drágád | dein theueres (kind) 11.419. posyukwét ked

veskék | die lieben kleinen 11.429. 
pösyi rak piü fészket | ein nestbauen 111.287. ^ös'T-iid. III.439. 

poéyime (o br.) 11.299. —sutt-raytnél pösyés sdt élém-yqlés-yuri fehér 
agyagból g y ú r t hét emberalakot | aus lehm knetete er sieben 
menschengestalten 1.130.163. posyénte'im (o br.) narén matá sqrmél 
dagasztom a mocsaras helyét lábszárammal | den sumpfigen boden 
mit den füssen stampfen III.337. 

pési elhajt | vertreiben 11.395. — pásé T. 320. posénti AL. 
III.207. pösüi 11.49. id. 

pqsi befejez | beendigen : khönt dtém. pqsmdiétán midőn a had 
gyűjtését befejezte K. 11.227. NyK. 23 :397. 

posi' bél | kern 11.77. 
pösi (posyél) rakás | haufen 111.431. — v. ö. pösyi. 
posim füst | rauch 1.6.23.— posém T. 160. pasém AL. 79. 

pq,sém KL. 45. id. 
posimti füstöl | rauchen 362. 
pqsli elkopik (a czipő) j sich abwetzen 366. 
pq,smdk czipő | schuh III.396. — posméy K. 
posmeté ázik, nedvesedik | nass werden T. 307. — v. ö. pgsé, 

posém. 
(il-) posmqté lecsúszik | hinabrutschen T. 310. 
posséti nyom | drücken III.533. 
postán retesz j schloss 111.36. 
pösti legyőz | besiegen AL. 78. — at postém nem birom | ich 

vermag es nicht KL. 19. 
pqstin jelzős | bezeichnet: vouta elmip p. kdtél vékony élű 

jelzős kézzel (értsd: fejszével; de pqstin talán inkább azt jelenti 
fe j s z é s v. ö. T. poist fejsze) 11.291. 

postulé virrad | es wird morgen; khul uy-vail nun-postuls a 
ház egyszerre kivilágosodott T. 309. — v. ö. pos fény. 

pot pud 334. — pot K. 
pet 1. pajt. 
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potayt rakás, halom | haufen III.431. — PQtéyt zsákmány
rakás | ein haufen beute KL. III.491. B. III.337. 

potayti gunnyaszt rajta | darüber hocken III.431. 
(üs-J potali vár-gömböcske | rotunde 11.67. 
pqtélqk tető | dach K. 
potér beszéd | rede 11.249. IIL106. 
potérti beszél | reden 1.5.156. 11.144. potértali megkezdi be

szédét | die rede beginnen 11.249. 
poti zsákmányrakás | ein haufen beute 111.23.239. 
potiti: ékwatá tü ti potitimé ím felesége ott medvezsákmány 

gyanánt el van ásva | sein weib ist dórt als beute des bárén ver-
graben III.380. 

pötmd bosszúság | árgerniss 1.109. 
(jor-) poultép gyalú-fogó | hobelstiel III. 178. 
powari gurul | rollen 11.73. — p&wdri id. T. 310. 
pgwdrti gyúr j kneten T. 312. 
pömti kezd | anfangen K. 1.167.11.224. 
pötélké butella P. 20. 
püyi, püyi, püwi B. KL. puwi K. puwé T. puji P. püi AL. (tő : 

püy-) fog, megfog | fangen; —püyémti 11.129. püyalM 11.322. pü~ 
yinti 11.44. püwinti 11.250. püívmati 1.29. puumáti 1.41. puumti 
KL. 5. id.; — püyti 11.120. KL. 24. pükhti P. III.523. fogózkodik | 
sieh anhalten; ju-puukhoté beleakad | sich fangen (imnetz) T. 323 ; 
püytesV birkóznak | ringen 11.375. puyétaytíliiá. III. 146; — senkwd 
nqny püyéti füstje fölszáll | der dampf steigt auf 11.266.yapnolánl-
pal püyWit a hajójuk orros tájékát kikötik III.359. —paV püytili, 
püyatali a partra felkapaszkodik 11.186. III.369. páV pöyéti id. 
11.141. — puytémi üt | schlagen 11.63. puytmi betol, taszít | stossen 
1.50.57. püntmi dob, taszít | werfen, stossen 11.107. — ríqlérn nun-
puwantel az orrát fentartja, gőgös | die nase hochhalten, stolz sein 
T. 309. — 2) fuj 1. püw. 

püyélné kwol fürdő ház | badehaus 354. — v. ö. puli 3. 
puyén,puyné köldök|nabel P. 9.puyén KL. ^.puyni 1.36.11.327. 
püyérmati fölfordul | umfallen 351. 
püyq,n bika | stier T. 311. 
püyén tuskó | klotz: sat püynáp puyndn pq,altém, héttuskóval 

megrakott tűz 11.129. 
(tüjt-) puyrám hóförgeteg | schneegestöber 11.51. 
puys viharfelleg | sturmwolke 11.372. 
püytémi szúr | stechen 1.162. — as lap p. a lyukat betömi | 

ein loch verstopfen 1.163. 
(jar-, atat-) puytél matrácz, tollclerékalj | matraze T. 156. 
1. puj, puji B. K. P. pui L. poj, pgji T. a folyótól fölfelé eső 

vidék; erdő,hegy | vomfluss aufwárts gelegene gegend: wald, berg 
etc. B a g o z v a: pujin pujit, pujil; — palé, pai, pá B. pl. paV pö-
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yéts fölkapaszkodott | hinaufklettern 11.141. paV totwés a partra 
vitetett | er wurde an's ufer getragen u. o. pá ul kwálén a partra ki 
ne szállj 11.89. — pa T. 311. po?. 16. K. 375. id. — N é v u t ó s 
ö s s z e t é t e l : puji-pál B. puj-poqlné K. pgj-pál T. stb. — N é v u t ó 
pun : ay-pun a hegyre, aynél-punnél a hegyről | auf den, vom berg 
T. 311. — I g é k . pLpmtpa-vojáln emeld fel az üstöt a tűzről | 
hebe den késsel vom feuer weg B. 337. 

2. puj T. P. pgj K. far | hintertheil: pujit, pojit mögött, után | 
hinter, nach; ám pujimt utánam | hinter, nach mir T. 313. rny-
púit eső után | nach dem regen T. 319. — pujip P. III.523. pojip 
K. 11.223. farú. 

puki potroh, poczak | wanst 1.42. 11.375. 
(pal-J pukmáti fölpukkad | bersten 11.375. 
pül B. K. pul KL. pul B. T. pol' B. K. AL. T. pol T. darab | stück 

III.5.9. K. III.127. KL. III.349. — ként-pulV, pássá puS manésli-
lém mint egy sapkát, kesztyűt rongyokra szétszaggatom | ich 
reisse ihn in stücke wie eine mütze, einen handschuh 1.127. 
v. ö. KL. III.349. — 2) falat | bissen 1.87. 11.34 uy-polt ju ne-
lejilem egy falattal lenyelem T. 321. — 3) pol' forgács | spáhne 
K. 1.171. T. 318. jiw-pul' id. T. 314. — pol-sám daraeső | AL. 
74. ut-pul' vízcsepp | wassertropfen T. 313. tóit uy pultéi sqy-
tqtys a hó az utolsó szemig mind elolvadt | der schnee ist bis auf s 
letzte stückhen geschmolzen T. 320. — Igék. pul'-tauteslitá szét
rágja | zernagen 1.125. poW sairi szétvagdal | zerschneiden 11.140. 
pul'tu-pimsqs szétfőtt | es hat sich zerkocht T. 322. poli- K. 383. 

pulát aczél | stahl 11.343. 
pülép daganat | geschwür P. 14. 
pulép dugó | stöpsel III.444. 
1. (jel-) puli elfúj | ausblasen KL. 32. pülási ráfúj | anblasen 

1.131. — v. ö. püwi. 
2. puli fal | fressen B. 351. AL. 72. 
3. puli fürdik | baden; püléné kwol, l'q,ny fürdő ház, út 1.75. 

11.186. — v. ö. püyélné kwol. 
pülqyté földagad | schwellen T. 320. v. ö. puli. 
pulp nyilásfödél | eingangsdecke 111.98. — v. ö. pulép. 
kwán-puUáti kisiklik | ausschlüpfen AL. 60. 
pum fű | gras B. T. pum KL. pom K. 
pümas mulatság | unterhaltung 1.61. 
pümti vesz | nehmen T. 159. 
pun 1. puj. 
pünyláp: il p. nürem uj alul gombos hatalmas állat, a. a. 

medve III.374. — v. ö. poylép. 
puné fon | spinnen T.328. 331. punkhété fonódik T. 326. 
puni B. ptni, póni K. pon- T.rátesz, rak, helyez | auflegen — 

tör póni kendőt ölt I ein tuch umnehmen K. III. 126. sát nalpunim 
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tqwét hét nyillal fölszerelt (ill. megrakott) tegez | mit sieben pfeilen 
beladener köcher 11.113. künel pgírim vos kőből épült (ill. rakott) 
város | aus stein gebaute stadt T. 159. 

1. punk B. pofik P. L. pen T. parik K. KL. fej [ kopf — tui-
ponkté tavaszszal | im frühling AL. 60. pofikén uj farkas | wolf KL. 
23. yar-punk-uj hím farkas III.341. v. ö. pufikifi uj medve j bár 
III. 469. — umis-pánk málnabokor, jini-p. csipkerózsa-bokor | 
himbeer-, stachelrosen-strauch KL. I I I .203.— N ó v u t ó : pon-t 
rajt | an, i m ; pisi ponemt könyökömmel | mit meinem ellbogen 
pofién rá | auf, in; T. 314. 

2. punk B. pdnk KL. III.489. fog | zahn — yürém pünkpa 
dnt-sq,yarim három-fogas bunkós szaru-nyilam 11.192. yürémpunkpd 
ycfsléy három csúcsú horognyil 1.113. 

pünsi B. K. pönsi B. pqnsi AL. punsi KL. P. nyit | öffnen — 
punsili 11.34. punsildli 11.44. punsélti 11.395. id.; — XQtél punsi 
napot derít |die sonne aufgehen lassen 11.275. takwésp. őszt alkot | 
herbst machen III.469.—püsné (part.) III. 193. pusseyti kinyilik 
(az ajtó) | sich öffnen KL. 26. —punsi vet, dob | werfen P. 16. 

pup vége, hegye | ende, spitze 11.59. 
pupV B. pupi K. pupi P. popi L. bálvány | götzenbild — 

pupi-khwor kigyó | schlange K. 1.167. 
pupti rátűz | aufstecken 11.71. P. 10. — popti sétép befűz 

czérnát | zwirn einfádeln AL. 79. 
purd ár [ pfrieme T. 164. 
puri B. P. poré T. harap | beissen 111.75.372. P. 22. T. 328. 

— purliti harapdál 1.98. 
puri, puru vissza 1. pari. 
püri ételáldozat | speiseopfer 11.14. — p . tené, p. ayné kwol 

lakodalmi, vendégeskedő (evő, ívó) ház | hochzeits-haus 11.95. 
pürli áldoz | opfern 1.37. 11.97. I I I . 377 .—^wr^ íüd . 11.231. 

vendégeskedik | gasterei haltén 11.193. — purliti megvendégel | 
bewirten KL. 5. 

pus B. pus KL. P. pgs K. pis T. ép | gesund 1.26. 28. pusV 
j&mtsét meggyógyulnak | sie werden gesund, heilen 1.10. — pusén 
egészen 1.54. mind | allé 1.121. pusén, pusné id. KL. 21. III.489. 
puséntal egytől-egyig 11.67. pussén egészségesen P. 21. pusné épen | 
heil P. IIL523.—pgsén, squné ölén légy egészséges (köszöntés) | 
sei gesund (zum gruss) K. pisén v. sqw-pisén alantén ; saund, pisén 
khaitutUn egészségesen vagy-e ? (köszöntés találkozáskor) | bist du 
gesund? (gruss beim zusammentreffen) T. 321. 

pusd 1.97. pusa AL. 55. sűrű sör | eine art dickes bier -—posé 
id. K. 11.234. 

püsmél csaknem, majdnem: akw'ti jol-üsmém p. alsém csak
nem hogy meghaltam | bald dass ich gestorben wáre B. 346. — 
(talán: pusmel (u. br.) s a pus ép szóhoz való ?) 
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puska hordó | fass 1.69. — pucka id. T. 312. 
pusmi meggyógyul | gesurd werden 1.8. pusmipi id. 11.259. 

pusmélti meggyógyít | heilen T.8, 
pussi elszökik | durchgehen KL. 29. 
püt üst j késsel — jankin yul, tüjtin %ul püt-sis míg egy jeges 

hal , havas hal megfőhet (ül. üstbeli) | bis ein eiskalter fisch gar 
wird 1.80. 11.109. pütén tép főtt (ül. üstös) étel | gekochte speise 
11.215. püt-pank üst korma | kesselruss 11,201. 

1. put jégburok fölötti víz | das wasser über dem eis 111.257. 
putin sajim jégvizes patak I I I . 331 . putin awpa ja jégvize omló folyó 
III .324. — 2. put vadrécze | wildente T. 315. — v. ö. pat. 

pűtási köp | speien, putasi AL. 54. — süpánél yot-putásém wa 
a szájából kifröcscsent föld | die von seinem munde herausgespritzte 
erde 1.162. 

püü kebel | busen 11.19. I I I .431 . püt K. pet AL. 85. pöt T. 
162. id. 

püti szúr, bök | stechen I I I .400. P . 19. K. 11.233. — p ü l m i 
III.362._II.97. pütmalili I I I .362. 

pütqp kopja | lanze T. 154. khgl-p. halszigony | fischgabel 
T. 331 . pütép id. AL. 55 . 

puun gazdagság | re ich thum 11.46.jószág] v i e h I L I 11.gazdag | 
reich K. III .227. 

püwés fuvallat | luftstrom 11.319. 
püwi B . puwé T. püi (i'ó : püy-) AL. fuj | blasen. 

SZILASI MÓRICZ. 

A fosztó képző nyomatékosan állí tó értelemben. Feltűnő 
mindenesetre, hogy egyetlen a. m. kiválóan egy, mindeneknél különben 
egy. Hasonlók példátlan példa és végestelen végig (1. Thewrewk Nyr. 
VII. 195); noha teljesen nem egyezők az egyetlen használatával. Mert 
az első, a melyet Kazinczy használt, valószínűleg a páratlan példa után 
készült, a másik meg a fosztó képző rendes jelentéséből is érthető s 
magyarázható (t. i. olyan vég, a melynek nincs is vége); végre egészen 
sajátságos, hogy az egyetlen magában, a jelzett egy nélkül is járatos. 
Érdekes azonban, hagy a rokon nyelvekben is megtalálni párját. Ilyen 
a votjákban odigtam: acmaos odigtam birom mi magunk egytől-egyig 
(tik. egy nélkül, a. a. egy hija sincs) elveszünk Nk. 54. A vogulban egé
szen hasonló pusén-tal (v. ö. pusén mind) lailin uj sát tur puséntal tot 
takisita lábas állat hét hangját egyolt-egyig ott elfütyölte II. 67. — úgy
szintén : an- manin akui samtal yulné pérxlimét ime mind egy szemig 
(tik. egy szem híján) hal van (a hálószemekbe) bonyolulva (v. ö. sam 
szem) Nyk. 22 : 49. Ide vonható még jortal at'im teljességgel hiányzik 
I. 48. jortal akwai' at éppenséggel nem I. 46. — v. ö. jor hely, tehát 
jortal hely nélkül, ül. nyomtalanul. Hasonló jelentésváltozást, vagyis 
átmenetet Thewrewk i. h. a németből is kimutatott, a melyhez még 
Grimmböl II. 566. a következőket sorolhatjuk: mouti-lősi animositas, 
übermuth ; frowi-lősi temeritas, ausgelassener jubel. (nicht freuden-
losigkeit). SZILASI MÓRICZ. 



k est eredete. 

Simonyi Zsigmond volt az első, ki Budenznek e szóra vonatkozó 
magyarázatával szemben (MUgSz. 799. 1.) ((Tanulmányok az egye
temi magyar nyelvtani társaság köréből» ez. kiadványában (284. 1.) 
egyes nyelvemlékek s régibb írók nap-eset «occasus solis, occidens)) 
szavára irányította a figyelmet és kérdésül fölvetette, hogy «ezen 
adat s a rokon nyelvekbeli föltünőleg egyező s azonos jelentésű 
szók közül melyiket fogadjuk el inkább alapúi az est szó etimoló
giájában)). Maga később e kérdést úgy döntötte el, hogy Budenz 
szófejtése «mai tudomásunk szerint nem állhat meg; az esi nem 
választható el a nap-eset-iől; a finn ehtoo stb. úgyis valószínűleg 
germán eredetűn (Magyar Nyelv 215. 1.). Megerősítette e nézetet 
Setálá, ki az ő Finn Hangtörténetében az ehtoo «vesper» szó tár
gyalásánál (198. 1.) a pontosan megfelelő lapp ektu, ikto,jukt, ikti, 
jehti «tegnap» szóközépi mássalhangzócsoportjára utal, mely a finn 
szó ht-jének kt-hől s nem mint a magyar est-hői következnék sí-ből 
való származását mutatja, minélfogva különös tekintettel a régi 
nyelv nap-eset adatára szerinte az est szónak vélt összefüggése az 
idézett finn-lapp alakokkal elejtendő. Legújabban Szinnyei teszi 
magáévá e nézetet (Nyr. 24, 317.), hozzáfűzvén ezen igazán meg
szívlelésre méltó «tanúlságot», hogy «nem kell lóhátról lenézni a 
gyalogjáró nyelvészt, mert a nyelvhasonlítás paripája is csak azon 
közmondásbeli lovak közé tartozik, a melyeknek négy lábuk van, 
mégis megbotlanak)). 

Bár az a készséges csatlakozás, melylyel Szinnyei ((gyalog
járó nyelvész)) a ((nyelvhasonlítás paripáján» lovagló Setálánek 
nézetét minden további elmélkedés nélkül elfogadja, éppenséggel 
nem mutatja valami alkalomszerűnek az idézett tanúiság hozzá-
fűzésót, mégis mivel föltétlen igazságot foglal magában s az álta
lános szavakban tulajdonképpen hozzám van intézve, mely köszö
nettel nyugtázom. Visszatérvén azonban a dologra, t. i, az est szóra, 
bátorkodom megjegyezni, hogy annak az es- igéből való származ
tatása, úgyszintén a lapp ikto alakból folyó hangtörténeti követ
kezés semmiképen sem volt ismeretlen Budenz előtt s hogy ő ezekre 
igen számbavehető észrevételeket tesz. Az <?sí-nek azonosítása a 
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nap-eset-tél Czuczor-Fogarasi «Magyar Nyelv Szótárá»-ban is elő
fordul s erre helyesen jegyzi a MUgSz., hogy «első tekintetre tet-
szetes vélemény ugyan, hogy a m. est nem egyéb mint eset (esni 
,cadere' igétől), azaz ,nap-eset, occasus solis'; ámde a magyar nyelv
szokás szerint nem ,esik' a nap, hanem ,nyugszik, áldozik' s innen 
nem nap-eseí, hanem no^-nyugat d i v a t o s az ,occasus solis, occi-
dens'-re». Igaz ugyan, hogy aNytörtSz. adatai közt előkerült mégis 
később szórványos használatban s főleg «occidens, west» értelem
ben a nap-eset is; de nincs igazolva a «nap esikn-féle szólás 
divata,1) mely nélkül pedig az eset (est), nap-eset képzés szinte ért
hetetlen s önkénytelenül utal arra, hogy e szónak ne az esik igében 
keressük alapját. 

Egy másik feltűnő körülmény, hogy az est nem haszná
latos «occidens» értelemben, pedig ha (mint a nap-eset elip-
tikus kifejezése) a nap-kelet-nek, vagy kelet-nek ellentéte, mégis 
csak ez volna inkább elvárható a «vesper» helyett. Nincsen eléggé 
megokolva a képző magánhangzójának következetes elisiója sem ; 
azaz, hogy mért nem mutatható ki legalább tájbeszédileg, vagy a 
régiség némely forrásában valamely esetig-, eseti-íéle alak is az 
estig, esti helyett, illetőleg mellett. Jellemző továbbá az estvél, estve 
szerkezet, mely egyébként csakis valóságos eredeti időt2) jelentő 
szókon (hóival, regvei, nappal, éjjel) jelentkezik, míg velük szem
ben a körülírásos szólásokban napkeletkor, napnyugat-kor, vir
radat tájban stb.-féle szerkezetek járják. 

Mindez okoknál azonban jelentősebben szól az est-uek eset-bői 
való származtatása ellen az a körülmény, hogy alakilag egészen jól 
egyező és jelentésileg azonos másai akadnak a rokon nyelvekben, 
még pedig nemcsak a távoliakban, melyeknek adatait Budenz 
idézi, hanem a vogulban és osztjákban is, mely utóbbiak ím itt 
következnek: 

Kondai vog. i( «est», li-poqXáV pats «este felé áll az idő (Be
lepi . CTajn.)» | tfi este (Be^epoM-L), iü-látél esténként. Budenz 
a Popov-féle evang. et «abend» alakját az éj-hez csatolja; de sem 
minemű alappal, mert az «éj»-re külön szó: jé: jéjáli éjjel jár, jé 
khwgjam éjjel alszom, té jé ezen éjjel, ji-kvaŰ éjfél, | jité-látél éjje-
enként. Az evangéliumban is:jej «nacht», jejpes «finster, dunkeb 
(1. MUgSz. 772.). 

1) A NytörtSz. e szempontból számbajöhető egyetlen adata: 
«míg a nap le nem esik)) (GKat. Titk. 1117); ez azonban, ha benne 
ugyan tényleg a nap leszállásáról van szó, legfeljebb a nap-eset-hől 
elvont kivételes szólásnak vehető. 

2) Nem járul a -vei pl. az idegen eredetű dél szóhoz sem, 
melynek időhatározó alakja: délben. 
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Pelimi vog: jeí «est», jet'ái joyts este jött. E mellett ji «éj», 
ji-supne joyts éjfélre ért az idő | jitalén éjjel. 

Tavdai vog. jitu, itu «est», jitu süs este lett | itun, ítutin este, 
esti időben (Be^epoM^). Mellette i, ji «éj», ji-jét, i-jét éjfél, tijit 
ezen éjjel, mat ine másik éjjel. 

Középlozvai vog. Ha «este» e mellett ;i «éj» és «éjjel» (pl. 
am ji joyts ém én éjjel jöttem). — Az alsólozvaiban a fogalmilag és 
hangalakilag is közel álló (<est» és «éj» szavak egygyé olvadnak: 
mot U ^(tegnap este», ií-kwaŰ «éjfél», i(-ala éjen át, fit ma éjjel. 

Éjszaki vog. ét «est» | éti, ét'idn «este, esti időben», éü-ptilái, 
jémts este felé hajlott az idő. Az «éjjel»-re a külön alakú iii (iti-
yatél «éjjel-nappal») mellett járatos az ét «est» szóból képzett eta 
i s : éta jq,mélim, yq,téld jq,me\m éjjel járok, nappal járok, éta-y'até-
látél, étin-yqtél éjjel-nappal. 

Éjszaki osztják jétén «abend» | jétna «abends», jetna-pelka 
«gegen abend» (Ahlqv.) Külön alakok: at «nacht», dtna, dtalén 
<inachts», dt-kutép «mitternacht», dtén-yatl «tag u. nacht» (id.). 

Déli osztj. (irtisi) idai, idaina «abends», (szurguti) itn; míg 
irt. at, at, szurguti jögom«ii&chU. Pápai Károly jegyzeteiben a Felső-
Obvidéken: itten «est» (Benept); éi «éj» (HO^L), éine «éjjel* 
(HO^LIO). 

Nem lehet benne kétség, hogy az itt felsorolt «est» jelentésű 
alakok szorosan egyező másai a finn ehtoo, lapp ikto stb. alakoknak, 
pontos analógiáik a finn kahte «két» ós yhte «egy» = lapp kuekt, 
kuökt és akté, ohta stb. = vog. kit, osztj. kat, kat és osztj. it, i, i. 
Kérdés csupán, hogy a kifejthető ugor jskt, skt (syt) törzsalakhoz 
képest mikép igazolható a magy. est hangalakulata. 

Budenznek fölvétele erre nézve az, hogy a finn ehtoo és lapp 
ikto,jifta stb. alakokból következő ősi jfftűf hangzásnak «kt-j e ( = 
finn ht, lapp kt és ft) a m a g y . este-h en ií-v é v á l t » . Egy később 
e czélra alkalmatlannak bizonyult példán (magy. ester «meddő » = 
finn ahteraiá.) kívül ő arra hivatkozik, hogy «e hangváltozás gyak
rabban találkozik a mordvinban és cseremiszben, pl. mordM. mastá 
,brust(, mordE. mesce=osztIrt. meget id.» Több világos példát talá
lunk ily hangváltozásra Paasonen érdemes tanulmányában a mord
vin hangtanról («Mordwinische Lautlehre. Academische Abhand-
lung von H. P. mag. philos.w Helsingfors, 1893, 35—37 11.): mordM. 
éiir = mordE. teyter, iejíer «leánya = litván dukter | mordM. (a 
penzai kormányzóság Psenevo falujában) kusi = mordM. (u. o. 
Krasnoslobodsk faluban) kuyi (a kuj «kigyó» szó plurálisa, melyben 
tehát a y megelőző j-ből fejlett); mordM. (Psen.) nast «ők látnak)) 
= nayt (v. ö. ndjdms «látni») | mordM. (Psen) visca = mordM. (a 
tambovi kormányzóság Seliscse falujában) viyca «mit gewalt» 
(ebből: vi, vij «gewalt»); ugyanígy viscdk(Psen.) = viycdk «együtt» 
(v. ö. mordE. veyke,vejke «egy». Erza dialektusokban váltakoznak: 
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Jcef/üme éskeéíeme «kéz nélkül*, kend'ir/t'an és Jíenerst'an «ichbringe 
zum reifen», koct, mact, kariét plurális alakok ezekből: koty «vászon*, 
maty «pincze», kan/ «kender». Budenz az efféle hangfejlődés iga
zolására a szanszkrittra is utal, hol astau = gót ahtau, gör. oxrco, 
lat. octo (1. Verzweigung d. ugr. Spr. 35. és MUgSz. 213. 11.), úgy, 
hogy ily világos fejtegetés után szinte különös Setálá felfogása, ki 
szerint a magy. est és a finn ehtoo egyezése mellett mindenáron az 
következnék, hogy a finn szóközépi ht régibb sí-nek volna képvise
lője s másrészt igazolhatatlan volna, hogy ősi ugor kt-ből a finnben 
ht, míg magyar másában át fejlődhetett. 

Szerény véleményem szerint az est szó magyarázatában 
Budenztől fölvett kt—yt— ét hangváltozást az idegen nyelvek pél
dáin kívül (v. ö. német diai. niét = nicht) néhány magyar adattal 
is lehet igazolni, ilyenek: 

nyüst «dicker, grober wergfaden» : tavdai vog. nuy, polna-
nuy «szösz, kenderszösz (Ky^ejit)» | finn niite- «lícium textorumw, 
niine «boot (zum flechten)», melynek hosszú magánhangzójában 
Budenz eltűnt gutturalis nyomát látja. 

nyest «mustela martes» : finn naátá id., lpF. natte (MUgSz.), 
mely a nyuszt alaprésze (vog. no/s, osztj. noyos «zobel», éezt nugise 
«baummarder») magashangú párjának tetszik s ősi hangalakjá
ban, úgy látszik, gutturalis elemet tartalmazott a szóközépen. 

Jlöst-éjiy (rövid magánhangzóval s ebből per analogiamad 
nőné: nőstény), mely alaprészében a finn neite, lapp neita stb. 
alkatát tükrözi. Az sí ben foglalt gutturalis elemet az osztj. nen 
«nő» és lapp ninnalas «nőstény», kolalapp nince stb. mutatják 
(1. Setálá «Ein nasal im urfmnischen» ez. értekezését). 

Ugyancsak y-s változással magyarázza Setálá a magy. < ít 
képzős igék imperativusát (tanítson, tanojtson e. h. *tanojtyon, 
melyből *tano/yon változaton át a régi tanohon keletkezett); 1. 
«Tempus- u. Modus-Stammbildung» 142.1. Ez &/ a rendes j imper. 
képzőnek fejleménye lehet épúgy, mint a fent idézett mordvin pél
dákban, melynek e képződését az < ít régibb < eht alakjához 
való assimilatio segíthette elő (kerehtew = kerejtö; 1. Szamota, 
fönt. 163. 1.). Ugyanily alkatúak (azaz végzetükben régibb kt, yt, 
illetőleg tk, ty fejleményét tartalmazzák) jobbadán az egyszerű -t 
végű ígetövek is, pl. jut- (vog. jo/t-), fut- (finn pohti «vehemens cur-
sus»)| vet- (f. vátkdd- «vi projicere»>) köt- (f. kytke-), met- (lapp mutke-
«perfringére*); melyeknél tehát szintén érthető a jusson, kössön-
féle hangalakulat. 

Mindezek után, azt hiszem, a magy. est szót a «vesper» foga
lom eredeti sajátos szavának tekinthetjük, a némely régibb irónál 
előforduló nap-eset kifejezést pedig az est hatása alatt keletkezett 
népetimologiai alakításnak. 

MUNKÁCSI BERNÁT. 



A Konigsbergi Töredék versmértéke. 
i . 

Hogy a K. T. verses mű, azt kezdettől fogva tudtuk, de az igazi 
mértéket a rongált szavak miatt nehéz helyreállítani, s úgy látszik, 
mintha az egyes sorok megkülönböztetésében pusztán a találgatásra 
volnánk utalva. De nekem feltűntek azok a pontok, melyek a hasonmás
ban (Zolnai Nyelveml. 75.1.) világosan láthatók, hátha a sorvégeket je
lölik azok, mint majdnem mindenütt, a hol egy vers folyó sorokban van 
leírva. (Legszebb példája az ilyen sorjelzésnek Zolnainál a Katalin-le
genda 270. 1.). E pontok szerint osztottam föl tehát a nyelvemléket és 
öt 4—4-soros versszakot nyertem, melyekben átlag három hosszabb sor 
közt egy-egy rövidebb fordul elő. A ritmus emelésére csupán a sorok 
fölött betoldott részleteket kellett egynek kivételével kihagynom és egy 
(a v. o ?) betűt betoldanom a chudaltus-ba,, mely Zolnai szerint úgyis 
csak egyedül itt található alakja a szónak. így is elég döczögős és egyen
lőtlen ugyan a vers, de nem sokkal kezdetlegesebb a E. M. K. egyik
másik költeményénél. Van benne négyszótagú sor 2, öt szótagú 3, hat
hét és nyolcz szótagú 5—5. A sorvégző pont csak 3 helyt hiányzik. — 
Ebben az eredményben bízva, az új töredékeket is igyekeztem sorokra 
bontani és V* ütemű 8 szótagos, néhol */s ütemű 7 szótagos sorokat talál
tam ; szinte gyanús volt, olyan pattogósán perdültek. Ekkor kerültek ke
zemhez az új részek hasonmásai. Az 1. lap ki is elégített, mert a teljes 
sorokból a 11—18-ban öt pontot találtam, s ezekből 4 az én soraimnak 
végére, 1 pedig oly helyre esett, hol a kibetűzetlen részek miatt nem 
állapítottam volt meg a sort, Simonyi gyanításai következtében ez az 
egy is a sor végére került; a hiányos sorokban még 8 más pontot talál
tam. Ámde a 2. lapon is volt 3 pont a teljes- és 3 a hiányos sorokban, 
de csak 1 esett az én számításom szerint való helyre. 

Közlöm itt a régi töredéket s az új töredék 1. lapjának sorait vers
alakjukban, továbbá a többi pontjelek helyeit, a pontokat csillaggal 
jelölve. 
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Simonyi olvasásait (fentebb 48. 1.) tekintetbe vettem, a mi pedig 
az én gyanításom, azt dőlt betűvel írom; a kihagyni valókat szögletes, a 
bevenni valókat kerek zárójelbe fogtam. Kár, hogy a magyar szókritika 
a class. philologiának világszerte szokásos rekeszjeleit nem így, hanem 
épen megfordítva használja. 

A régi K. T. 
úgy szólának* 

1. Világ[nak] kezdetvitűl f ugván* V* 
Rochtonk ez nem lőtt vala* */a 
Hugy szűz leány* 2/a 
Fiot szülhessen* sh 

2. Szűz ségnek tűkére* % 
Tisztán maradhassun* 3/s 
Es nékünk hírünk s/a 
Benne né léjessén* 3/s 

3. Tudjuk, látjuk [ó't] szűz leánynak 4A 
Ki ölében* 2/a 
Tart csudál(o)tus fiot* */s 
Fürisztje musja* 3/a 

4. Éteti imleti* 3/s 
Úgy hugy anya szilüttét* */s 
De ki légyen néki atyja */« 
Ozut ném tudhotjuk* 3/s 

5. Ez oz isten mint [őt] esmérjük* */« 
Kit szeplő ném illethet* 4/s 
Mert ha isten Ő nüm volna* 4A 
[Ő] Benne bínüt lélhetnéink* 4/4 

Az új K. T. 
1. 1. (dcba) 4-. sor: bizunságut* — 5. s. (v)étüt(í)* világon — 6. s. 

ségüt* —-7 .8 . mnia* — 9. s. en* úr istennek — 10. s. *E1 
11—18. ss. 

En szerető (h)ív szulgám* Dicső Árun ágbe(lő)l 
Ki(é)n küvetségüm (vi)sel Áradatja . . támagy 
Hesse, angyol(u)knok korát* Grábri(él) és küvetségém 
(Ha) mar elé mulhas(sa) (T)e visellyed . . 
(Ég)éknek ég(ót) még(é) Kéráluknok (ké)rálátul* 
(Járhassa és) Názáret Jsten sé(g)nek anyjáhuz* 
Varasát mégé lelhesse, (A)ngyoluknok asszuny(á)huz 
Ihul vagyu(n) szőz léánynok Tisztüs(ów) munkállék 
(L)akadalma, (ké)ráli Küvetségüm huz(j)ád vegyed* 
Mogzotbel(ől) támadatja, 

19. s. légyen* szűz — 
20. s. *Józsépnek jegyüsó(hüz) 

Ezen szóvol idvüz légy 

' 
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(Már/a isten ma)losztyávol 
Tellyes úr te véled vagyun 
Aldutt vogy te (ménd asszunyuk) 
(F)élöíí és te míhüdnek 
Gyümülcs(e) (úr Jézus Krisztus) 

25. s. isten* fiú — 26. s. rad.* sze. 
2. lap. 12. s. münnyün* vol(ó) — 13. s. asszunynok* ugyon — 

17. s. mutut* és — 22. s. léié* és — 23. s. puszto belé takarútá* — 
25. s lánok* pukul(n)ok. KALMÁB ELEK. 

H. 
Kalmár Elek hypothesise érdekes és igen tetszetó's. Meglehetős 

valószínűséggel állítható, hogy a pontok a K. T.-ben a verssorokat (ille
tőleg az éneksorokat) akarják egymástól elválasztani. — Mindazáltal a 
fölfedezés módszertani értéke korántsem föltétlen. Ha elfogadjuk, hogy 
e szöveg kéziratai ponttal jelezték a versvégeket, még mindig kérdéses, 
hogy a ránk maradt példány pontozása mennyire megbízható. Nem va
lószínű ugyanis, hogy a szövegnek az a másolásból eredt romlása, melyet 
maga Kalmár Elek is megemlít, épen a pontokat kímélte volna meg. 
Már a Kalmár sortördelése elismeri azt, hogy nem minden versvégen 
van pont; mi biztosítékunk van arra nézve, hogy minden meglevő pont 
versvégre esik ? A helyett tehát, hogy a fölfedezett pontok biztos kiin
duló pontokúi szolgálhatnának, jórészt maguk is kritikai revisióra szo
rulnak, melyhez a támaszpontokat a jelenleg rendelkezésünkre álló 
adatokhoz képest ismét csak a szöveg versszerű lüktetésében kell keres
nünk, a mit pedig épen a pontok segítségével kívántunk megállapítani. 
Az okoskodás így nagyon közel áll ahhoz, hogy körben forogjon. Kellő 
óvatossággal azonban ki lehet a bajt kerülni. Két, magában véve nem 
egészen ismert, de bizonyos viszonyban levő jelenség kölcsönösen meg
világíthatja egymást. Ily kombinatív értéke van a K. T. pontjainak is. 
A hol a pont és a szöveg versszerű lüktetése összevág, ott mind a ket
tőt igazoltnak fogjuk tekinteni, s így több sorra nézve véleményünk 
kétségtelen megerősítését köszönhetjük Kalmár Elek fölfedezésének 
(pl. az utolsó 3 sorra nézve); ott is jól útbaigazítnak e pontok, a hol a 
szöveg maga többféle tagolást is megengedne. Pl. pontok nélkül gondol
ható ilyen felosztás is: 

Hogy szűz leány | fiot szülhes || sen, szűz ségnek | tűkére . . . 
A szülhessen után levő pont most kizárja a tagolást. De a hol a pon

tozás és a lüktetés ellentétben van s e pontok szerinti olvasás nem ad ép 
ritmust, ismét új kérdések előtt állunk. Ilyen kérdés pedig egész özön
nel van. Tény, hogy a pontok útján nyert sorok példátlanul különbözők. 

NYELVTUD. KÖZLEMÉNYEK. XXV. 
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Magában véve lehetséges ugyan a legtöbb sor, ámbár a négy tagú sorok 
igazolandók; de összefüggésükben tekintve, mindenesetre igen gyanús, 
hogy annyiféle sort kevertek volna össze ily'rövid szövegben. Mi az oka, 
hogy az a 4—4+4—3 tagolású periódus, melyet — úgy látszik — alap
típusul kell tekintenünk, egyszer 3—3 + 3—3, másszor 4 -3 + 3—2, sőt 
2—2 + 3—2 formát ölt ? 

Kalmár fel is osztotta a szöveget 4 sorú szakokra; csak rá kell 
nézni e felosztásra, s azonnal szembe tűnik az a rendkivüli eltérés, hogy 
egy 8 tagú sornak a másik strófa azonos helyen hol 7, hol 6, hol 5, sőt 
4 tagú sor is felel meg. (Megjegyzem, hogy ón a régi K. T. utolsó sorát 
4—3-nak tekinteném.) E tekintetben az eredmény korántsem oly vég
leges, mint K. úr feltűnteti, s épen nem lehet megállapodnunk annál, 
hogy valamilyen verssorokat nyertünk, hanem tovább kell nyomozódni 
s e versalakok észszerűségét birálat alá vetni. 

Teendőnk már most: elfogadni nem végleges eredményül (mert 
ezt csak néhány sorra nézve lehet tennünk), hanem föltételesen, az utó
lagos igazolás fentartásával, módszeres eszközül K. úr hypothesisét, mely 
mégis valami fogható, s egyéb conjecturákkal szemben mégis tényleges 
hagyomány, s azután vizsgálni: 

1. Mi lehetett a periodus-alkat főtipusa? (Nézetem szerint a 
4—4+4—3, a középkori görög és latin költészet annyira elterjedt for
mája, mely néhány sorban igen szabatosan feltűnik s a többi felvehető 
sornál állandóbb.) 

2. Mi az oka a sorok nagy eltéréseinek ? Mert hiszen ha énekszöveg 
volt, mégis nagyjában egyenlő hosszúságú sorokra volt szükség. 

a) A szöveg romlása okozza-e az eltérést? 
b) Vagy a K. T. oly kezdetleges verselési fokot tűntet fel, hogy a 

sorok ily különös egyenlőtlensége is versszámba ment még ? Legalább a 
fordításban talán nem tudtak verselőink ritmust tartani ? V. ö. ezzel azt, 
hogy a ritmus néhány sorban igen pontos, sőt egymás mellett három 
sorban is. 

c) Ha tényleg annyira külömbözok voltak e sorok, mi egyenlítette 
ki a különbséget ? Egy szótagnak több hangjegyre elnyújtása az ének
ben ? Milyen határig képzelhető ez, s mily mértékig volt szokásos a nép 
számára készült énekekben ? Lehető-e, hogy 4 szótagot énekeltek 8 
hangjegyre ? 

Eészemről azt hiszem, mind e körülményeknek része van a I . 
ma ismert alakjában. Vizsgálandó, melyiknek mi része van benne. 

Legtöbb kérdésre kielégítő választ nyernénk abból, hogy ha sike
rülne a K. T. eredetijéül szolgált latin egyházi éneket fölfedeznünk. 
Esetleg fölvilágosítást nyerhetnénk a K. T. codexének tüzetesebb tanul-
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mányozásából is, a mit már Zolnai Gy. is («Nyelvemlékeink)) 74. 1.) 
szükségesnek mondott. 

Kalmár úr conjecturái az «Új K. T.» verstagolására és szövegki-
egészítósére nézve egyeló're inkább csak szellemes kísérletnek tekinthe-
tó'k ; megbeszélósökbe nem bocsátkozhatom, csak általánosságban jegy
zem meg, hogy e conjecturák is sokkal biztosabb alapot nyernének 
azzal, ha sikerülne a periódus alkatnak fotipusát megállapítani. 

NÉGYBSY LÁSZLÓ. 

III . 

U. i. A kézirat beküldése után kaptam meg Zolnai tanulmányát a 
K. T. szalagjairól (különnyomat a Nyr.-bó'l). Z. hosszabb verssorokat vesz 
föl, de én megmaradnék a föntebbi mérték mellett, egyrészt a pontok 
egyező támogatása miatt, de azért is, mert így a 3 tagú ütemek mindig 
a sor végére kerülnek, mig a Zolnai felosztása szerint sor elején is vol
nának, végre, mert a */*, illetve néha 4/s ütem máig is leggyakoribb mér
téke a breviárium énekeinek. 

Ezen alkalom adtán legyen szabad a következő' pár jegyzettel ki
egészíteni Z. tanulmányát: A 9. sorban (N. Gy: u. enec) világosan ' ezt 
lá tni : ulenec, vagyis ülének — 12. és 16. s. követséget visel: latinosság, 
fordítása a gerere szónak, melyet magistratus, negotium mellett, minden
féle más szavakkal is összefűztek. — a 19. sorban tűrted, melyet Z. kér
dőjellel türjed-nek olvas, a mai törjed felszólító alaknak látszik ; épen az 
w > ö hangváltozásra legtöbb a példa, s a felszólító máskor is teljes alakú: 
vegyed (18. s.), visellyed (16. s.) — 43. a hiányos weszó mellett mía nem 
érdemel kérdőjelt, mert nem más, mint a többször előforduló mid, 
«miatt» == által, vagy talán «mellett». — 46. s. fugadot, fogadat a. m. 
foganat szavunk foganás, «gyermek» jelentéssel. — 52. s. pustebele: a 
mint látom, pustobele áll, az g-nek felső félköre ép oly nagy, mint az alsó 
és egészen leér. — Négyesy úr fejtegetésében egyelőre csak az utolsó 
bekezdésre van az a megjegyzésem, hogy a szavak kiegészítésére nézve 
csak annyi coniectura származik tőlem, a mennyi folyó betűvel van 
szedve. 

KALMÁR ELEK. 
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Ismertetések és bírálatok. 

Pázmány Péter összes munkái. 

Mondhatni irodalmunk gazdagodásáról adunk hírt, midőn Pázmány-
összes művei megjelenéséről teszünk jelentést. P. legrégibb klasszikus 
prózaírónk, műveiből 300 év háborúi közt alig kerülte ki a pusztulást 
egy-két példány, és eddig, ha azokat olvasni akartuk, oly zarándoklást 
kellett tartanunk, mintha levéltárak pecsétes iratait akartuk volna bon
togatni. S most, a mik eddig úgyszólván csak történeti dicsőségünk 
voltak, azok jelenünknek közkincsévé válnak, mindenki olvasni foghatja, 
alig lesz számbavehető könyvgyűjtemény, melyben meg ne legyenek. 
E gazdagodást annál többre kell becsülnünk, mennél nehezebben volt 
elérhető. Már pedig a nehéz akadályok igen tetemesek voltak. Az I. kötet 
13 évi vajúdás után látott 1894-ben napvilágot s a kormány intézkedése 
nélkül, mely megengedte, hogy azon a nem egészen 2000 frton kívül, 
melyet évenként Vaszary herczegprimás a budapesti papnevelőintézet 
költségvetéséből nyújt a vállalat támogatására, minden többi költséget 
az egyetemi nyomda viseljen, még máig sem olvashatnék a hitújítás leg-
tüzesebb tollának lángoló szavait. Mekkora tevékenységre, buzdításra, 
rábeszélésre volna szükség, hogy Káldi, Telegdi és más jelesek műveit 
szintén teljes és hiteles kiadásban más tényezők, a főpapi udvarok, egy
házi és tudományos testületek akár karöltve is visszaadják a jelen társa
dalomnak, melytől az idő pusztító keze oly régen elragadta azokat I 

P. művei az említett módon biztosítva, hét év alatt fognak meg
jelenni külön latin és magyar sorozatban, 7-7 kötetben; tehát az utolsó 
köteteket 1900-ban4várhatjuk. A kiadást az egyetem hittudományi kara 
intézi, mely az egyes műveket saját kebeléből külön-külön szakférfiakra 
bízza és a művek eredeti keltének sorrendjében fűzi sorozatokba. 

Bennünket természetesen a magyar sorozat érdekel. Ennek I. 
kötete három művet tartalmaz, két hitvitát (1—200. és 371—588.11.) és 
közben Kempis Tamás világra szóló művének magyar fordítását: Krisz
tus követéséről. Ezt Kisfaludy Árpád Béla, a hitvitákat Eapaics Eajmond 

. 
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adta ki. Eapaics irta (a Századok közlése szerint) az egész sorozat leg
elején álló rövid, de velős é l e t r a j z o t is P.-ról. Az életrajzot á l t a 
l á n o s előszó követi, mely az összes művek kiadásának főbb szempont
jait s a kiadás történetét mondja el. 

Csak ezután jő P. első hitvitája: Felelet Magyari könyvére, a követ
kező beosztással: 1. bevezetés a kiadótól, 2. P . műve a lap szélén P. 
jegyzeteivel, alján a kiadó magyarázataival, 3. tárgyi és irodalom- meg 
egyháztörténeti számozott jegyzetek. 

Ugyanily szerkezetű a másik két mű kiadása is, csakhogy a 3. a 
Kempis-fordításban fölösleges volt, a másik hitvitában pedig {Az új tudo
mányok hamisságának tíz bizonysága) ugyanez a fejezet két részre oszlik : 

I . tárgyi jegyzetek, I I . rövid tájékoztatás az e műben említett XVI— 
XVII. századbeli írókról ós idézett műveikről, a) katholikusok, b) luthe
ránusok, c) zwingliánusok, kálvinisták; külön-külön betűrendben. (Illy-
ricus, ki a 387. 1. van említve, kimaradt.) 

Mint látjuk, a kiadás nemcsak a műveket adja, hanem a laikusra 
nézve is könnyen kezelhetővé teszi őket. Minden járulék, mit a kiadók 
tesznek a műhöz, lehető legrövidebbre van fogva. 

így a b e v e z e t é s e k is. A Felelet előtt Eapaics Magyari életéről, 
műveiről és P. Feleletének keletkezéséről tájékoztat, egyúttal külön is 
számot ad kiadói eljárásáról, mely alkalommal hálával emlékszik meg a 
NySz. hasznavehetőségéről. A Századok bírálója kiváló történelmi érzékre 
való ítéletnek dicséri, hogy Eapaics Pázmány ezen szavait: Magyari 
«gyermekségétűi fogva Szamosfalván a taligakenéshez értett többet* 
csak általános értelmű gúnyolódásnak veszi, melyből M. származása 
helyére mitsem lehet következtetni. De figyelemre méltó, a mit E. említ, 
hogy P. máshol is (389. 1.) «Colosvári taligás»-nak nevezi Magyarit. 

A K e m p i s - f o r d í t á s bevezetésében Kisfaludy meggyőzően 
bizonyítja az irodalomtörténet eddigi tudomása ellenében, hogy e mű 
nem lehet P.-nak 1604-beli munkája s így tulajdonkép nem az L, hanem 
az 1624-nek megfelelő kötetben volna helye. Bizonyítékaihoz egy bár 
bár nem nagyon fontos, nyelvi bizonyságot is csatolhatunk. P. első hit
vitájában (1603) úgyszólván alig, a másodikban is (1605) nagyon ritkán 
használja az a névelőt, sőt az 1613-ban megjelent Kalauzban is több
nyire a teljes az névelőt használja mássalhangzók előtt is, ellenben utolsó 
művében, a Prédikácziókban (1636) mássalhangzó előtt mindig egészen 
úgy, mint ma szokás, a névelőt használ. Es a Kempis-fordításban hasonló
képen teljes következetességgel ezt a mai használatot követi. Ennélfogva, 
ha a Kalauz 1623-iki második kiadásában ki van javítva az az régies 
használataikkor lehet az újabb használat a Kempis-fordításban is javítás 
ellenkező esetben világos, hogy a mű valóban csak 1624-ben készült. 
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A kiadók m a g y a r á z ó j e g y z e t e i lehető legszűkebbre van
nak fogva s többnyire 7—8 lapon is alig fordul elő egy-egy elavult szó
nak v. kifejezésnek mai fordítása. Ez az eljárás, mely a futólagos olvasást 
mégis csak megkönnyíti, tekintve a kiadás természetét, egyáltalában nem 
helyteleníthető; a ki jobban el akar mélyedni az olvasásba, annak úgy is 
kezére lehet a NySz. A magyarázat nagyon egyenletes és nem igen for
dulnak elő könnyű dolgok megmagyarázva, nehezek homályosságban 
hagyva. Csak az elvélte szó van kétszer is lefordítva: 220. 304.11. Egyszer-
másszor persze jól fogna a magyarázat, mikor hiányzik: 22. 1. dszonyú, 
oktalan kezes-lábos szitkok* == oktalan nagy, vö. tenyeres-talpas; 36.1. 
f. 6. s. «Most, ez világnak söprején» = végén, mint ebben (NySz.): 
«yffywsaganak vyragaat erdeghnek aggyá es veenseegeenek eeprwyeet 
istennek*; «Izrael fiainac maradéka az az a sópröie auagy vtóllya». Ezeket 
a jelentéseket a NySz. sem emeli ki az illető szóknál. A kiadók magya
rázatai egyébként sokszor függetlenek a NySz.-tól. így 550. 1. reá-foga, 
jegy.: rátámada, 551. I. vissza-követ: jegyz.: «megfordítva utánozzák. 
Tertullianusnál: in perversum 8emulantur». Ezek a szók a NySz.-ban 
nincsenek meg. 

A s z a v a k h ű s é g é r ő l sajnos nem sikerült módját ejtenem, 
hogy egybevetés alapján szólhatnék. Az általános előszó, valamintEapaics 
külön előszava a Felelet előtt a felől biztosítnak, hogy lehető leghívebben 
kapjuk kezünkbe az eredeti szavait, csak nyomtatói külsőségekben 
térnek el tőle, hogy ó h. ö-t, gi h. gy-t írnak stb., és mivel P. «a szók 
végén egyáltalán nem kettőzi a mássalhangzókat*: jób, nagyob, eset, 
hagyat, ad, néz, sies, a kiadók a perfectum í-jét és a coniunctivus két
séget okozó alakjait a mai helyesírás szerint adják : esett, add, nézz stb. 
(de: 29. 1. «had aláb jó Szász») egyebekben meghagyják az író követ
kezetlenségeit is. És valóban az ilyen alakokat is igen helyesen híven 
megőrizve találjuk: «öncs-ki (így) magasságból kegyelmességedet* 
295. stb. 

Mégis attól tartok, hogy van egy szempont, melyben a nyelvész 
csak kritikával bízhatik a szavak átírásának helyességében, ez pedig a 
magánhangzók hosszúságának jelzése. A két hitvitának czímlapját betű 
szerint közli Eapaics (8. és 375. 1.) s ezek úgy mutatják, mintha az á, é, 
ő, ú, ű betőkön P.-nál nem volna ékezet: Felelet az Magiari István Sár
vári Praedicatornak az Ország romlása okairul, irt koenivere. Iratot Paz-
mani Péter által. — Az mostan tamat vy tvdomaniok hamisságának Thz 
nilvan való [Czímlap: tíz nyilván-való!] bizonisaga. Es [?] reovid intés 
a Teoreok Birodalomról és [?] vallásról [á ?]. Iratot Pazmani Petertül. — 
A kétséges -rút rag a Kempis-fordításban többször röviden van írva : 
216. kívánságokrul, 352: rendrül, 353 : visgálásárul, eltekéllésérül; ép így 
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a -búi, -bűi, -túl, -tűi ragok is ; továbbá egyes szók változnak: 2 1 : túd, 
215: tudós, 446: kőltenének, gyümölcse, főkép az e és é: 3 9 1 : ismer* 
409. 1. sor: emlékezeti, 3. s.: emlékezet, 5. s.: emiékezetinéi. Egészen 
gyanúsalakok: 185: veszni, 445: venni. Másrészt soha sem találkozunk 
azzal az ékezett többes első személylyel, mely Bellaagh kiadásában (nem 
tudom, felhasználták-e ennek tanulságait az átírásra) oly gyakori: tudunk, 
vagyunk, házunk, képűnk. 

Mind ezekben a kérdésekben könnyen tájékozódhatnánk, ha az 
eredeti kiadásnak minden művéből mellékelve volna egy-egy belső lap
nak a h a s o n m á s a . A czímlap, mit a Századok bírálója kívánna, nem 
felelne meg oly jól, mint egy belső lap. Más kényelmi eszköz is hiányzik 
még a kötetből: nincs a végén lapszámozott tartalommutató. P. eredeti 
tartalommutatói úgy el vannak dugva, hogy a lapozgatóra nézve nem is 
léteznek. Semmi költségbe és fáradságba sem kerülne továbbá minden 
lapon a sorok fölé kitenni az illető mű czímét és fejezetét. így az igen 
jó kiadás még jobbá lenne. 

Eár volna elmulasztanom azt a kérdést is. hogy vájjon benn lesz
nek-e az összes művek közt P. levelei, az 1629-ki esztergomi egyház
megyei zsinat végzései, s más ily munkálatok, melyeket P. maga készí
tett. Hiányos volna a gyűjtemény, ha kimaradnának. 

Egyébiránt a tulaj dónk épeni irodalmi művek kiadásáért is kifejez
hetjük a nyelvészet nevében köszönetünket. 

KALMÁR ELEK. 

Ú j franczia nyelvtan és helyesírás. 

L. Clédat. Grammaire rdisonnée de la langue frangaise. Paris. H. le Soudier. 
L. Clédat. Précis d'orthographe et de grammaire phonétique pour l'enseigne-

ment du frangais á l'étranger. Paris. G. Masson. 

Clédat nyelvtanai sok tekintetben új szempontból tárgyalják a 
franczia nyelvet, s ezért érdemlik meg a mi figyelmünket is. A Gram
maire raisonnée (vagy, a mint magyarul nevezhetjük, o k o s k o d ó 
n y e l v t a n ) nem puszta leírása a mai franczia nyelvnek; a szerző nem 
elégszik meg a tények egyszerű közlésével, hanem magyarázza, sőt 
gyakran bírálja is a nyelv sajátságait. Egy kissé furcsának tetszhetik, 
ha a nyelvi tények bírálatáról szólunk, hisz a nyelvtaníró feladata csupán 
e tényeknek közlése, legfeljebb magyaráznia lehet őket az illető nyelvnek 
történeti fejlődése alapján, de bírálatról, az egyes nyelvtani sajátságok 
helyességének vagy helytelenségének mérlegeléséről szó sem lehet. 
A nyelvész megfigyeli és magyarázza a nyelv természetes fejlődését, de 
nem erőszakolhatja más irányba, nem kényszerítheti új irányú fejlődésre. 
Clédat sem a nyelv szerkezetét, belső szervezetét bírálja, hanem csak a 
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rá kényszerített külalakot, a sajátságos írásmódot. Nyelvtanában folyto
nosan figyelemmel kíséri a franczia nyelv történeti fejlődését s ennek 
alapján magyarázza meg a mai nyelvnek egy-egy sajátosabb jelenségét. 
Ugyancsak a történeti fejlődésnek figyelembe vételével mutatja ki azt a 
nagy ellentétet, mely a mai franczia nyelvnek beszélt és írott alakja 
között van. S csakis ebben a tekintetben bírálja a nyelvet, kimutatva, 
hogy mily kevéssé illik a XIX. század franczia nyelvére a XVII. század
hói rámaradt ósdi ruha. 

A nyelvtan elé G a s t o n P a r i s , a jeles nyelvész, írt előszót, 
melyben méltatja Clédat vállalkozásának jelentőségét, s egyúttal érde
kesen tárgyalja a franczia helyesírás reformjának kérdését. Ez előszó bő 
kivonata — melyet itt közlök — legjobb ismertetése magának a nyelv
tannak, s egyúttal tanúságot tesz arról is, mily véleménynyel vannak a 
franczia nyelvészek legjobbjai nyelvüknek mai írásmódjáról. 

A rendes meghatározás, melyet a nyelvtanok élére szoktak iktatni 
— mondja G. Paris — bár egyszerűnek és világosnak látszik, ha komo
lyabban vizsgáljuk, igen nehezen érthető. «A nyelvtan a helyes beszéd 
és írás tudománya.* (La grammaire est l'art de parler et d'écrire cor-
rectement.) Mit jelent e meghatározásban a beszéd és írás szó, vagy mit 
jelent az, hogy helyesen ? A «beszéd» szón különböző működést értünk: 
a kiejtést, a szavak megválasztását, a szavak alakjának változását, s 
végül összefűzésük módját egyes mondatokká; vagyis ide tartozik a 
helyes kiejtés, a szókincs ismerete, az alaktan és a mondattan. E négy 
rész közül a franczia nyelvtanok teljesen elhanyagolják az elsőt, a szó
tárakra bízzák a másodikat, a harmadikban összezavarják a helyesírást 
a nyelv tényeivel, s rendszeresen csak a negyediket tárgyalják, bár 
ezt is tökéletlenül. A történeti nyelvtanok e mellett az etymologiát is 
tárgyalják, kimutatva, hogyan fejlődtek a szavak és nyelvtani alakok 
egyes hangjai, a mi mindenesetre érdekes dolog, csakhogy nincs semmi 
befolyással a nyelv mai használatára. 

Az «írás» szónak is három különböző jelentése van: a betűvetés 
módja (szépírás, calligraphia), a betűk viszonya a kifejezendő hangokhoz 
(helyesírás, orthographia) vagyis midőn a beszélt nyelv helyett az írott 
nyelvet használjuk, végül a stilus vagy gondolataink Írásbeli kifejezése 
módja. A szépírás és a stilisztika azonban nem tartoznak a nyelvtan 
körébe, marad egyedüli tárgyul a helyesírás, s nyelvtaníróink az alaktan 
és mondattan mellett egyedül ezt tárgyalják, mint a nyelvtannak leg
fontosabb részét, pedig jogosan csak mint jelentéktelen függelék foglal
hatna mellette helyet. Hisz egészen mellékes dolog, hogyan jelöljük az 
írásban a nyelv egyes hangjait; ha a franczia vagy a görög nyelvet 
gyorsírással írjuk, mégis ugyanaz a franczia vagy görög nyelv marad. 
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A fentebbi meghatározásnak legkényesebb része a helyesség kér
dése. A nyelvtudomány előtt nincs jó és rossz, helyes és helytelen; 
valamely kiejtésmód, nyelvtani alak vagy mondattani szerkezet haszná
latos ma, vagy pedig használták régebben vagy csak egy vidéken: ez az, 
a mi a nyelvészt érdekli. Az ő feladata kimutatni, hogy a nyelv folyton 
változik, hogy a mit ma helytelennek és hibásnak tartunk, az holnapra 
az egyedül helyes használat lehet, továbbá hogy az egyes hangok és 
alakok, a szók jelentése és szerkezete folytonos hatással vannak egymásra, 
s az analogikus hatás folyton új csoportokat teremt, új rokonságot hoz 
létre, mit sem törődve a helyesség elvével. Azonban a nyelv az emberek 
egymással való érintkezésének eszköze, s ha helyesen használjuk, köny-
nyebben megértenek bennünket, s e mellett emeli társadalmi értékünket 
is. A nyelvtani hibát, sőt a helyesírási hibát is megbélyegzőnek tekintik, 
tehát kerülni kell őket, s igyekezni fogunk «helyesen* beszélni és írni. 
Azonban ki dönthet a helyesség kérdésében ?' A mi a k i e j t é s t illeti, 
nincs elismert tekintély; a franczia akadémia, bár az ő kötelessége 
volna, sohasem foglalkozott a helyes kiejtés kérdésével; az egyedüli 
szabály, hogy a párizsi előkelő társaság kiejtését kell követni, s ebben, 
főleg az idegenek, a Théátre-Francais színészeit szokták példaképül 
tekinteni. Azonban a helyes kiejtés is folyton, bár észrevétlenül változik. 
Az a l a k t a n körében az utolsó két század folyamán alig történt egyéb 
változás, mint a mi a kiejtést illeti. A m o n d a t t a n t a nyelvtanírók, 
néha boszantóan aprólékos pontossággal, rendszeres szabályokba öntöt
ték, s bár ellenkeznek néha a klasszikus írók használatával, legalább 
tekintetbe vették mindig a világosságot, a megérthetés legelső kellékét. 
Mindazonáltal a mondattan még mindig alakulóban van, s csak úgy 
épülhet fel helyesen, ha a legjobb írók nyelvhasználatának gondos 
tanulmányozása előzi meg. Azonban a h e l y e s í r á s meg van állapítva; 
ez a nyelvtannak egyedüli része, melyet hivatalos tekintély szentesített. 
A franczia akadémia, bár sohasem ajándékozta meg a nemzetet nyelv
tannal, rhetorikával és poétikával, bár Ígérte, kénytelen volt megálla
pítani a helyesírást, midőn kiadta szótárát. Ez a helyesírás, mely a 
XVII. század könyvnyomtatóinak írásmódján alapul, egy kevés változást 
szenvedett ugyan a XVIII. és XIX. században, azonban nagyjában ma 
is csak a hagyományon alapul, nem pedig a mai kiejtés s a leghelyesebb 
jelölésmódok gondos tanulmányozásán. A nyelvtanírók kezében tehát, 
mivel itt szilárd alapon állottak, az egész nyelvtan (a mondattant ki
véve) az akadémiai helyesírás alkalmazásának tudományává lett. S ez 
volna e nyelvtanok leghelyesebb meghatározása. Szerintük írni annyit 
tesz, mint «ugyanazon hangalakot különbözőkép, s különböző hangokat 
egyformán jelölni az akadémia szabályai szerint». S minthogy e szabá-
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lyok telve vannak ellentmondásokkal és ingadozásokkal, nyelvtanaink 
érthetetlen szabályok gyűjteményei, melyeknek egyszerűen alá kell 
vetni magunkat, megtanulva az ép oly értelmetlen kivételeket, mint 
a szabályokat. A franczia nyelv tanulása nem egyéb, mint a helyesírás 
tanulása, s beszédekben és könyvekben még dicsőítik is e tanulmány 
terén tett rendkívüli haladást, lenézve azt a barbár korszakot, a mikor 
még nem tanultak franczia nyelvtant, s elfelejtik, hogy ép akkor éltek a 
legnagyobb franczia írók. Heine azt mondotta, hogy a rómaiak azért 
hódították meg az egész világot, mert nem kellett latinul tanulniok; 
s én (t. i. G. Paris) gyakran gondolom, hogy Pascal, La Fontaine, Bossuet, 
Voltaire azért tudtak oly remekül írni francziául, mert nem kellett a 
nyelvtant tanulniok. Az igaz, hogy elég sok helyesírási hibát követtek 
el, a mi miatt meg is buktak volna a legegyszerűbb vizsgálaton ; csak
hogy ők jobban tudták használni az időt, melyet a mi tanítványaink 
helyesírási aprólékosságok megtanulására fordítanak; pl. hogy meg
tanulják az ou és eu végű szavakat, melyek a többes számot x vagy s 
betűvel képezik, vagy hogy megtanulják a dre végű igék kettős sorát, 
melyek a 3. személyben d-re vagy ű:re végződnek. 

Clédat azt óhajtja, hogy a franczia nyelv tanulása, a mire ma 
nagyobb szükség van, mint valaha volt, szabaduljon ki ebből a pocso
lyából, gyümölcsözőbb legyen az ész és kevésbbé veszedelmes a jó ízlés 
számára. Nyelvtana nem szakít végleg a hagyománynyal, melyet lehetetlen 
egyszerre kiirtani, hanem csak lassanként és okosan készíti elő a ki
múlását. Az egész első szakaszt, s a másodiknak is jó részét a helyes
írásnak szenteli; azonban mily különbség van az ő logikus magyarázatai, 
széles szemhatára, messze menő türelmessége s a többi nyelvtanírók 
apró, okadatolatlan szabályainak gyűjteménye között, melyek képtelen
ségeknek bizonyulnak, mihelyt számot akar róluk adni az ember. Az ő 
orthographiája valósággal a hivatalos helyesírás bírálata, azonban mindig 
mérsékelt, elfogadható, mely sohasem törekszik forradalmi felforgatásra. 
írják, ha tetszik, choux és clous, doigt és froid, aulx és maux, de ne 
tekintsék műveletlen embernek azt, a ki így ír: chous, dóit, aus. Minden
esetre tudni kell, miért írunk így vagy amúgy. A hivatalos helyesírásnak 
is megvan a maga létjogosultsága: tanításai régibb, ma már eltűnt 
kiejtés maradványai, vagy pedig egy régibb kor ferde etymologiai tudá
sának gyümölcsei. Clédat, a ki írt már egy franczia történeti nyelvtant 
is*), ismerve a nyelv történetét, pontosan megjelöli a mai írásmód ere
detét, s ezt oly mérséklettel és tapintattal teszi, hogy a figyelmes olvasó, 
ha nem is ismeri a franczia nyelvet, s ha nem is tud latinul, figyelemmel 

*) Nouvelle grammaire hietorique du francais. Paris, Garnier. 
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kísérheti világos fejtegetéseit. Nem ajánlhatom eléggé könyvének olva
sását ; különösen szeretném, ha hatással volna az iskolai nyelvtanokra 
hogy ezáltal nagy mértékben megkönnyítse a gyermekek számára a hiva
talos írásmód nehéz jármát, s egyúttal lejebb eresztené a korlátot, mely 
akadályozza az idegent, hogy nyelvünket megismerve, velünk szorosabb 
érintkezésbe lépjen. Yalóban bámulatos, hogy e mai, magát demokra
tikusnak nevezni szerető korban minden áron fenn akarják tartani ezt 
a középkori várat, a hova a legtöbben csak nagy nehezen juthatnak be, s 
melyuek nincs más létjogosultsága, mint hogy védi a legigazságtalanabb 
arisztokracziát, mely azon nyugszik, hogy a belépőt teljesen értéktelen, 
de babonás tiszteletet élvező titkokba avatják be. Egy idő óta erősen 
ostromolják e várat, s remélhető, hogy Clédat rendszeres és türelmes 
ostroma alatt meg is fog dőlni. 

Azt azonban nem állítjuk, hogy Clédat megoldotta a helyesírás 
kérdését, s ő maga is jól ismeri e vállalatnak rendkívüli nehézségeit. 
A nemzeti írásmód valóban a nyilvános életnek egy formája: minél 
kényelmesebb, egyszerűbb és világosabb, annál könnyebb a polgároknak 
egymással s az idegenekkel írásban érintkezni. Szükséges tehát, hogy 
legalább leglényegesebb pontjaiban egyforma megállapodás jöjjön létre 
mindazok közt, a kik az illető nyelven írnak. Ez annyira igaz, hogy 
miután az állam nem tartotta fenn magának a szabályozás jogát, a 
nemzet önkényt meghódolt az akadémia tekintélye előtt, annál is inkább, 
mivel ez az írásmód nagyjában megegyezett a közszokással, s mert azt 
hitték róla, hogy észszerű alapon nyugszik. Azonban sokkal jobb lett 
volna, ha a helyesírás szabályozását más kezekre bízzák. A helyesírás 
nem ízlés, hanem észszerűség és czélszerűsóg dolga; helyes megállapí
tása nyelvészek, pedagógusok, üzletemberek ós könyvnyomtatók közös 
tanácskozásának feladata, de semmi esetre sem költőké, regényíróké, 
vagy akár bölcsészeké és kritikusoké. Eurcsa dolog, ha a legnagyobb 
írók és lángeszű költők avval töltik idejüket, hogy megállapítsák, mikép 
lehetne legczélszerűbb kapcsolatot hozni létre a hangok s az őket jelölő 
betűk között, úgy hogy e kapcsolat megfeleljen a világosság követel
ményeinek, a nélkül hogy feleslegesen szaporítaná a jeleket, s hogy 
nagyon megrontaná a franczia írás hagyományos alakját; valóban nekik 
egyéb dolguk van. S ha hozzá is fognának, bizonyosan rosszul végez
nék, mert nem készültek erre a feladatra, s mert nem ismerik a nehéz
ségeket, a melyekkel jár. De nem is fognak rá vállalkozni. Legnagyobb 
részük nem törődik vele, sokkal jelentéktelenebbnek tartják a dolgot, 
hogysem érdemes volna vele foglalkozni; s a kiket érdekel, majdnem 
mind szenvedélylyel ragaszkodnak a régi írásmódhoz, melyet ismernek 
s melyben nevelkedtek, s védik is ezt az írásmódot a legkülönbözőbb s 
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a legcsodálatosabb okokkal és okoskodással, a mi azonban mind a meg
szokás legyőzhetetlen erejére vezethető vissza* A kérvény, melyet a 
helyesírás reformja érdekében a tekintélyes férfiak igen nagy száma 
nyújtott be a franczia akadémiához, csak ellenségeskedéssel vagy közöm
bösséggel találkozott, s Gréardnak mérsékelt törekvése is hajótörést fog 
szenvedni*). Valóban jó szolgálatot tennének a franczia akadémiának, 
ha megszabadítanák e súlyos tehertől, melyhez csak véletlenül ju tot t ; 
hisz ennél sokkal fontosabb és hozzá illőbb feladatokkal kellene foglal
koznia. Az akadémia szótárának csakis az volna a feladata, hogy meg
állapítsa a helyes kiejtést, a szókincset s a szavak jelentését, valamint 
használatuk módját bemutatva egyes példamondatokon. A helyesírás 
megállapítását pedig egy nyelvészekből és a gyakorlati élet embereiből álló 
csekély számú tagokból álló bizottsághoz kellene utasítani; ezek aztán 
rövid idő alatt megajándékozhatnák a nemzetet egy alkalmas és czél-
szerű írásmóddal. 

Meglehet, hogy az új írásmód elfogadása csak afféle általános 
forradalom hatása alatt volna lehetséges, a milyen a múlt század végén 
a métermértóket a régi mértékrendszer helyébe állította. Mert nem 
tagadhatjuk, hogy egy teljesen új helyesírás elfogadása gyökeres átala
kulást követelne : az összes eddigi könyveket el kellene dobni, mert 20 
év múlva gyermekeink előtt ép oly olvashatatlanok volnának, mint a 
XVI. századbeliek a mai franczia gyermek előtt; — az összes szótárakat 
íVjra át kellene dolgozni, s a szavak alfabetikus sorrendje is teljesen 
megváltozna; — a tulajdonnevek, melyeknek írásmódja nem változik, 
új kiejtést vennének fel. Bölcs mérséklettel lehet azonban csökkenteni 
e nehézségeket, könnyebbé tenni az átmenetet. S egyelőre a leghelyesebb 
eljárás, ha, mint Clédat teszi, egy kis türelmet és szabadságot kérünk. 
Ezen irányban haladva bátran, de mérséklettel, elő lehet készíteni a 
közvéleményt az új intézkedés elfogadására, melynek egyelőre csak 
veszélyeit ós nehézségeit látja, de nem ismeri a hasznát. — 

Clédat könyve nemcsak a helyesírás tárgyalása miatt érdemel 
figyelmet; több más új és kitűnő rész is van benne. A ragozás tárgya
lásának módja ép oly világos, mint egyszerű, s nagyon megkönnyítené 
a tanítást, ha mielőbb bevinnék az iskolába. A mondattani megjegy
zések, melyekből nem alakul ugyan teljes mondattan, a mi ily kis terje
delmű kötetben nem is volna lehetséges, telve vannak szellemes ós világos 
magyarázatokkal, s helyén valónak tartom e műben azt az eljárását is, 
hogy az alaktant és mondattant együttesen tárgyalja, mi által a könyv 
olvasása vonzóbbá, szabályai könnyebben érthetőkké lettek. Nálunk is 

*) Az akadémiához benyújtott kérvény ismertetését 1. NyKözl. 23. k. 
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hasznára válna a franczia nyelv tanításának, ha az iskolában tekintetbe 
vennék a nyelv sajátságainak azt a világos és áttekinthető tárgyalását, 
mely Clédat könyvét kitünteti. 

A másik műben (Orthographe et grammaire phonétique) Clédat 
teljesen szakít a hagyományos helyesírással, s bemutatja a franczia nyelv 
alaktanát úgy, a mint a mai élő nyelvben jelentkezik. E művében az 
idegenekre van tekintettel, a kik sokkal könnyebben boldogulnának a 
franczia nyelv tanulásával, ha nem kellene évekig vesződniök a helyes
írás nehézségeivel. Az idegen nyelv tanulásában ezt a hármas czélt tűzi 
ki (melyek közül inkább a másodikat tenném első helyre): 1. A tanuló
nak beszélnie kell az illető nyelven, és pedig minél helyesebben, tehát 
ismernie kell a nyelvtant, s a szókincsnek egy részét; 2. olvassa és értse 
meg a helyesírással írt vagy nyomatott szöveget; 3. tudjon írni úgy, 
hogy írását meg lehessen érteni. Ezt a hármas czélt sokkal könnyebben 
elérhetjük, ha phonetikus írással kezdjük a tanítást, s csak később térünk 
át a hagyományos írásmódra, midőn a tanuló nyelvismerete már kellőleg 
megerősödött, s ha nem tekintjük olyan nagy bűnnek, ha a magyar 
tanuló franczia dolgozatában helyesírási hibák vannak. A helyesírás 
nyűge akadályozza a nyelv sikeres tanítását; a tanuló nem ismeri a 
nyelvtant, mert a helyesírás aprólékosságai elfödik előle magát a nyelvet. 
Pedig mily egyszerű a franczia nyelv alaktana, ha lehántjuk róla a mai 
írásmód nehéz ruháját! Clédat 63 kis oldalon tárgyalja az egész alak
tant, s tárgyalása elég részletes és világos. Valóban felényire szállítanók 
le a franczia nyelv tanításának nehézségeit, ha a kiejtés és nem a helyes
írás tanítását tekintenők első és fő czélnak. 

BALASSA JÓZSEF. 

Latin szófejtés. 

Keller Ottó: Lateinische Volksetymologie und Verwandtes< Leipzig, Teubner. 
1891. X+387. Ára 10 márka. 

Keller Ottó: Zur lateinischen Sprachgeschichte. Erster Teil. Lateinische 
Etymologien. Leipzig, Teubner. 1893. "VTI-f-196. 

Ámbár kissé elkésve, meg kivánunk emlékezni Keller Ottónak két 
tartalmas szófejtő munkájáról, a nélkül, hogy ismételnők azokat a kifo
gásokat, melyeket számos külföldi bírálója fölhozott (a bírálatok föl vol
tak sorolva a mi könyvészeti rovatainkban s az Indg. Forschungen An-
zeiger-jában). 

A latin népetymologiát tárgyaló érdekes munka, mely Kuun Géza 
grófnak van ajánlva, két főrészre oszlik: az első a tulaj donképi latin 
népetymologiát állítja össze, a másik a jövevényszóknak többnyire nóp-
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etymologiás átalakításait. Az első főrészben fejtegetett szók jobbára 
t á r g y i c s o p o r t o k b a n vannak összegyűjtve: helynevek, személy
nevek, istennevek, csillagnevek, állatnevek, növénynevek stb- stb. De 
más szempontok is érvényesülnek ilyen czímek a la t t : főnevek, mellék
nevek, névmások, igék stb.; oly szók, melyeknek csak jelentését változ
tatta meg a népetymologia; régies helyesírás hatásai; ál-összetételek 
előszókkal; szófelezések ; népetymologia útján keletkezett mythusok 
stb. — Függelékül görög népetymologiák vannak tárgyalva, de több
nyire jövevényszók átalakításai, ugy hogy e függelék inkább illett volna 
a másik főrész mellé. — Ez a második főrész a latin j ö v e v é n y s z ó 
k a t az átadó nyelvek szerint csoportosítja: föníciai eredetű szók, görög 
szók, középeurópai nyelvekből vettek, oszk eredetű szók stb. 

Mutatványul fölemlítek egyes példákat, jobbára olyanokat, melyek 
a magyar szófejtést is érdeklik. 

A patkány velenczei neve pantegana ós friauli neve panüane (mint 
Ascoli kifejtette volt) összefügg a ,poczakost' jelentő velenczei pantegan 
szóval. Azonban & pantegana név s talán már a középlatinban *pantica-
nus jóformán csak népetymologia, mely a poczakot jelentő pantex szó
hoz kapcsolta a patkánynak görög (s kivált újgörög) TTOVTCXÓQ nevét. Az 
utóbbi tulajdonkép fwg Rovraőc, ,pontusi egér' volt, hogy a házi egértől 
megkülönböztessék a későbbi bevándorolt patkányt. (Szintúgy nevezik 
ezt frank egérnek az irek és német egérnek a cseh népnyelv.) 

A vidra latin lutra neve az indg. udra-ból K. szerint vagy úgy ke
letkezett, hogy mintegy lutor-n&k, mosónak, képzelték, vagy pedig a 
görög ivudplq átalakítása, mely maga is a népetymologiával tette ,viz-
beli' állattá az udra-t. 

A páva latin pavo neve a görög raojg-hól K szerint hangutánzás
sal lett, mert a pávának rikácsolását így mondták: paupulare. 

A mandula latin neve amandola, amandula, a görög dfiuydáXrj-
ból lett, úgy, hogy amandus-ra és talán a megevést jelentő mandere 
igére gondoltak. 

Az oleum ,olaj' szó a görög é'/öfov-ból lett. A szókezdő o hangot 
K. abból magyarázza, hogy az ókorban annyira kedvelt illatos olajok 
nevéhez könnyen fűződött az olere ,illatozás' képzete. — Viszont K. 
könyve óta jelent meg Seymour Conway értekezése a latin d>l hangvál
tozásról (Indg F. 2:165), melyben az van fejtegetve, hogy az odor mel
lett fölteendő régi *odé~re ige helyett a latinok épen az oleum, olea ked
veért vehették át a szabin olere alakot. Melyiknek van igaza ? Alkalma
sint az angolnak; akkor vagy a szabínban történt meg a K. fölvette 
népetymologia, vagy pedig tisztán hangtani úton lett az el-bö\ ol- a 
latinban. 
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A narancs neve a középlatinban *arantium-hó\ (vö. ol. arancia, 
keleti nyelvekben nareng stb. < ind nágaranga) aurantium-má lett, 
nyilván az aurum-ra, emlékeztető színe miatt. így a fr. orange : or; vö. 
Goldorange Goetbénél. 

A czukor neve, a görög aó.xyo.pov, a vulgáris latinságban sub-h&l 
való álösszetételló le t t : succarum. (Innen kapta aztán más népetymolo-
giával a sucus ,nedv' szó a kettős c-1: succus.) 

A rákbetegség latin cancer neve a főtt rákra emlékeztető vörös 
szín miatt lett a görög yáffpacva-ból. 

Érdekes a lekvár szó története. Ez a latin electuarium-hól lett, ez 
pedig a görög ixAstxzov-hól, mely tkp. a. m. ,kiszörpölni való'. A latin 
nyelvérzék az electum,válogatott' szóboz kapcsolta s electuarium főnevet 
képezett belőle, mint sanctum: sanctuarium. (A németben a népies 
lequar-on kívül még latwerge is lett belőle.) 

Kedves népetymologia, bogy a szerelmi csóknak savium nevéből 
a klasszikus kor után suavium lett, nyilván a svavis szó belevegyí
tésével. 

A görög xált? ,kehely' szó alkalmasint azért lett a latinban calix, 
mert a virágkehelynek g. xákoz nevével zavarták össze. 

Similago és simila ( > zsemlye) ,írnom búzaliszt' a g. (Te/MŐahg-ból 
K. szerint a similis és farrago hatása alatt fejlődött. 

Placenta ( > palacsinta) = TtXaxóevra (a Ttlaxóetq, nXaxooq,lepény' 
szó tárgyesete) — a placens (-tem) szó kedveért, mintegy ,tetsző'. 

Az újlatin baccalaureus, mely ,babér-bogyó birtokosát' látszik je
lenteni, eredetileg vaccalarius volt s a nagyobb hűbéres jószág birtoko
sát jelentette. 

A katakomba, catacumba, a cumbere ,feküdni, pihenni' szó hatása 
alatt keletkezhetett a g. katatymbe -bői. 

Nsxponavrsía tkp. halottidézés : ebből a középlatinban nicroman-
tia, nigromantia (melyből közvetve a m. garaboncza), mintegy ,fekete 
mesterség', vö. ném. schwarzkunst. 

Garitas h. charitas-t azért írtak a késő latinságban, mert a görög 
yápcg-ra, gondoltak. 

Redivivus csak a késő latinságban jelent föltámadtat, mintha raü+ 
vivere volna az etymonja, pedig eredetileg reduvivus volt s régit, ócskát, 
(uraságoktól) levetettet jelentett, mert vreduere szolgált neki alapul. (Vö. 
reduviae, a kigyó levedlett bőre, az üres csigahéj stb.) 

Európa sémi eredetű név s összefügg a héber lereb szóval: tkp. 
nyugatot jelent. A görög népetymologia úgy alakította, hogy mintegy a 
jmesszeterjedo' partvidéket jelenti. 

Igen elmésen magyarázta K. a kaméleon nevét, mely görög népety-
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mologiával földi oroszlánt látszik jelenteni (yafiai-létov). Alapja a sémi 
gamal ,teve' szó, s a végében az arab -un kicsinyítő képző lappang, úgy 
hogy tkp. ,tevécske', mert púpja van, mint a tevének. 

Zoroaster, Ztopoáaxp-qq, görög hangalakja szerint a. m. tiszta csil
lag (Qcopöq áotTjp), holott tkp. Zarathustra ,arany teve'. 

A datolya neve, a görög őáxzuXoq ujjat jelent, mert a datolyapálma 
levelei a kinyújtott ujjakhoz hajonlíthatók; de tkp. = arab dakhl ,dato
lyapálma' (alapjelentése ,ingó'). — S K szerint a pálma latin neve is 
úgy lett egy föltehető sémi *padmar, Hadmar (héber tamar) szóból, 
hogy a leveleket tenyérhez hasonlították: lat. pálma ,tenyér'. Vö. Pal-
myra = Tadmor ,pálmák' városa. 

A könyvben elszórva igen érdekes példákat találunk a s zókom
b i n á l á s r a s ez által való szóképzésre (1. Szókombinálás és szóképzés 
NyK. 24. k.), s csodálom, hogy épen ezeket nem állította össze a szerző 
ott, a hol a népetymologia szóképzéséről szól. A görög áazepiaq-ból 
astur jSÓlyom' lett a voltur ,keselyű' mintájára. A xepxooplq, xspxcd-aXíq 
kácsanévből cercedula, querquedula lett a ficedula, monedula madárne
vek példájára. A cimussa szó, mely a görög <pcfj.ó&iov-ból való, a szóvéget 
a rokon jelentésű cerussa-hó\ vette (elejére a Cimolia creta volt hatással, 
1. K. másik könyvét 146.). A hüvelykujjak latin nevei közül allus v. hal-
lus-ból allex lett a poüex kedvéért (mely polüceo-hó\ származik s tkp. 
,előcsaló'). így (refildaXcq >• similago : farrago, 1. fönt. Aapazzrjp (acc. 
lafmzyjpa) > lanterna és laterna: lucerna. TpoyaXia > troclea : coclea. 

A népetymologiákhoz pótlásokat s újabb adalékokat foglal magá
ban a másik könyvnek utórésze. Ezekből már csak néhányat emelek ki. 

Pomerium tkp. *pos-moerium ,a város fala mögötti tér', de a kö
zépkorban igen gyakran használták a hasonló hangzású pomarium ,gyü
mölcsös kert' szó értelmében, mintha pomus származéka lett volna. 

A görög zoxoyXúcpoq ,uzsorás' szót tréfásan tocullio-vá alakították 
a curculio mintájára, mert az uzsorás ós a gabnafóreg legnagyobb ellen
ségei a gazdának. 

Nem h e l y e s e l h e t ő a nonne magyarázata, melyben a szerző 
szerint nem lehet két tagadás, tehát eredetileg numne lett volna, aztán 
nunne s népetymologiával nonne. De hiszen a nonne szó akkor keletkez
hetett, mikor a kérdő ne már rég elvesztette tagadó jelentését s csak 
annyi volt, mint a magyar -e, tehát nonne = nem-e. 

Quisquis ós quidquid közül K. szerint az első csak a második ana
lógiájára keletkezett, a második pedig nem egyazon quid-nek kettŐzte-
tése («keine mir bekannte Sprache hat eine áhnliche Zusammensetzung, 
wie quisquis oder quidquid»), hanem az utótag az oszk^wZ-hez hasonló, 
mely a. m. a latin que ilyenekben : quisque; «statt quisquis hátte man 



SZILASI M. A FINN NYELVÉSZET TÖETÉNETE. 3 6 9 

eigentlich bilden sollen quisquid.» — Ezt az egész okoskodást megczá-
folhatjuk a mi kiki szavunkkal, mely épen személyre mutat. De az indg. 
nyelvekben is vannak ilyen ősrégi kettőztetések * Delbrück (Vergl, Synt. 
1 : 515.) azt mondja: «quisquis entspricht einem uralten Typus», s idéz 
egyes árja példákat (513) és egy görög példát (520). 

A könyvnek többi részében is sok érdekes szófejtés van. Ezek kö
zül már csak egyet említek: sesqui K. találó magyarázata szerint *se-
viisque ,és fél' vagyis ,még a másodiknak is fele*; vö. m. más-fél (har
mad-fél stb.) és ném. andert-halb. 

Még egyet említek, a m i f o l k l ó r i s t á i n k figyelmére méltó. 
Ilyen czím alat t : «Einiges über römische und griechische Menschenop-
fer, I. Argei» arról az igen elterjedt s aKőmives Kelemenben is szereplő 
babonáról szól, hogy új épületekbe, várfalakba embert falaztak (Lat. 
Volkset. 331). Ehhez aztán a másik könyvben egy függelék van (170), 
melyben Kuun Géza gróftól is vannak adalékok, a többi közt egy idevágó 
közlemény Asbóth Jánosnak «Bosznia ós Herczegovina» ez. könyvéből. 

SIMONYI ZSIGMOND. 

A finn nyelvészet t ö r t é n e t e . 

Finnországban nemrég összeálltak a legjelesebb tudósok és mű
vészek oly szándékkal, hogy hazájuk ismertetésére egy könyvet szer-
keszszenek, olyan formát minő nálunk az , Osztrák-Magyar Monarchia'. 
A vállalkozás eredménye egy pompás kiállítási, díszesen illustrált munka, 
mely először finn, aztán franczia s német nyelven már megjelent; az 
angol kiadás készülőben van. Előttünk a német kiadás van ; czíme: 
, F i n l a n d i m 1 9 - t e n J a h r h u n d e r t ' , (Helsingfors 1894-. 4-r. 
405 1.), kiadója L. M e c h e l i n . A finn nyelvészetről E. N. S e t a 1 á írt 
benne. Az adatok nagyjában nálunk is ismeretesek, kivált mióta S e t á 1 á 
részletesen ismertette ezen folyóirat 23. kötetében a finn nyelvtanok 
történetét s e sorok írója ugyancsak S é t á l a egy munkája nyomán 
bőven írt a finn-ugor nyelvészet kezdeteiről. Mindamellett nem lesz 
talán érdektelen, ha rövid áttekintést nyújtunk a finn nyelvészet neve
zetesebb törekvéseiről, mellőzve a finn nyelvtani irodalmat s csupán a 
nevezetesebb jelenségekre, valamint az ugor nyelvekre szorítkozva. 

Mint sok egyebütt, a nyelvészet terén i s P o r t h a n ( H e n r i k 
G á b r i e l , 1739—1804), «a finn történetírás atyja», volt a kezdemé
nyező. Eóla már megemlékeztünk a f. e. ismertetésben, s elég lesz újra 
megemlítenünk, hogy nemcsak a finn nyelvtannal, szótárírással, nép
költészettel, mythologiával stb. foglalkozott, hanem már a rokon nyel
veket is tanulmányozta. 

Ni'ELVTÜB. KÖZLEMÉNYEK. XXV. 24 
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Egész rendszeresen azonban csak S j ö g r e n ( A n d e r s J o h a n , 
1794—1855), egy szegény czipész fia, kutatta tudományunkat. A híres 
dán nyelvész, E a s k ösztönzésére, a kinek a közbenjárásával írta meg 
K e n v a l l is nevezetes finn-latin szótárát, (LexiconLinguaefennicae), 
czóljául az oroszországi ugor népek tanulmányozását tűzte ki magának. 
Azért is élete java részét hazáján kívül, Oroszországban töltötte, a hol 
1824—1828-ban első nagy utazását tette az ugor népek közt. Vissza
térve, a pétervári akadémia tagjává választotta, s mint ilyen Pétervárott 
tartózkodott állandóan, a honnan még több ízben tett tudományos uta
zásokat. Művei, a melyek ugor néprajzi, nyelvészeti, földrajzi s történelmi 
tartalmúak, 1861-ben jelentek meg összegyűjtve Johan Andreas Sjögrens 
gesammelte Schriften ez. a. 

Azonban a finn-ugor nyelvészetnek Finnországban igazi megala
pítója C a s t r é n ( M a t t h i a s A l e x a n d e r ) , sz. 1813, decz. 2., atyja 
pap volt. Ép egyetemi tanulmányait fejezte be C a s t r én , midőn meg
jelent L ö n n r o t kiadásában a K a l e v a l a (1836-ban). Castrén első 
feladatául azt tűzte ki, hogy a nagy eposzt svéd nyelvre lefordítja, a mit 
nemsokára jelesen végre is hajtott. Hogy pedig bővebb, különösen mytho-
logiai adatokat gyűjthessen a Kalevala magyarázatához, 1838 -9-ben 
nagyobb utazást tett Lapplandban s orosz Kareliában. Első műve : De 
affinitate declinationum in lingua fennica, estJionica et lapponica (1839). 
Két évvel utóbb (1841-ben) ismét útnak indult, először Lönnrot társa
ságában ismét Lapplandba s keleti Oroszországba. Utóbb maga folytatta 
útját beljebb kelet felé a szamojédek s zűrjének közé, de 1843-ban súlyos 
betegsége miatt kénytelen volt visszatérni. Ekkor adta ki zűrjén s csere
misz nyelvtanait latin nyelven. Már 1845-ben ismét s sokkal fáradsá
gosabb útra indult Szibériába, a hol négy álló évig tartózkodott, mi
közben a s z a m o j é d , m o n g o l , t u n g u z , t a t á r s o s z t j á k nyel
vek tanulmányozásával foglalkozott. Visszatérve 1837-ben egyetemi 
tanárrá lett, de a sok fárasztó utazás s a rettenetes nélkülözések annyira 
aláásták egészségét, hogy már 1852 máj. 7-én meghalt tüdővész követ
keztében. Munkái halála után jelentek meg svéd s német nyelven, 
utóbbi Nordische Reisen und Forschungen I—XII. czímen. Valami 
nevezetesebb tudományos eredményeket nem köszönhetünk ugyan neki, 
de páratlan s önfeláldozó buzgalma mindenkor példa gyanánt fog tün
dökölni. Legtökéletesebb kutatásokat a szamojéd nyelvben végzett. 

Csak röviden akarunk megemlékezni L ö n n r o t-ról, a kit ország
világ különben is ismer. Nyelvészeti legnevezetesebb műve a nagy finn
svéd szótár, de még ezen kívül is említésre méltók értekezései: Bidrag 
till finska sprákets grammatik (Suomi 1841—2), korához képest igen 
nevezetes; Über den Enare-lappischen Dialekt; Om det nordtschudiska 
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praket s még egy tanulmánya a finn névszóról s igéről, a mely az általa 
zerkesztett M e h i l á i n e n ez. folyóiratban jelent meg. 

Lönnrot utódja egyetemi tanszékén A h l q v i s t (Ágoston 1826— 
1889)volt, nemcsak mint nyelvész jeles,hanem hazájának egyik legkiválóbb 
ünnepelt költője. Nagy utazásokat tett az észtek, vepszek, utóbb a mord
vin, cseremisz, vogul s osztják népek között. Utazásáról érdekes könyvet 
írt Muistelmia matkoiltaVenájallá és Unter den Wogulen und Ostjaken ez. 
Tudományos művei: Wotisk grammatik etc. (1856); Viron nykyi-
semmástá kirjallisuudesta (Újabb észt irodalom, Suomi 1855.); Anteck-
ningar i nordtschudiskan (1861); Versuch einer mokseha-mordvini-
schen Grammatik etc. (1861); Über die Sprache der Nord-Ostjaken I. s 
halála után jelentek meg: Wogulisches Wörterverzeichnis s Wogu-
lische Sprachstudien. 

A finn nyelvre vonatkozó művei: Suomalainen runous-oppi kielel-
liseltá kannalta (finn verstan 1863); Suomen kielen rakennus (a finn 
nyelv rendszere 1877). Kiadta továbbá a K i e l e t á r ez. nyelvészeti 
folyóiratot, melynek igen nagy volt akkoriban (J871) a hatása. 

Általánosan ismert munkája végre Die Kidturwörter der west-
finnisehen Sprachen, 1875, mely számos jelességei mellett is számos 
merész okoskodásban bővelkedik. Foglalkozott továbbá a Kalevalával is. 

Előzőihez képest A h l q v i s t munkásságában rendkívüli haladás 
mutatkozik; mindamellett a ki ismeri, mily rendkívüli változás történt 
az utolsó évtizedben a nyelvészeti módszer dolgában, nem fog csudál-
kozni, hogy ma már nagyrészt elavult a felfogása, s hogy gyűjtései, fone
tikailag kivált, szintén sokban megbízhatatlanok. 

A h l q v i s t - t a l együtt működött J. K r o h n (1835—1888). Finn
országban ő & folklóré tudományos művelésének a megalapítója, a minek 
fényes tanúsága a finn-iigor népek mythologiáját tárgyaló jelentékeny 
műve, a mely azonban csak halála után 1893-ban jelenhetett meg, fia 
Károly kiadásában. Azonkívül legjelesebb műve A finn irodalom törté
nete (Suomalaisen Kirjallisuuden história, 1885), a melyből azonban 
csak az első kötetet adhatta ki, a melyben pusztán csak a Kalevalával 
foglalkozik. 

Ezek voltak a régi gárdának legjelesebb s legkiválóbb tagjai. Már 
mellettük is sokan működtek, de munkásságuk legnevezetesebb ered
ménye az a pezsgő élet, mely újabban a nyelvészet terén Finnországban 
fellendült. Sokkal több a munkás most, mint azelőtt volt, és sokkal 
rendszeresebb, módszeresebb a munka, helyesebb a munkafelosztás 
aránya, mint hajdanta. A nyelvészeti tudományos központ most a finn
ugor társaság, a melynek munkásságáról már ezen folyóiratban s a 
B u d a p . S z e m l e ben is közöltem értesítést, egyúttal a legújabb 

24* 
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mozgalmakról is tájékoztatva, a melyek közt a különféle ugor nyelvek; 
alapos tanulmányozása a legfontosabb. 

Önálló s említésre méltó munkák, a melyek nem a finn ugor társaság 
.folyóiratában s kiadványai közt jelentek meg, a következők : 0. B 1 o m-
s t e d t : Halotti beszéd etc. 1869; 0. D o n n e r : Vergleicbendes Wörter-
buch der finnischen-ugrischen Sprachen (1874—1888) és Die gegen-
seitige Verwandtschaft der finnisch-ugr. Sprachen ; A. G e n e t z : 
Suomen kielen partikkeli-muodot; Kola-Lappisches Wörterbuch (ennek 
szövege megjelent a Nyelvtudományi Közleményekben is); Lautphysio-
logische Einführung in das Stúdium der westfinnischen Sprachen 
(1877); Versuch einer karelischen Lautlehre; — iskolai nyelvtana is 
nagyon el van terjedve. (Ezúttal megemlíthetjük, hogy a finn mondat
tant K o s k i n e n , | K o r a n d e r , J a h n s s o n , s legutóbb S e t á 1 á 
dolgozták fel); E. N. Se t á l a : Zur Greschichte der Tempus- und 
Modus-stammbildung etc. (1887) és Yhteis-suomalainen áánnehistoria 
(finn hangtörténet). 

Már többször említettem, mily rendszeresen folytatják a finn iro
dalmi társaság vezetése alatt a nyelvjárások tanulmányozását, még pedig 
oly nagy eredménynyel, mint tán sehol másutt. Majdnem valamennyi 
a Suomi-ba,n, a társaság évkönyveiben jelent meg. 

Helyesen s szépen mondja S e t á l a : «Hazánkban a tudomány a 
finn nyelvészet terén fejtette ki eddigelé a legeredetibb s legönállóbb 
munkásságát, s az eddigi eredményekből bizvást reményt meríthetünk, 
hogy jövőben is gyümölcsözőleg fog működni mind a nemzeti, mind 
pedig a nemzetközi tudomány javára.* 

SZILASI MÓRICZ. 

Kisebb közlések. 
A vogul «isten nyila» (tqrém-nál) kifejezést nem találja 

meg E . Prikkel Marián az eddig kiadott vogul népköltési gyűjté
sekben, ezért ellenére egyenes világos közlésemnek ép oly merész
séggel, mint nagyhamarosan kész az Ítélettel, hogy ^módfelett két
séges)), «ha egyáltalán dívik-e a vogulban ezen elnevezés)) (1. fönt 
187—188 11.). Há t mindenesetre jogos módja a kritikának a csalás
sal és szándékos félrevezetéssel való gyanúsítás is, de a ki ezekkel 
előáll, annak föltétlenül bizonyítania is kell tudnia (jelen esetben 
különösen azt, hogy én szoktam egyébkor is a magyarral való 
egyeztetés kedvéért adatokat gyár tan i ) ; mer t külömben eljárása 
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merő rágalmazás színét viseli, mely azon gyanút költi, mintha 
czólja a «semper aliquid haeret» reményével függne össze. Nem 
nagyon hajtja ugyan malmomra a vizet, de nem restellem még
sem ez alkalommal tudomásra hozni, hogy hasonló megjegyzés 
érte már egy másik vogul nyelvi közlésemet is, ha nem is irodalmi
lag, de élő szóval. Midőn t. i. az eper szó magyarázatánál a vogul 
ápéré%, apérjéx «földieper» alakokra hivatkoztam (Nyr. 23,1.), egyik 
előkelő nyelvészünk annyira hatása alatt állott a megszokott s több
ször emlegetett erdbeere-íéle hasonlításnak, hogy kétséggel fogadta 
közléseim hitelességét. Ekkor véletlenül segítségemre jött Ahlquist-
nak Helsingforsban kiadott vogul nyelvészeti hagyatéka, melyben 
szintén előkerült e szó : «apre% erdbeere». Most is szerencsémre van 
módomban hivatkozni a megboldogult jó Ahlquistra, kinek oszt
ják szótárában (mely jóval az én vogul tanulmányutam előtt jelent 
meg) megvan ezen adat: «pai-nol (gewittei-pfeil) donnerkeib («pai 
wolke, gewitterw), melyből látható, hogy a «mennykő»-nek «nyíl»-
fóle apperceptiója nem idegen az uralvidéki rokon népeknél sem. 
Miután pedig kritikus uram gyanúba veszi, hogy becsületes, igaz 
jószág-e adatom, közlöm vele, hogy honnan szereztem. A tq,rém-nál 
följegyzés felsőlozvai szótári jegyzeteim közül fordul elő (6. ív, a) 
még pedig Eeguly ezen följegyzéséhez fűződve: «tull-sq,ngh 
mennykőw, melyetaközlő ekkép javított ki: «tq>rém-nal pats»(«isten 
nyila esettw), vagy «tq,rém-sankw pats» («isten éke esettw ; v. ö. 
ném. donner-tóZ*). Ezen kivűl megvan a tavdai vogulban «tárém-
nél rpoMOBaa cTpíuia (mennykő)», kézirati jegyzeteimben (12. ív d) 
ezen két példával igazolva: utarém-ríéiél il-álus rpoMOBaa CTptaa 
ero y^apHJia (megölte a mennykő))) és »ti jiw tarém-nélné il-khas-
khus rp. CTp. jiHCHHy pasmenajia (ezt a fát széthatította a menny
kő))). Ugyané nyelvjárásban: «terém-nél «meteori). Ha B. P. M. 
egyéb vogul nyelvi közléseimet hitelre érdemesíti, azt ezen adat
tól sincs alapja megvonni; mert valóban nem ez az egyedüli, 
melyből a magyar nyelv tényeire világosság háramlik s mind az 
ilyet talán még sem költhettem. 

MUNKÁCSI BERNÁT. 

* Igen tanulságos Ahlquistnak e szóra vonatkozó följegyzése: 
«törém-sanku a l t e r t ü m l i c h e s t e i n e r n e ax t» , melyből az 
tetszik ki, hogy a nép a kőfejsze-leleteket mennykőnek tekinti. — 
A magy. «menny/có'» kifejezés hasonmása a középlozvai (s egyéb 
déli vogul nyelvjárásokban is előkerülő) törém-sönkw-%ewtés 
(Regulynál: tq,rom sanga a%ts) kifejezés, melyben ö%wtés = ÉV. 
aywtés «kő». A votjákban is in-koB, in-kül'é «mennykő»>, melyben 
keli, külé a k a v i c s , k ö v e c s k e » . 
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Néhány műveltségi szó eredetéhez. Borovszky Samu ((Né
met kölcsönszóiw közül (1. NyK. 24. k.*) mint ilyenek elejtendők: 
eke, mely — csuvas aga «eke» szabályos hangmegfeleléssel | fejér, 
fehér, 1. MUgSz. | harang = mong. %aranja ((hangoztató ércz-
medeneze» (1. Budenz: NyK. XX, 153.) | kanta («ófném. channa 
és canneta, chanta, kfn. kanne, kantén); de ezzel szemben v. ö. 
mong. khondaja «ein schálchen, eine kleine trinkschale» (Schmidt 
162) 8 magashangú alakban: köndiik «wasserkanne» (Pavet de 
Court. után Zenker). Megjegyzendő, hogy a kancsó, korsó és tömlő 
szók is török-mongol eredetűek. | kert = éjsz. vog. kartci, osztj. 
karta stb. (1. Ethnogr. V, 172.1.) | lyuk, lik: eredeti szó (1. MUgSz.) 
| mese = vog. oamél'és, amis «találós mese» stb.; 1. Ethnogr. IV, 
254. 1. | méz: közugor iráni eredetű szó; l. Ethnogr. V, 136. | tün
dér: eredeti szó (1. Ethnogr. V, 103. ].). 

irha : ófn. irah, iroh, ireh, kfn. irch, erch «bock, lederw; «davon : 
weissgegerbtes ledér überhaupt».— Miklosich szerint magy. irha 
= cseh jircha, ujszlov. irha, jerh, lengy. kisorosz ircha, orosz ircha, 
irga, szerb ira, rum. erhü «gegerbter schaf- od. bockfell, weissleder 
aus dem d.: ahd. irah, mhd. irch, érch bock, bocksleder, weissge
gerbtes ledér: lat. hircusn (Etym. Wb. 96.). Ámde a magy. irha 
alakkal szabályszerűen egyeznek a csuvas surjag «zartes háutchen, 
zwerchfell(nepeiiOHKa)», kazáni tatár zárjak (eh. jargak) «sámiseh-
leder(3aMiua)» (Budag. II, 325), jakut sarl «gegerbte renntierhaut», 
csagat. járjak «haarloses feli (myőa 6e3l uiepcTH»), kirgiz Zárjak, 
járjak «börkaftán» (Budag. u. o.) szavak is. Minő itt az alakok 
viszonylása ? Legkevésbé valószínű a magy. irhá-naik német ere
dete ; másrészről bizonyos, hogy a magy. irha (hasonlóan a lapú 
vidra, viza stb. szók eseteihez) a szláv alakokon kivül a török 
jarjak-nak is kifogástalanul szabályos megfelelője (v. ö. ma
gyar ír- ós köztörök jaz-) s hogy ez utóbbi a szláv alakokból 
nem magyarázható. A kérdés megítélésénél figyelembe jött, hogy 
a bőripar terén vannak más kifejezéseink is a törökségből 
u. m. szirony, szűcs, saru, csizma, iplik (u. o. XX, 474.) Perzsa-török 
szók : szattyán (oszm. saytian) csiriz (oszm. ciris «eine art kleister»). 
Uoy látszik török eredetű az európai chagrin szó is. L. Dietz 4. kiad. 
541 (v. ö. oszm. sagri, tatár sawré, kirg. sauri, «juh-, szamárbőr, 
zsagrén* Budag. I, 614.; a mongol-mandsuban is van sárin, 
«chagrin».) MUNKÁCSI BEENÁT. 

Egyenest. Ennek a határozó szónak elemei nem világosak. Fel
ismerjük benne — de már nem is nyelvérzékünkkel •— az egy számnevet, 
fel az -es képzős melléknevet és ennek -í ragját, de az -en elemről nehéz 

* Vö. az itt mondottakhoz Szarvas G.-nak időközben megjelent birá-
latát Nyr. 23. k. 
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számot adni s még nehezebb megmagyarázni, hogy mint került össze az 
-es képzővel. Én azt hiszem, az -en elemnek a szó különböző jelentései
ben különböző eredete van. 

Először az •irányt jelentő egyenes szó, tehát a czírnbeli hatá
rozószó az «egyedül» jelentésű "egyen szóból keletkezett, mely a ket
ten, hárman stb. számneveknek volt párja, s mely összetételekben 
meg is található a NySz.-ban: Mynd eeágyen el kárhoznánk (ÉrsC.) 
é s : eggyen-eggyen. Sőt magában is előfordul az eggyen szó nyelvtanból ós 
1808-ból való szótárból idézve, «egyenként» jelentéssel. Épen mostaná
ban rábukkantam a népnyelvben is. Egy nagy-szalontai asszonytól hal
lottam ezt a mondatot: Mink meg se kóstoltuk eggyen se, s utána járva, 
hogy valóban ismerős-e Szalontán ez az alak, arról értesültem, hogy ha 
nem általános is, de némelykor használják, pl. (így mondták): eggyen 
sem voltunk betegek. — Ebből az eggyen-bol úgy lett egyenes, mint 
magán-hói magános, egyedül-böl egyedéles CzF. ós valamint a magános 
melléknév meggyökerezése óta az -an ragot ismételnünk kell, ha határo
zóul használjuk a szót: magánosan, úgy kellett az egyenes szót is -en, 
vagy-í raggal ellátni: egyenest, egyenesen = egyedül. Tisztán ez az 
«egyedül való» jelentós van meg a NySz. következő példáiban: «3. (sim-
plex; einfach). Mikor á kősségnec őszve kel gyűlni, egyenesen trom-
bitalyanac: simplex tubarum clangor érit (Helt. Bibi.) Czac egyenest 
kűrtollyetec (Kár. Bibl).» Az átmenetet az egyedül-ből az irányjelentésre 
az az észjárás mutatja meg, mely épen az egyedül használatában ismét
lődik, hogy t. i. az egyedül-t «csak», «csupán», «közvetlenül» jelentés
ben használjuk: «egyedül a városba megyek» = csak a városba, se 
jobbra, se balra le nem térek. Ugyanígy használjuk az egyenest szót : 

Mondjad neki Márton, ím ezt izenem: 
Kegyelmet uradtól nem vár soha Szondi, 
Jézussá kezében kész a kegyelem, 
Egyenest oda fog folyamodni. Czuezor. 

Tehát: egyedül oda, csak oda, vagyis: közvetlenül oda. Vagy a régiség
ben : Az linea alá igyenesen az többi alá írd (Helt. Aritm.) Ti rollatok 
szoll egyenesen (Matkó : BCsák). Afféle magva szakát joszag igyenessen 
az fejedelmet nézne (Ver. Verb.). —Ebből az «egyenes út», («egyenesen 
vivő út szél») úgy származik le, mint az «egészséges ember*-bői az 
«egószséges gyümölcs*. 

Az egyenes vonalból származik az egyenes lap, «planus, aequus» 
(NySz. 2. ós 4.) jelentése, de az egyenlőséget «aequalis, gleich» fogalmát 
jelentő egyenes-ben (NySz. 5.) a melléknevek -an, -en (fehéren szépen) 
ragját kell látnunk, mintha e helyett egyformán, egy módon szintén azt 
mondták volna egyen, s akkor ebből az egyen-es a. m. egyformán való, 
egyforma, pl. téged a földdel egyenessé tesznec (Zvon. Postill.). Nyel-
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vünk cselekedetünckel egyenes légyen (u. az). Az égézz kenyr ő kézék
ben keeth egenes résre walek (PeerC). Ugyanez az '''egyen szolgál az 
egyenlő, egyenetlen, egyenget szók tövéül. 

Végre jelent az egyenes annyit is, hogy egyetértő, «concors, ein-
tráchtig» (NySz. 6.): att'afiáiual igenös (Guary C). Ez már a helyet jelentő 
-n ragból van képezve, mintha az egyhelyt, együtt határozót így is ki-
fejeznők eggyén, s ebből ép úgy alkották az egyenes-t, mint az egyiitt-tő\ 
ujabban az együttes-t. Ebből a tőből származnak a megegyenesedik, meg
egyenesíti = (egyességre jut), egyéniben (együtt, egyúttal) szók. 

Az egyenest határozószó töve tehát három egyenlő alakú szót 
leplez, melyek azonban különböző értelműek, mert számnévi (-an), 
melléknévi (-an) és helyjelentő (-on), ragból származnak. Hogy a 
nyelvérzék nem érzi már a tőben az egy számnevet, azt mutatja az alak 
megváltozása (igenyes stb.). KALMÁR ELEK. 

Vörösmarty mint nyelvész. Irta Kiss Ernő dr. (A váczi főgim-
nasium értesítőjében.) A bevezetésben azt az örvendetes Ígéretet ol
vassuk, hogy a szerző nemsokára Vörösmartynak, a magyar nyelv egyik 
legnagyobb művészének, összes munkáit föl fogja dolgozni nyelvészeti 
szempontból. Egyelőre magának Vörösmartynak a nyelvről való néze
teit és értekezéseit ismerteti, ámbár «az így nyert kép csak egyoldalú s 
nem is fényesebb képe lesz V.-nak.» A bevezetésben megemlíti, hogy 
V. az Athaeumban közölt szóbírálatokon s az Ypszilon háború czímű 
drámai tréfán kívül voltaképpen csak négy nyelvi értekezést írt, ezek 
közt egyet a magyar nyelv eredetéről s egyet az összetett mássalhangzók 
«egyszerítéséről.» Azonfölül élénk részt vett az Akadémia nyelvtudo
mányi munkásságában, ő dolgozta ki a m. helyesirás és szóragasztás 
szabályait (1832) s többekkel együtt szerkesztette az Akadémia M. és 
német zsebszótárát (1838), írt továbbá németek számára egy m. nyelvtant 
(1832). — A II. szakaszban V. mint neológus van jellemezve, nem csak 
elvi nyilatkozatai idézésével, hanem költői munkáiból vett számos pél
dával, melyek azt mutatják, hogy V. majdnem kizárólag a régi és vidéki 
kifejezések fölvételével s mesteri alkalmazásával gazdagította az iro
dalmat. 0 maga kevés új szót alkotott; ezek közt nevezetes a szivar. 
Helmeczi szócsonkításait metsző gúnynyal ostorozza: 

Baltával jött fel Pindus tetejére Metőfi: 
Vájjon hány szónak szegte ma bárdja nyakát ? 

— III. A megvitatott kérdések. Itt az Ypszilon-háború van ismertetve, 
továbbá a mássalhangzók egyszerűsítését czélzó érdekes javaslat (V. ter
mészetesen az egyszerű c mellett is kardoskodott), végre az ikes igékről 
szóló fejtegetése. Erről szóltában a szerző nem említi az erdélyi Böjthi-
nek, Eévai példaadójának, az ikes igékről vallott nézeteit, melyeket 
legújabban Beöthy Zs. irodalomtörténetében ismertettem. — A tartal
mas értekezésnek utolsó szakasza ezt a czímet viseli: Vörösmarty, a 
délibábos. Itt V.-nak szófejtegető módszere van ismertetve. 

SlMONYI ZSIGMOND. 
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